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Die erste gedruckte griechisch-kirchenslavische Grammatik aus 


dem J. 1591 


Datiert mit dem Jahr 1591 erscrien in der Druckerei der 
orthodoxen Stauropegion-Bruderschaft in L'viv (Lemberg) die 
erste griechisch-kirchenslavische Grammatik "Adelphotes" als 
eine Leistung der Studenten der Lemberger Bruderschaftsschu- 
le (darüber sagt der Buchtitel aus), gewiß unter der Anlei- 
tung des zeitweiligen (1586-88) Griechisch-Lehrers dieser 
Schule Arsenios, des Metropoliten von Elasson (über seine Tä- 
tigkeit als Griechisch-Lehrer spricht das Vorwort zur бгап- 
matik, 5.4, über sein Ansehen - die Schlußzeichnung in der 
Grammatik mit seinem Namen, $. 212). 

Von weiteren eventuellen Mitarbeitern am Grammatiktext 
weiß man gar nichts; man kann nur aufgrund des Grammatiktei- 
les über die Schwierigkeiten der griechischen Verba (S. 152) 
vermuten, daß noch weitere Griechisch-Lehrer daran mitgear- 
beitet hatten. Vielleicht war es der Nachfolger von Arsenios 
im Griechisch-Unterricht (bis 1592) Kyrylo Trankvilion Stav- 
roveċkyj? bzw. ein anderer Lehrer derselben Bruderschafts- 
schule (bis 1592) Lavrentij Zyzanij, der Verfasser der ersten 
gedruckten kirchenslavischen Grammatik ^, in welcher sich vie- 
le Gemeinsamkeiten mit "Adelphotes" befinden?) 

Der Grammatiktext von "Adelphotes" ist im Wesentlichen so 
aufgebaut, daß einer jeden griechischen Textseite (grundsätz- 
lich auf der Kehrseite des Blattes - bei uns jeweils als 6 
vermerkt und zur Hervorhebung des griechischen Textes mit ein- 
gezogenem Rand wiedergegeben) eine wörtliche kirchenslavische 
Übersetzung - grundsätzlich auf den Vorderseiten der Blätter- 
beigefügt wurde. Bei gewissen Grammatikteilen fehlt eine sol- 
che griechische Vorlage (S. 140-68,- abgesehen von mancken 
außergrammatischen, z.B. S.2-3, 6). Der kirchenslavische Text 
stellt meistens eine sklavische Übersetzung der griechischen 
Formulierungen, Konstruktionen und Termini dar, die ohne ihre 
griechischen Vorlagen manchmal fast unverständlich wären. Man 
darf vermuten, daß der griechische Text unter Anleitung von 
Arsenios (oder direkt von ihm selbst) aus anderen griechischen 
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Grammtiken (darüber weiter unten) kompiliert wurde. Die kir- 
chenslavische Sprache des Gramratikteiles ohne die griechische 
Vorlage ist relativ frei von solchen Lehnübersetzungen, wo- 
durch sie sich von sonstigen Stellen unterscheiäet. 

Noch ein weiteres Merkmal der kirchenslavischen Spalte des 
Grammatiktextes ist hervorzuheben: Er setzt einen Kitarbeiter 
voraus, der sich im ukrainischen mundartlichen und paläogra- 
phischen Formengebrauch gut auskannte und in бег Кігсһепѕіа- 
vischen Übersetzung "adäquate" slavische Parallelbeispiele zu 
den behandelten griechischen mundartlichen Formen bot. Ein 
solcher Mitarbeiter wäre nur unter den damaligen Lemberger 
Philologen zu suchen. 


Aufgrund eines Briefes der Wilnaer Bruderschaft an die Lem 
berger vom 28.5.1588, in welcher der Empfang des Anfangs eirer 
übersandten griechisch-slavischen Grammatik bestätigt wird, 
nahm K.Studynäkyj*) ursprünglich an, daß sich das Drucken der 
"Adelphotes"-Grammatik einige Jahre (1588-91) hinzog und also 
noch zur Zeit der Anwesenheit von Arsenios in Lemberg begann. 


5) als auch N.Wein- 


Diesem Gedanken stimmten sowohl V.Jagie 
garte) zu. Aufgrund aber des späteren Vergleiches der beiden 
ihm zugänglichen Exemplaren von "Adelphotes" (des nicht näher 
bestimmten "Kiewer" und eines Exemplars der Bibliothek des 
Lemberger Stauropegion-Instituts) hat K.Studynökyj/) zwei 
Ausgaben von "Adelphotes" zugegeben: Im "Kiewer" Exemplar wer- 
den auf der Seite 14 (in unserem Abdruck 5.16) die Formen 
des Gen. und Dat. PI. дн’ьвъ. χη,» (welche laut Studynskyj 
auf Erstausgabe hinweisen würden), im Lemberger Exemplar da- 
gegen днёвъ, днемъ geführt (laut Studynskyj - die Zweitaus- 
gabe). Diese Auffassung Studynskyjs wurde von V.Jagiö” in 
der Besprechung der Abhandlung Studynskyjs abgelehnt und die 
besagten Unterschiede angesichts des sonst identischen Drucks 
nur als korrigierte Bögen derselben Ausgabe erklärt. 

Die erhaltenen bis dahin bekannten Exemplare der "Adelpho- 
tes"-Grammatik werden bei 1.P.Karataev®) angeführt: in Peter 
burg in der Öffentlichen Bibliothek, in der Bitliothek der 
Akademie der Wissenschaften (von V.Jagić eingesehen und für 
identisch mit StudynSskyjs "Zweitausgabe" erklärt) und in der 
Bibliothek der Theologischen Akademie, in Koskau in der Bit- 
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liothek der Synodalen Typographie, in der Öffentlichen Bibli- 
Othek - Rumjancev-hMuseum und іп der Bibliothek Scapovs sowie 
in Lerberg in der Bibliothek des Basilianer Onufrij-Klosters. 
Die Beschreibung дег Altärucke der Kiewer Öffentlichen Staats- 
tictliothek von 5.0.РеїгоуЗ) führt drei Kiewer Exemplare von 
"Adelphotes" an, von denen jedoch nur eins komplett ist, in 
den beiden anderen jeweils die ersten 4 Blätter fehlen. Ver- 
mutlich dieses komplette Exemplar benutzte K.Studynskyj - im 
Gegensatz zum unkompletten des Lemberger Stauropegion-Insti- 
tuts"). Es war uns nicht möglich, die Texte aller erhaltenen 
Exemplare zu vergleichen. Die beiden Exemplare, die uns in 
Mikrofilmen zur Verfügung standen - 1) das des ehem. Moskauer 
Rumjancev-Nuseums, Nr.57 (heute іп der Lenin-Bibliothek) 10) 
und 2) das der Bibliothek von "Narodnyj dim" zu Lemberg (aus 
der Sammlung von A.Petruševyč), |} - gehören zu demselben Typ 
(Studynskyjs "Zweitausgabe"), was die Formen днёвъ, днёмъ 
(S. 16) anbetrifft. Der Unterschied zwischen unseren beiden 
Exemplaren besteht jedoch darin, daß das von uns benutzte Lem- 
berger Exemplar auf Blatt 1826 (S. 211) im kirchenslavischen 
Zweizeiler das Wort ничто же mit einem Druckfehler (ohne деп 
Buchstaben -ч-!) aufführt, das Moskauer Exemplar aber diesen 
Druckfehler <ereits behoben hat. Das spricht also dafür, daß 
es weitere Yarianten dieses Buches (was die Kombination ein- 
zelner Druckbögen anbetrifft) gegeben hat. 


Einzelne Forscher interessierten sich vor allem für den 
Einfluß der grammatischen Terminologie der "Adelphotes" auf 
die Grammatiken von L.Zyzanij und М.Ѕпоїгуёкуј; so vor allem 
5.Βα]1 612}, M.Voznjak?, M.Weingart‘’(der auf den Zusammen- 
hang der "Adelphotes" mit der Terminologie früherer handschrifr 
licher Traktate hinwies) und zuletzt N.Noskalenko!?) (im Rah- 
men der Entwicklung der ukrainischen grammatischen Terminolo- 
gie). Der Verdienst, die Quellen von "Adelphotes" eingehend 
untersucht zu haben, fällt K.Studynökyj?? zu. Auf diese Unter- 
suchung verweist auch V.Jagie A 

im Wesentlichen folgte "Adelphotes" der griechischen Gram- 
ratik von С.Іазсагіз!?), insbesondere bei der Binteilung der 
"Buchstaben", d.h. Laute, bei Definitionen der Sprache, der 
Redeteile und ihrer Einteilung, bei der Binteilung der Sub- 
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stantiva in 5 Grund- und 5 kontrahierte Deklinationen, bei D— 
klinationen der Numeralia und Adjektiva, bei der norinalen ©- 
rivation, bei der Einteilung der Pronorina (in primäre, cor- 
posita, constructiva, demonstrativa, anaphorica) und Verba 
(in 3 Gruppen: a) Barytona mit 5 Konjugationen je nach dem 
Laut vor -w der 1.5g.Präs. und der Bildungsart Fut.I und Perf, 
b) Perispomena mit kontrahierten Endungen ihrer 3 Konjugatio- 
nen auf -άω, -έω, -όω, с) auf At mit 4 Konjugationen τίϑημι 
ἵστημι, δίδωμι, ζεύγνυμι), der Tempora (Präs.,Impf.,Perf.,Pl- 
pf.,Aor.I,II,Fut.I,II,III), Modi (Ind.,Imper.,Opt.,Subjunc., 
Inf.), Numeri (Sg.,Du.,Pl.), 3 Personen, 3 Genera (Act.,Pass., 
Med.), beim Augment, bei der Bildungsart des Impf. der Verba 
auf -μι (einschließlich ihre Part.Pass.), des Plpf., des Ne- 
diums, Infinitivs und Partizips, bei Verba anomala, bei Prä- 
positionen (18 ein- und zweisilbige), Konjunktionen sowie bei 
der Prosodie (Akzent, Quantität, Spiritus, Interpunktion). Die 
se Abhängigkeit von Lascaris war der Grund, warum manche For- 
scher früher die "Adelphotes" nur eine Umarbeitung aus Lasca- 
ris nannten) D). 

Viel seltener wurden Formulierungen der griechischen Gram- 
matik von M.Crusius!!) übernommen: so über die Bildungsarten 
der Zeitformen (Impf. bei den Verben mit vokalischem Wortan- 
laut, Aor. II, Fut.I, II, Perf.), Modi (Imper., Opt.,Subjunc., 
Inf.) und Partizipien sowie der Genera (Pass.,Med.). 

Ähnlich wurden aus der griechischen Grammatik von Ph. Me- 
lanchthon!®) die Regeln über die Bildungsart des Imperfekts 
(bei Verben auf P-), des passiven Imperfekts, des Aorists І 
und II sowie der Verben auf -μι und deren Aorists I und des 
passiven Aorists übernommen. 

Der griechischen Grammatik von N.Clenardus!?) wurde der Ab- 
satz über die Deklination der nominalen Heteroklitika (2εῦς, 
μέγας, πολὺς, -p ) entnommen. 

Vermutlich originelle Formulierungen, für die Studynskyj 
keine Vorlagen in den zeitgenössischen griechischen Grarnmati- 
ken gefunden hat, betreffen 2.Т. Erläuterungen über die Eil- 
dungsart der Substantiva denominalia, der Norina deverbalia 
sowie einzelner verbaler Formen (Perf., Fut.Il, Aor. der 1. 
und 5.Konjugation, des pass. Imper. und Inf., des meäizlen 


Perf., Opt., Subj. und Inf. sowie der aktiven Partizipien der 
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Verben auf -uı). Dazu gehören auch die aufmunternden Worte 
an die Lernenden, die übrigens hier - wie auch in den sonsti- 


gen originellen Partien - ohne den üblichen griechischen Text 
erscheinen. 


StudynSkyj versuchte die sprachlichen Nerkmale des kirchen- 
slavischen "Adelphotes"-Textes bzw. der dort angeführten kir- 
chenslavischen Entsprechungen zu den griechischen Formen zu 
erfassen und sie, dem damaligen Wissensstand entsprechend, in 
ein Verhältnis zu der ukrainischen und weißrussischen histo- 
rischen Dialektologie und Sprachgeschichte zu bringen. Die- 
ser Teil seiner Untersuchung erfordert heute weitgehende Kor- 
rekturen. 

Die kirchenslavische Rechtschreibung der "Adelphotes" weist 
noch gewisse Spuren des mittelbulgarischen Einflusses auf (spo- 
radischer Gebrauch von x: mix» 27, sowie die Schreibweise 
пресовръше /нное/ 706, обоёго 136), der übrigens noch in P.Be- 
ryndas Lexikon (1627) durchschlägt. 

An markanteren ukrainischen sprachlichen Zügen, die gleich- 
zeitig auf den westukrainischen (etwa südwestwolhynischen ?) 
mundartlichen Hintergrund der Mitarbeiter hinweisen Könnten, 
wäre anzuführen: 1) Zusammenfall von и Í ы (Gen.Sg. м®Ъри 23, 
тйсАчнаго 3, изимаютсл 1296), 2) Übergang von + zu и (ви- 
дАхъ // оувЪдаю 163), 3) Entpalatalisierung von Е (борусл 60), 
4) Übergang von -ᾱκ- zu -jk- (дурнейкїй 48), 5) möglicher 
weise Übergang von Са zu Ci (одъгаюсл 159), 6) verbale 
Formen vom Typ буде 26, совётуемо 136, бъжу 165, течу 173, 
кленусл и клинусл 171, старалемсл 166, und das Pronomen cechą 
cece 56, 7) Lexik (богмє 154, зёразъ 153, κοπόπηα 25, нынЪ- 
ка 156; darunter auch Polonismen барзе 154, знагла 154, паз- 
нокти 136). 

Es braucht nicht betont zu werden, daß іп der Rechtschrei- 
bung des griechischen Textes häufige Spuren der mittelgrie- 
chischen Phonetik anzutreffen sind (В = у, ау = af, аг = E 
MEL, OL, V= t W = O; Weglassen von Spiritus-Zeichen und Jota 
subscripta; Vertauschen von Akzentzeichen). 

Кап muß insbesondere zwischen der Sprache der kirchensla- 
vischen Parallelen zu den griechischen Beispielen und den 


Sprachmerkmalen des sonstigen Textes in der "Adelphotes" un- 
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terscheiden. 

Im Falle der kirchenslavischen Entsprechungen zu den grie- 
chischen Formen,- die öfters griechische Dialektunterschiede 
hervorheben (attische, ionische, äolische, syrakusische Regi- 
onalismen),- bemühte sich der Übersetzer nach Möglichkeit im- 
mer ähnliche kirchenslavisch-ukrainische Parallelen anzufüh- 
ren, auch wenn es sich nur um orthographische Differenzen һап- 
delte. Dasselbe betrifft die angeführten kirchenslavischen 
"Entsprechungen" zu griechischen Varianten aus dem Bereich der 
Wortbildung. Um dem griechischen verbalen Formenreichtum mit 
kirchenslavischen "Entsprechungen" gleichzukommen, verwendete 
er mehrmals die ihm bekannten kirchenslavischen (und sogar mit- 
telbulgarischen) Allomorphen ohne Rücksicht darauf, daß sie 
andere Bedeutungen hatten. Auch verschiedene Schreibweisen ver 
schmähte er dabei nicht. Somit nehmen bei ihm auch die damali- 
gen zuweilen in der "Adelphotes" auftretenden ukrainischen Di- 
alektismen (im Falle der Beispiele, die als kirchenslavische 
Parallelen die griechischen Dialektzustände veranschaulichen 
sollten) eine ganz. andere Bedeutung an. Manchmal kommt es vor, 
daß dieselben kirchenslavischen orthographischen Unterschie- 
de an einer anderen Stelle gerade in einer umgekehrten Funkti- 
on auftreten. 

Im Sinne deutlicher kirchenslavischer Entsprechungen zu den 
Begriffen der griechischen Grammatiklehre und des griechischen 
Formensystems wurde vom "Adelphotes"-Übersetzer besonders das 
slavische Verbsystem den griechischen Vorbildern künstlich ап- 
geglichen. Dies war der originellste Griff dieser Grammatik; 
ihre Ansätze wurden von Zyzanij und Smotry&kyj übernomren und 
weiter ausgebaut. So trat іп der "Adelphotes" - zum ersten Mal 
wohl - die nichtkontrahierte kirchenslavische Imperfektform 
auf -аахъ als die Entsprechung des griechischen Plusquamper- 
fekts (ὑπερσυντέλικος = пресъвершен’ное) auf: ἐτετύφειν бїА- 
ax 68, 71, ἐπεποιήκειν творлах 84, ἐβεβοήκειν Boniaax 93, ἐ- 
κεχρυσώκειν позлацаах ТОТ, ἐτεϑείχειν полагаах 110, ἑστά- 
κειν ставллах 119, ἐδεδώκειν далах 128. Diesen Einfall wie 
derholte Zyzanij bei пресовер’шен’ное (57): Завллах 57, Зав- 
audıca 60, спасаёхса 65, глашаах 69, б1лдахъ 73 (irrtümlich als 
протаженноє = Perfekt bezeichnet, denn im Opt.Perf. heißt ез 


да бы Giax und im Opt.Plperf. да бы 6δἰΔάχ» 73; ebenfalls im 
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Ind.?lperf.Pass. б1щлахсл 74) und Smotryökyj als мимошедшее y- 
чацателнаго вида (345:ш мимошёдшемъ): читаах 241,355, читаах- 
сл 269, творлахъ 291,355, творлахъсл 302, бїдахъ 350, дЪйство- 
ваахъ 355, требоваахъ 345, вЪдаахъ 327, бываах’ 322, Задаах’ 
333, имъаахъ 340, подобааше 315, случаашесл 316, достолаше 317, 
мнаАашесл 318 (mit weiteren davon abgeleiteten Formen). 

Keine besonderen Komplikationen ergaben sich - bei den ber 
den indogermaniscnen Sprachen - aus der Gleichstellung der 
wortbildungsmäßigen griechischen und kirchenslavischen Begrif- 


fen εἶδος - sun» "forma! (ἐ.πρωτότυπον "primäres Verb' ἄρδω 
напалю unà E.napdywyov 'suffixiertes Verb' ἀρδεύω напаваю) 
sowie σχῆμα ~ начертаніе 'figura' (σ.ἁπλοῦν 'verbum simplex' 
фёрш несу; σ.σύνδετον 'verbum praefixum’ ἐπιφέρω наношу; 


с. παρασύνδετον 'verbum superpraefixum' προσεπιφέρω произно- 
my) und aus den grammatischen Kategorien der Person (πρόσωπον 
лицё) und der Zahl (ἀριϑμός - число: Sg.,Du.,Pl.),- wohl aber 
beim Suchen nach kirchenslavischen Entsprechungen zu den grie- 
chischen Kategorien, die das slavische Verb nicht kannte. Ез 

waren: 

1) die griechischen Genera: neben Aktiv und Passiv noch 
Neutrum bzw.Medium (γένος/διάϑεσις - родъ/залогъ: ообЁтЕРОУ 
средній - ὑγιαίνω здравствўю, κοινόν/μέσον 6бщ1Й/посредствён- 
ный βιάζομαι понуждаюсл, ἀποϑετικόν штложный μάχομαι δο- 
русла), mit welchen entsprechend der damaligen Grammatiklehre 
verbale Gruppen vermischt wurden; 

2) die griechischen Modi (ἐγκλίσις изложёніе): Indikativ, 
Imperativ, Optativ, Subjunktiv und Infinitiv,- wobei den grie 
chischen Imverativen und Infinitiven mit deren Zeitformenhy- 
pertrophie grunlsätzlich nur jeweils eine slavische Form von 
einem perfektiven oder imperfektiven Verb gegenübergestellt 
wurde; gegenüber dem griechischen Optativ bediente sich der 
"Adelphotes"-Übersetzer der Umschreibung mit да (Präs./Inpf. 
Akt. да Gin, Pass. да біюса, Мей. na бїюсїл , Perf./Plperf.Akt 
дабы Giax, Разз./да/ біен бых, Med. да бых Gian Aor.I Akt. дабы 
Giax, Pass. да бых билса, Med.na бых бил, Aor.II АК%.дабы бих, 
Разз.дабы 6uxca, Med. да бых бил, Fut.I АКі.да Gin, Pass. да 
оубтюсл, Мей.да оубїю, Fut.II АК%.да бию, Разз.да оубиюса, 
Мед.да оубию, 72-82), gegenüber dem Subjunktiv der mit аще 
(Präs./Impf.Akt./Med. ame 6iw,Pass. ame біюсл, Регї./Р1регї. 
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Akt. ame білх, Pass./Med. ame біен бых, Aor.I,II Akt. ame сію, 
Aor.I Pass./Med. ame оубіюсл, Aor.II Pass./ked. ame оубоса); 

3) die griechischen Tempora, insbesondere die präteritalen 
Formen, welche dazu nicht immer konsequent übersetzt werden 
(Präs.Akt. бїю 67,68,71, твору 84, Pass . б1юсл, творусл 67,87, 
Med. биюсл 79,творусл 90; Impf.- παρατατικός - мимопедшее: Akt. 
оубихъ 68, бих 7І,творих 84, Pass./ked. бихсл 75,79, творихсл 
87,90; Perf.- παρακείμενος - протаженное: Akt. бидхъ 68, бїлх 
71, творах 84, Pass./Med. бтлхсл 75,80, TBopaxca 87,90; Plperf. 
ὑπερσυντέλικος - пресъвершенное: Akt, Zeg, бїдах 68,71,80,тьо- 
рлах 84, Pass. булахсл 75, TBopaax/ca/ 87; Aor. - ἀόριστος - 
непредЪлное - I,II Akt./Med. бихъ 68,71,80, сотворих 84,90, 
Pass. Ouxca 75, сотворен бых 87; Fut. -μέλλων - будущее - I 
Akt./Med. оубію 68, бити имам 71,80, сътвору 84,91, Pass. oy- 
бїюса 75, сотворусл 87,- II Akt./Med. бити хощу 71,80, Pass. 
битис(&) zong 75,- III Pass. битисл имамъ 75, творитисл имамъ 
87). Das durch die "Adelphotes" geschaffene Zeitformensysten, 
das von Zyzanij übernommen нигае?0} hat Smotry&kyj in seiner 
Darstellung des kirchenslavischen Verbs (S. 233-377) modifi- 
ziert und künstlich ausgebaut.2}) Die von 2узапіј22 und Smo- 
гуёкуј22) sanktionierten kirchenslavischen Formen der 2.58. 
Perf. Akt. in der Funktion der 2.5Sg.Aor.Akt. treten bereits 
beim "Adelphotes"-Übersetzer (wenn auch nicht so konseauent) 
auf: Aor.II Akt.Eyvwv познахъ, ἔγνως позналъ еси, ἔγνω позна 
182, ἥλων молотихъ, ἥλως молотилъ еси, ἥλω молотилъ καὶ ἑάλων 
ἀττικῶς и змолотилъ аттічески 201. Sie sind in die kirchensla- 
vischen liturgischen Texte zur Wiedergabe der griechischen 2. 
Sg.Aor. (wegen ihrer Homonymie mit der 3.5g.Aor.) bereits im 
14.-15.Jh. eingeführt worden“ Auf die Ansätze dieses Prozes- 
ses in der alten altkirchenslavischen Bvangeliumübersetzung 
wies V.Pogorelov2?) hin. Das zögernde Ersetzen der kirchensla- 
vischen Formen der 2.5g. Imperf. und Aor. durch die 2.55.РегЕ. 
bei Zyzanij hat ganz konsequent und überall Smcetry&kyj durch- 
geführt. 

4) die griechischen Infinitive (Präs./Impf.Akt. бити 74, 
творити 86, Разз./Мед. битисл 78,82, творитисА 89,92; Perf./ 
Plperf. Akt./Med. бивати 74,82, творити 86, Pass. биватиса 78, 
ΤΒΟΡΑΤΠΟΑ 89; Аог.1, 11 Akt. бити 74. сстворити 86, Разз.би- 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


De e 

тисл 78, 82, cctrpaparnca 89, Med. сотворитиса 92; Fut.I Akt. 
бити хотЪти 74, сотворити 86, Pass. битисл хотЪти 78, 82, co- 
творитисл 89, Med. оубіти имамъ 82, сотворитисл 92; Fut.IIAkt 
выбити 74, Pass. убитисл 78, Ned. оубити хотЪти 82; Fut.III 
Pass. битисл имамъ 78, сотворитисл имам 89) und Partizipien 
in Bezug auf ihr Verhältnis zu Tempora und Genera (Präs./lImpf. 
ТАЙ 74, творАй 86, Pass./Med. бтемый 78,82, творимый 90, 92; 
Perf./Plperf. Akt./Med. бив’сл 74,83, творивый 86, Pass. 6i- 
ен’ный 79, твореный 90; Aor. I Akt. бивый 75, сотворъ 86,Разз. 
бивыйслА 79, сотворивыйсл 90, Med. бивый 83, сотвсривъ 92; Аог. 
II Akt./Ned. бивъ 75, 83, Pass. бивыйсл 79; Put. I Akt. бити 
umbaf 75, сотвсривый 87, Pass. оубиваемый 79, сътварлемый 90, 
Med. бити имЪвый 83, сотворивый 92; Fut. II Akt./Med. біти χο- 
ТАЙ 75, 83, Pass. оубиваемый 79; Fut III Pass. оубїенъ быти 
имамъ 79, творащ1й 90). 


Auch die von Ѕпоёгуёкуј26) 


für das Kirchenslavisch sankti- 
onierte Entsprechung des lateinischen Verbum participiale in 
-ndum (griechisches наръчіе знаменованїлї положителнаго на 
-τέον r3j> причастенъ нужду будущаго д®йства знаменующуй, al- 
so etwa Conjugatio periphrastica passiva, - scribendum, leger 
dum, γραπτέον, λεκτέον писётелно, читаАтелно) zu dem Kirchen, 
slavischen причастод®тїе hat ihren Ursprung in der "Adelpho- 
tes", wo solche Formen als ἐπιῤῥήματα θετικά ~ napkuia nona- 
rätennaa (ἱστέον, ἀναγνωστέον, γραπτέον, σπουδαστέον - həÉóbc- 
THO, читателно, писателно, тщателно 177-78) geführt wurden. Im 
handschriftlichen Wörterbuch von Slavyneckyj und Когеёкуј-Ѕа- 
tanovSkyj wurden solche Formen auf -телный 2.Т. als die sla- 
vische Entsprechung zu den lateinischen Adjektiva auf -bilis 


benutzte 1) 


Verschiedene kirchenslavische sowie ukrainische Formen nuta 
te die "Adelphotes" aus: 

1) um den Akk.PI. цръ vom Nom.-Vok.Pl. upie (41) bzw. den 
Ron, Pl. 3м1и vom Akk.-Vok.Pl. smiese (39) der baskulina - den 
griechischen Verhältnissen entsprechend - auseinanderzuhalten; 

2) um die griechische Dativ- und Akkusativrektion bei ὑπό 
zu verdeutlichen: ὑπὸ δένδρῳ под дрёвом, ὑπὸ δένδρον под дере- 
Box» (175); 

3) ein Simplex und ein Derivatum beim griechischen Adverb 
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νῦν ~ νυνί zu verdeutlichen (HHS - нынЪка, 178-79, süäwestukr. 
ma. n'yn(i)ka 'heute'); 

4) um für eine primäre und eine abgeleitete griechische ve» 
bale Form (εἶδος πρωτότυπον - ἐ.παράγωγον) kirchenslavische 
Entsprechungen zu schaffen (ἄρδω - ἀρδεύω : напаќю - напавёю); 

5) um griechischen verbalen Suffixvarianten slavische Ent- 
sprechungen entgegenzustellen (ἀμφιέννυμι καὶ ἀμφίημι - бдЪва- 
юсл й фдъгаАюсл,182, vgl.ukr.Drister-Na. vogihlajusi 'ziehe mich 
ап'; δύνω κ. δύω, δῦμι - захожду й захожу, 189; καίνω κ. πάω 
- вожжигаю й палю, 194; ὀμνύω κ. Ovul, x: ὀμξω,-ῶ - клънуса, 
bk кленуса, И клинўсА, 198; ῥηγνύω κ. ῥήγνυμι - προσαλάκοα й 
растерзаю, 200; στένω, στενάζω- воздыхаю, стогну, 202; ταννύω 
x. τάνω - простираю й растагаю, 201; τίνω w! τίω - чту ἡ now- 
таю, 203; φοινίκω κ. φοινικίζω - червленю й чирвоню, 204); 

6) um griechische Verbsynonyma zu verdeutlichen (τρέχω, 
δραμοῦμαι - теку, бЪжу 189-190); 

7) um die synonymen griechischen Aktivum- und Mediumformen 
zu veranschaulichen (ἐμπάζω и. ἐμπάζομαι - nekyca и старёюсА, 
Perf. ἐμπέπακα и; ἐμπέπασμαι - попечён1е имЬАх и старалемсл, 
190); 

8) um verschiedene griechische Futurum I-Formen zu veran- 
schaulichen (ῥέω теку - Fut. ῥεύσω и. ῥυήσω - потеку ñ /по/те- 
чу, 200); 

9) um zwei griechische Subjunktivformen - des Aor.I und 11 
Pass./Med. wiederzugeben (Aor.I Разз./Мей. ἐὰν τυφϑῶ, ἐὰν tú- 
ῴωμαι - аще оўбїЮйсл 78, 82; Aor. II Pass./Med. ἐὰν τυπῶ, ἐὰν 
τύφωμαι - аще оубюсл 78, 82); 

10) um griechische Suffixe zu veranschaulichen (ἀνύτω х: à- 
νύττω - кончаю или кончу 69); 

11) um durch slavische adjektivale Allomorphen die griechi- 
schen Genus- und Kasusunterschiede wiederzugeben (-ыхъ:-Ъхъ = 
-оїс : — Tç тыхъ: тЬхъ 57, самыхъ: самЪхъ 59; Dat.und Akk.Pl. 
m.f. трехъ, тремъ : N. трохъ, тромъ 45; Gen.Pl. m.f. патехъ : 
п. ΠΔΤΗΧ» 45; Nom.Sg.m. οπάποκ» : Vok.Sg.m.» сладкїй 27; Nor. 
Pl.m. слёдкїи : Vok.Pl.m.® сладци 27); 

12) um verschiedene griechische Adverbsynonyma wiederzuge- 
ben (τότε, τηνικαῦτα, τηνικάδε - тогда, тогда, тогды 175; té- 
ως, ἕως - аж до, даже до 175; ὁπηνίκα, ἠνίκα - гды, егда 
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175; εὐθὺς, αὐτίκα - абїе, заразъ 175; ἄμφω, ἐξαίφνης - знаг- 
ла, внезапу 176); 

15) um attische Formen zu veranschaulichen: bei Demonstra- 
tiva (сесь, cece gegenüber сей, ce 62-63) sowie bei der Per- 
fektform ἀκήκουα ἀττικῶς, Пиоуиа κοινῶς - слышаах аттічески, 
слышах обще 71. 


Als kircherslavische 'Entsprechungen" zu griechischen Vokal- 
kKontraktionen werden angeführt: 

1) bei Substantiven die maskulinen Dat.Sg. Allomorphen 
-ови/-у (δημοσϑένεϊ,-ει - димостенови и /димосте/ну 36); 

2) bei maskulinen und neutralen Adjektiven die Lang- und 
Kurzformendungen im Dat.Sg. (τῷ ἀληϑέϊ,-εἴ - Йстин'ному и йс- 
тин’ну 37-38); 

3) bei Verben vom Typ βοάω - βοῶ,δράω -δρῶ 92 die mittelbul- 
garischen Formen sonia, vin 92 (gegenüber вопію, чиню), dem 
"Adelphotes"-Übersetzer vermutlich aus Handschriften mittel- 
bulgarischer Provenienz - in der Südwestukraine durch die bu- 
kovinisch-nordmoldauischen Klöster verbreitet - bekannt: dort 
stand anstelle von іж ein ia, a infolge des bulgarisch-ma- 
kedonischen Zusammenfalls der Gruppen mz, жж, uz, іж und ma, 
ЖА, ЧА, ja. Solche Formen (sonia, πάμα) traten für den "Adel- 
photes"-Übersetzer vermutlich als "Archaismen" (entsprechend 
also den griechischen nicht kontrahierten -w-Endungen) gegen- 
über den "üblichen" вопію, чиню auf, welche dann als "Entspre- 
chungen‘ zu den griechischen kontrahierten -Ö-Endungen aufge- 
faßt wurden. Dasselbe wiederholte sich bei den weiteren grie- 
chischen Verbpaaren: т9ёш,-© - τίθηµι 109 als ποπατᾶα, no- 
лагёю - кладу 110; ἱστάω,-ὦ - ἵστημι als стоА, стою 118 (im 
Paradigma aber ставлю 118, damit die Parallelität zum Passiv 
ἵσταμαι стёвлюсл 122 und kedium ставлдюсл 125 erhalten bleibt), 
διδόω,-ῶ - δίδωμι als дал, даю - даваю 127 (weiterhin im P= 
radigna als даю 127), ζευγνύω - ζεύγνυμι 135 als спрагАл - 
спрагаю 136. Bein Vert πετάω,-ῶὤ - πεταννύω 198 wird das Ver- 
hältnis mit Hilfe von verschiedenen slavischen verbalen Suf- 
fixen - der Iterativa (äußerlich "länger"!) und Durativa - als 
лътаю ἡ лечу 199 (aber Fut.netdow - полещу 198-99) ausge- 
drückt. Analog sieht es aus auch Ὀθί:ῥωννύω, и. ῥώννυμι oy- 
крЪплАю, крЬплю 200, σβεννύω, х: σβέννυμι гашу й погашёю 200-1 
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στάζω к. σταλάζω к&плю й к&паю 201. 


Um der griechischen Vokalelision "gleichwertige" Kirchen: 
slavische Entsprechungen bei gleichbleibenden Wörtern und For- 
men entgegenzustellen, führte der "Adelphotes"-Übersetzer ar.: 

1) zu ἐπ αὐτὸν ἀντὶ ἐπὶ αὐτὸν 209 - на нь во мъсто на He- 
τὸ 210 - also eine enklitische pronominale Form des Axk.Sg. m. 
neben einer neueren Form des Akk.-Gen.Sg. m., wotei sich die 
beiden Formen äußerlich als "kürzer" und "länger" abheben; 

2) zu τοῦτ᾽ ἐμὸν ἀντὶ τοῦτο ἐμὸν 209 - ce мое во м%сто 
cie моё 210,- also eine ältere ("kürzere"!) und eine jüngere 
("längere"!) Form des Nom.Sg. n. des kirchenslavischen Demon- 
strativums; 

3) zu φέρ᾽ εἰπὲ ἀντὶ φέρε εἰπὲ 209 - Heck рцй во Micro 
принесй рецй 210,- also: a) Imperativformen von einem kirchen- 
slavischen einfachen und einem präfixierten Verb (неси - при- 
неси), b) eine ältere Form mit der Reduktion (und Ausfall) des 
Wurzelvokals sowie eine neue, von der Präsenswurzel gebildete 
Imperativform (pun - реци); allerdings geht es bei φέρ(ε) - 
неси, принеси bereits um eine sklavische Lehnübersetzung aus 
dem Griechischen (anstatt etwa einer slavischen Aufforderungs- 
interjektion). Äußerlich erscheinen die kirchenslavischen Bei- 
spiele jeweils als "kürzer" und "länger". 


Um gleichlautende kirchenslavische Formen auseinanderzu- 
halten, wenn ihnen verschiedene grammatisch-semantische Funk- 
tionen aufgetragen wurden, - wie z.B. zwei verschiedene grie- 
chische Formen hervorzuheben,- bediente sich der "Adelphotes"- 
Übersetzer sogar verschiedener kirchenslavischer Schreibwei- 
sen, wie Z.B.: 

1) mit -ки- (сладкихъ Gen.Pl. m.) und -кы- (сладкых АКК. 
P1. m.), 

2) mit -и- und -i- (-и-: бий, бийсА, выбий, бию, оубию, 
бити - Imper. Pf./Plpf. und Aor. I Akt., imper. Pf./Plipf. u. 
Aor. I Med., Imper. Pf./Plpf. u. Aor. І Pass., Opt. Fut.Il 
Med. u. Akt., Ind.Fut. II Med., Partiz. Fut. II Akt., Inf. 
Präs./Impf.,Aor. I u. II, Fut.I u. II Akt., Inf. Präs./Inpf., 
Aor. Та. II, Fut. I, II, u. III Pass., Inf. Pršás./Imrf.,Aor. 
I u. II, Fut. II Med., Partiz. Fut. I Ned.; -ἰ-: бій, Giäca, 
побій, оуб1йсА, Gin, оубїю, біти - Imper. Präs./Impf.,Aor.II 
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Ak., Med. u. Pass., Opt.Fut. I Akt. u. Med., Ind.Fut. I Med., 
Inf. Put.I Ned., Partiz. Fut.II Akt.; ähnlich sieht es aus bei 
ВОПИАТИ, вопити, вспиющ1Й. вопиемый bzw. ΒΟΠΙΑΤΗ, вопіти, BO- 
п]1ющ1й, вопіемый 23-100), 

3) durch die Schreibweise unter der Tilde bzw. mit einem 
anderen Akzentzeichen können identische kirchenslavische Ent- 
sprechungen zu verschiedenen griechischen Formen auseinander- 
gehalten werden (Ind.Aor.I Akt. ποποκῆχ» IIO, Opt.Aor.I Akt. 
да положихъ III, Ind.Aor.I Pass. ποποχήχοα 113, Ind.Impf./Aor. 
II Akt. положи^ 110, Ind.Impf.Pass. ПОЛОЖИ СА 113), 

4) orthographisch-phonetischen Charakter tragen solche kir- 
chenslavische Varianten für verschiedene griechische mund- 
artliche Lautungen der Präpositionen (εἰς ἥτις ἀττικῶς ἐς λέ- 
γεται 169-во иже аттӣчески в’ глаголбтсл 170; σὺν ἥτις καὶ ξὺν 
ἁἀἁττικῶς-ον»ν со, κε ἡ 3» Аттически глаголетсл 170). 


All diese künstlichen orthographischen Nittel wurden spä- 


ter von Smotry&kyjee) nur noch systematischer und konsequenter 
angewandt. 


Beim Abdruck sind griechische Tilden telassen worden; sonst 
werden kei беп aufgelösten griechischen Abkürzungen die von 
mir in solchen Fällen eingeführten Buchstaben in runde Klam- 
mern gesetzt. 

Die aufgelösten griechischen Ligaturen sind im Abdruck oh- 
ne besonderen Vermerk geblieben. 

Die fehlerhaft im "Adelphotes"-Text ausgelassenen Buch- 
staben bzw. Silben werden ohne Vermerk in schrägen Klammern 
hinzugefügt. 

Da eine Pagination (ausgenommen die Druckbogenzählung am 
unteren Rand) im Original fehlt, ist sie im Abdruck nach Blät- 


tern jeweils in schrägen Klammern am rechten Rand hinzugefügt 
worden. 


Olexa Horbatsch 
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A n me r k u n g € n 


1) Возняк, M.: Історія української літератури, т.11, ч.1, 
Львів І92І, 5.77- . 


2) Bbendort, S. 98; vgl. Lavrentij 2 і z a n i j, Hrarmatika 
slovenska, Wilna 1596, Herausgegeben und eingeleitet von G. 


Freidhof, Specimina Philologiae Slavicae, Ва.1, Frankfurt 
a.M. 1972. 


3) Sie sind ausführlich dargelegt in der Abhandlung Воз- 
H як, Μ.: Граматика Лаврент1я Зизан1я з 1596 p., Записки 


Науковсго Товариства ім.Шевченка у Львов1,т.ТОТ, с.5-56, τ. 

2; с. тт Kë Львів - ° 
4) C T y R Ú£ H с b K H й, K.: "Адельфотес", граматика видана y 
Львов1 вр. 1591, Записки Наукового Товариства iw. Шевченка 
у Львові, τ. 7, c.I-42, Львів 1895; insbesondere 5. 4, 25. 
5) V.J./a g i &/: Besprechung уоп C r y n H H O b K ий, K.: 
Адельфотес, граматика видана у Львові B p.I59I, студія ni- 


тературно-язиковта, Львів 1895, 42 с. In: Archiv für slavi- 
sche Philologie, Ві.18, 5. 279-80, 


6) We ingar +, Ν.: Dobrovského Institutiones, па vdecnou 
pamet jejich stolet&eho jubilea, I. Cirkevneslovanske mluv- 


nice pred Dobrovskym, Sborník Filosofické fakulty Universi- 
ty Komenského v Bratislav, г.Г, С. 16, Bratislava 1923, 5. 
16-22. 

7) Студинський, K., a.a.0., $. 28, Anmerkung 2. 


8) Каратаев, И.П.: Описание славяно-русских книг Hane- 
чатанных кирилловскими буквами, ч.Т. с 1491 пс 1652 г. ,Сбор- 


ник Отделения Русского Языка и Словесности ИАН, т.34,в.2, 
СПб. 1883 BELTS 5. 245-46, N 125: 890, 182 nicht numme- 


Ὁ 9 . Sg 9 r. 
rierte Blätter, 45,5 Bögen je 4 Bl. 
9) Петров, С.О. и др.: Славянские книги кирилловской пе- 


чати 15-18 вв., Описание книг, хранящихся в Государственной 
Публичной Библиотеке УССР, Киев CECR 5. 25, Nr. σα: 

10)Das Exemplar gehörte im 18.Jh. dem Basilianerkloster in ὄγ- 
rovičy bei Slonim, wie darüber die Randeintragung auf den 
Blättern 20-32 spricht (20 cia, 21 книга, 22 єстъ,/23 мона- 
стыря ?/, 25 жировицкаго, 26 чина, 27 стаго, 28 Василтлж,29 
Великаго, 30 1758, 3I Anno, 32 подписан...). Das Exerplar 
ist defekt (es fehlt das Bl. 23 = S.23-236), was nicht ver- 
merkt ist. Der Mikrofilm wurde mir von Herrn Doz.Dr.G.Frec- 
hof zur Verfügung gestellt. 


l1l)Auf dem Titelblatt steht die Eintragung "ex libris јегого- 
nahi (!) joanni bej (?)" und auf dem Vorblatt der Vermerk: 
"Въ библіотеку народнаго дома во ApBoBb въ память nocne- 
н1я славянами Москвы въ маЪ 1867 г. /о/тъ Московскаго Пу5- 
личн/аго/ Музея чрез Я.@.Головацкаго 25 мая 1867 г. Дирек- 
торъ Музея (Unterschrift unleseriich), Хранитель рукописей 
Музея (Unterschrift unleserlich). 


12)Б y n и u, C.K.: Очерк истории языкознания в России. T.I, 
Записки Историко-филологического Факультета Имп.СПб. Уни- 
верситета, т.75, СПб. 4, . -{8, - schrie em Wer 
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14) 


15) 


16) 
17) 


18) 


19) 


20) 


21) 


22) 


23) 


-ХУ- 


hauptsächlich den Verdienst zu, die grammatische Termino- 
logie der nachfolgenden Grammatiken der kirchenslavischen 
Sprache von Zyzanij und Smotryckyj beeinflußt zu haben. 


Москаленко, H.A.: Нарис історії української rpa- 
матичної термінології, Київ 1954. 

1 
Я ги ч, И.В.: История славянской филологии. CN6.I9IO, 
Leipzig 1967 (Nachcruck), 5. 27. 


Lascar is, Constantini: De octo partibus orationis. 
Grarmatica Graeca, Venetiis 1512 \srstausgabe: Mediolani 
1476). Exemplar der UB Ffm. Sign. W 428. 


Студинськи й, К., а.а.0., S. 3. 


Crusi і, Martini: Grammaticae Graecae cum Latina con- 
ruentis pars 1-11, Basileae 1566. Sxemplar der UB Ffm. 
ITTF δὲ 


Nelanchtho п і s, Philippi: Grammatica Graeca, 
Francofurti 1544. Exemplar der UB Ffm. Sign. Ffm 2/339. 


Institutiones ac meditationes in Graecam linguam Nicolao 
Clenar а о authore cum scholiis et praxi Petri Ante 
signani Rapistagnensis, e3itio postrema, Genevae 1580. 
Exemplar der UB Ffm. Sign. 15/360. : 


рег. Sinn der angeführten Beispiele nach bedeutet bei 2у2а- 
nij мимошедшее (іавих 57, спасохъ 62, въстах 66, гласих 
68. бихъ 72) den kirchenslavischen Aorist, ΠΡΟΤΑΧΘΗΗΟΕ и 
пресовер’шенное (завллх, kapnaax 57, глашах 68, глашаах 
69, білахъ 72) das kirchenslavische Imperfekt; der Aorist 
непредьлное (59, 61, 71, 72, 74) wird - außer in Partizi- 
pien, Infinitiven und 2.Т. Optativen von быти (77) - nur 
bei възгласихъ 69 und быхъ 76 angeführt. 


Ѕпоїгуёкујз Modifikation bezog sich auf eine nicht zu En- 
de durchdachte Berücksichtigung der slavischen verbalen 
Aspekte: Er führte nämlich zwei Präsentia ein (von perfek- 
tiven und imperfektiv-iterativen bzw.-durativen Verben), 
was ihn weiterhin gezwungen hatte, schematisch jeweils 
zwei Präterita-Imperfekta (преходлщее von Perfektiva und 
препедшее von Imperfektiva-lterativa) einzuführen, wobei 
er in diese Zeitformen entsprechende kirchenslavische Ao- 
ristformen von nicht präfixierten Verben (чтохъ - читахъ, 
творихъ - творлхъ) hineingezwängt hat. Als kirchensla- 
vische "Aoristform' erklärte er die präfixierten Aorist- bzw 
auch die kirchenslavischen Perfektformen (прочтохъ, про- 
челъ есмь /251/, сотворихъ); als kirchenslavische "Plus- 
quamperferfektformen" erklärte ег die nicht kontrahierten 
kirchenslavischen Imperfekt- und Perfektformen (читаах, 
читаалъ есмь /252/, творлахъ) - nach dem Vorbild von "A- 
delphotes" und 2у2ап1). 


Bei Zyzanij (S. 57-65) allerdings noch parallel mit der я 
ursprünglichen Form der 2.Person Imperf./Aor. (фавилъ ech 
и ави, гавллал’ ech, јавллапе, 57). 


Bei Smotryckyj konsequent nur чтохъ, челъ/чла/чло, чте 
νά, читах, читалъ/-ла/-ло, читаше /259/, читаах, чита- 
алъ/-ла/-ло, читааше, прочтохъ, прочелъ/-ла/-ло, прочте 
/251/; allerdings räumte er ein: преходдщее (челъ есмь, 
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24) 


25) 


26) 


27) 


28) 


-XVI- 


челъ еси/чла/чло, челъ естъ), прешедшее (читалъ есмь и проч.), 
мимошедшее (читаалъ есмь и проч. ) и непред%лное (пречёлъ 
есмь и проч.) ... Руска иногда фазыка навыкомъ дъйствителнЪ 
H страдателн+ произносима быти ибрьтаем’ сице существител- 
нымъ гл(а)голомъ раствордема ... /252/ - d.h. Smotryckyj 
hielt diese alten Perfektformen nicht für "kirchensiavisc! 
sondern für ukrainisch bzw. ostslavisch. 


Г о р б а ч, 0.: Три церковнослов'янськ1 літургічні pyko- 
писнї тексти Ватиканської бібліотеки, Праці Філосоўічно-Гу- 
маністичного Факультету Українського Католицького Ўні ве - 


ситету ім.св.Климентія папи, т. 


Погорелов, B.: Из наблюдений в области древне-слг- 
вянской переводной литературы, ІІ. Употребление $орм про- 
шедшего сложного в тексте Евангелия, Sbornik τα 


Fakulty University Komenského у Bratislave, r.lll, č. 
(61, Bratislava 1925, 5. 218, 221, 224. 
Грамматіки славенскил правилное сінтагма, потщантемъ MHOTO- 


гр%шнаго мніха Мелётїл См о T p й c K Or о, ...(1619) B’ è- 
вю, 5./284-85/. Die Pagination stammt von rir. 


Г о р б а ч, 0.: Перший рукописний укратнсько-латинський 
словник Арсенія Корецького-Сатановського та 6п1фан1я Cna- 


винецького, Прац: Філософічно-Гуманістичного Факультету 
Ук аїнського толицького Університету ім. св. Климентія 
папи, III-IV, Romae 1968, 5. 322; vgl. сътворителный 


сгваһ1118; 5. 247. 
Н orba tsch,0.:Die vier Ausgaben der kirchenslavischen 


Grammatik von M.Smotrytkyj, Frankfurter Abhandlungen zur 
Slavistik, Bd. 7, Wiesbaden 1964, 5. 15-16. 
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A A E А ф О T H Σ. 
ГРАМКАТТКА ДОБРОГЛАГОЛИВАГО ЕЛЛИНОСЛОВЕНскаго Хазыка. 


Совершённаго йскуства фсмй частёй слбва. 


Ко наказёнїю многоименйтому роёс{йскому рбду. 


то N ш ο но > 


= FE > P η. Ф 


ο - oO 


BO ЛВОВЪ 


В друкарни Братской. Року 


” 


ПИСМЕНА 


ἄλφα, 
βῆτα, 
γάμμα, 
δέλτα, 

E φιλὸν, 
ζῆτα, 
ἦτα, 
ϑῆτα, 
ἰῶτα, 
κάππα, 


λάμβδα, 


а фча. 


ГРЕЦКТИ 


Алфа 
Вита 
Гамма 
Δέπτα 
Ефїлбнъ 
2 ита 
Нта. 
Өйта 
Jora 
Kan’na 


Ламв да 


Омикронъ 
ni 


Ро 


о. 


n. 


p. 


/1/ 


/16/ 
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Σ cç σῖγμα, уЗ гма с. 
T <“ τᾶυ, таф тт. 
Y v ὐ φιλὸν офульнъ v. 
Фо фт, ФИ $. 
хх χῖ, x x 
v d фт, 91 ψ. 
о w ш μέγα, шмЄга ш. 


ГРАММАТТКН 
ΣΥΝΤΕΘΕΙΣΑ ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΓΡΑΝματικῶν, διὰ ХПОУДАТОМ, δι ἐν τῷ 
τῆς λεοπόλεως παιδοτριβίῳ. 
Грамматйка слбжен’на шї различныхь грамматӣкъ, спудёйми ἧκε 


въ лвбв'ской школ. 
* * * 
Δράξασθε παιδέιας, μήποτε Opyto9ñ κύριος καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ 


ὁδοῦ δικαίας. 


T 


Ae ^ жй ` 20 , ΄ 
Прїим®Ъте наказ&нїе, да не когда прогнЪвае ‘са Fb и погибнете 


A 


T ` 2 
ш пути праве'наго. 


/26/ 
ΛΕΩΠΟΑΙ Σ 
Знаменте тезоименитаго KHASaA лва граА сей mae”. 
э + νὰ М 2 4 
Егбже има по всей ёврбпїи россїйскїй po? знаетъ. 
f .. ? ГА ΄ 
В митрополїи Киевогалицкой славно пребываетъ. 


- м ` › ΄ 
Егбже sca Окрестнад страна обогащаетъ. 
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М M 
Jiép+ царствуетъ безсловесны ввЪремъ в начало. 
‚М. 
Словёсны“ xè ббразъ, хво царство на“ ca показало. 
"e 


Мужайса многоплемённый ро скїй народе. 


Jà христосъ начёло крЪПости в тебЪ буде. 


/3/ 
ПРАВОВЬУРНЫМьъ 
> -.. ΄ Μ > D a T fa A A © E 
OyueHia любителе . единыд, СТыд, каў оли CKIA, H ann Kia пркве. 
многоименитому рос’с{йскому рбду, бр&тїи нашей w господь pá- 
ΛΟΒΒΤΗΟΑ. 
е ΄ ee A > М T δ.» 
Бога всесИлнаго бЛлгостїю, изобразйхомъ вамъ ὦ любоучащ! Иса 
/ ΄ .. 9 , 
христоименитый роде рбсскїй. c+ BCAKHMb опаствомъ, еллиносло- 
М M > “ M ΄ ΄ x 3 M 2 M 
венъски HA3bKO зложеную грамматику. юже издае въ общую ва 
А > > / М ΄ Е с 
пӧлзу. и в начёль оубо сію начинающе, четырма же ea ча ΜΗ 
э ГА м ΄ A / ΄ D А 
предобучаемъсл. аже сутъ, ор9ографід, ΠΡΟΟΟΧΙΑ, erimonoria, 
3 f Za Fe РЕ 2 
и синтарисъ. сир®чъ, правописанїе, припъвёнїе, правослбвїе, и 
ΓΡ д ΄ >` 3 ΄ э Й ГА ΄ 
съчиненїе. ΠΡρθ΄ ΡΘΙέΗΗΟΘ же ел опаство искусна творитъ быти 
Ζ 3 δ... М A x 
тщателА, во словесёхъ и разсловїлхъ творцевъ, H Fare вЪът{И 
м 
неудобнЪйшал. cfa бо еб пёрвал ключъ шТверзёлй оўмъ разум®ти 
/__.. T ΄ A 2 ^ € / 
ΠΗΟΒΗΊΔ. ù нел же }+ако по степенехъ всю лЪствицу, по чину 
ә ΓΗ 2- ¿s Pr ΄ 
оучентй трудолюбивїй достиз&ютъ. дїАлектики, риторйки, муси- 
> А “ М u 3 ГА A ΄ ` 94 
ки, ар15метики, геометруи, и астроном1и. и сими же седми, +а- 


΄ .. 4 Ф. “ 
KO же НЪкїимъ събудо“ разсуждёнїл почерпёемъ источникъ фило- 
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E GE 
Ф. Ч 3 Ze 7 4 
софїи. разумфвающе же и врёчевства, ко блгойскуству превос- 


ходймъ всё совершённаго бЁослбвїА. И понёже прёжде в рссїй- 
С: 
* 


скомъ рбдЪ мало сих ὀδρλοτὰ, да не чудйшис; Ибо ко концу TÁ- 


ë x Br ΄ 
сачнаго ЛЪта х ва воплощёнта. вновосаждённїи Bbpom процвйтох, 


д 


» ΄ ГА а de A 
непло“но изсыхающе завистїю непрїАзнёною истерзёеми суще. 


Изволёнїе“ 
/36/ 
СЕР мә,» ~ .. .. ms, Ге 5 
Изволенїе“ же GXYA αἠκοπώσῖα, прїйде сТЪйшїй патр1архъ вели- 
e 9 ГА ἐν ΄ Μ = ΄ ΄ 
xia антибх1А Odria грёда, kúp» Тоаки’, во бгохранимый грёдъ 
“ “ то = δ ΄ Ae H ё 4... : э 
ЛВОВЪ. року „афпз. M mna TeHyapia. оувидЪ же нераденїе Ὁ ис- 
DÉI δ ` 
правлёнїи в робско\ рбдъ. совфтова cía ЙзраднЪ полезнЪйша 6N- 
T М Ы М 3 ΄ е 
ти. бра ство, школа, и друкарна. и ко вселенскому патриарху 
3 H d Kr T 
ὦ сих возвьстй. В τό же ITO, Μ΄ π8 HOHA, W° всєлёнскаго na- 
΄ sé ΄ τ 52 > 
триарха ἐξάρπθοκη прїйде, митрополитъ димони скїЙ и еласон- 
. ΄ 2 .. > М 2 — ΄ ` 
скїи киръ Арсёнїе. иже шкблное оучёнте начёнше пребысть здё 
2 ^ 4 ως PR} 
во rpdab лвовЪ oyua двЪ лътъ. ВсёстЪйшїи же вселёньскїй пат- 


.. d ГА ΄ t .. € T 
piäpx» кйръ Ἱερομία привилёйнымъ писантемъ своймъ ш костён- 


΄ Юэ , > м. ҹ e бы. 
ТИНОПОЛА BCA CYA ОоукрЬпи. та же и ca зде во страны ро”сїй/с/- 
L 


с 


e М ΄ ΄ 9 
kīia прише’ши року &$! wu una ΜΒΑ, соверпеннЪ неразрушнс и He- 


A d ΄ ΄ ΄ ` ΄ » Р 
подвижно BO BCA роды симъ тако быти повелЪ. шкслу и книгы 
΄ ... „_.. ΄ ΄ 5 ` 
ΒΟΑΚΑΓΟ наказанта no православтю друковати братс/т/ву оувЪри. 


ὅ ν ë .. T € πο 3 М 
копъ всед ро с1и. митрополи KHEBCKIB и галиц- 


4 э 2 ба 
та же и архіеп 
м РА Л ,> ΄ .. ΄ г Е 
кїй к1ръ Михаи’ (его же во пришествте свое вселёнскїй πατρ]- 
А ΄ e, М м ` / - 
архъ κῆρ» Терем{л рукоположенте“ свои“ соверши.) соббрне CA 


> ` > . s d ΄ ΄ ` М Рег 
оукръпи. и прїшествїемъ своимъ посЪтивше зде, року,афча. ге- 
Wis " > ‘.. A е dë =. ΄ ` 
Hyapia 31. и по всеїй епархїи своеїй распространитисал сему 
~ М > ` ГА А d ` A > € € 
блгочестно оустрои. Сего ради прійдЪте вси иже о сихъ тцщащей- 
э = э ы.” 
СА. и со усердиемъ наказанїе прїйм®те, да не к тому прбчее 
x e эм Ser ΄ ` э ΄ ΄ DÉI 
свои” лишаетеслА. и Faxe ннЪ нами изображеннал радостнЪ стл 
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э € ΄ ~ М ο... 4 
пруймьте. и во мал болшихъ бягодатию бжїею сподобитеса. Hd- 


> ΄ > .. “ 
πε оубо exe успъшествовёти. Ваше же оусйЪфшне πρὶ μάτη. 


/4/ 
ΑΔΕΛΦΟΤΗΣ, ΦΙΛΕΛΛΕΣΙ οπουδαῖοις πάσης ῥῳσσίας, τῆς ἐυσεβοῦς 


πίστεως καϑολικῆς ие ὀρθοδόξοις ἐν Hip χέρειν. (!) 
Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χρηστοτητι, ἐτυπώσαμεν ὑμῖν ὦ φιλομαθέστα- 
τοι νέοι φιλέλληνες ἐλληνοσλοβαϊκῃ γλώττῃ συντεϑημένην 
γραμματικὴν. πάσῃ ἀκρηβία ἐπανόρθοθέντα τὰ окто μέρη τοῦ 
λόγου. Пу ἐκδίδομεν εἰς τὴν ὑμετέραν κοινοφελείαν. ἀλλ᾽ ὅτι 
μὲν τοῦ πρωτέρου εἷς τήν γεννεὰν τῆς ρῳσοίας ὀλίγον ἐστὶν 
ὑπο τούτων ἐυρεῖν, un ϑαυμάζης:; καὶ γὰρ χιλία ἔτη ἀπὸ xpi- 
στοῦ σαρκόσεως, νεοπεφυτευμένοι εἰς τὴν ἐυσέβειαν τῇ πίσ- 
τει ἐπανϑοῦντες, οὕπω εἰς ἀκμὴν καρποφορούμενοι, ξηρανϑόν- 
τες διαφϑόνου τῆς πονηρίας συλλεξάμενοι. Τῇ δὲ ἐυσπλαγχνία 
φιλαν"ίας 9", ἦλϑεν ἁγιότατος πατρηά/ρ/χης τῆς μεγάλης ἀν- 
τιοχείας Ἰωακεὶμ, ἐπισκέφαι πάσαν ρῳσσίαν, ἔφϑασεν εἰς 9Е- 
ωφύλακτον λεώπολιν, ἔτη 9υ γονίας ἄδῆς, γενουαρίου. ὃς EL- 
δεν ὑστερούμενους ἑαυτῶν κοινοφελείαν, ξυσυμπάϑη ξυνεβού- 
λευσε τὰ τῶν δεόντων βέλτιστα εἶναι, καὶ й ξυνοίσειν ἑλλο- 
μένοις πεπίστευκε. ἀδελφότης, χαλκογραφιον, 

καὶ παιδοτρίβιον. 


/46 / 


καὶ παιδοτρίβιον. περὶ wv ἐγνώρισεν ὀικουμενικῷ πατρ/ι/άρ- 
an, ἐν ἀυτῷ δὲ τῷ χρόνῳ ἐξαρχικῶς ἦλϑεν ἀπὸ τοῦ οἰκουμενι- 
κοῦ π᾿ριάρχου, ὁ πανιερότατος μητροπολίτης δηµονίκου καὶ ἐ- 
λασσῶνος ҝр Αρσένιος. ὅς ἤρξατο σπουδὴν, ἔμεινε δύο χρό- 
νους ἐν λεωπόλει διδάσκων τοὺς νέους. ὁ δὲ παναγιότατος 


οἰκουμενικὸς Πατριάρχης κῦρ Ιερεμίας, тў ботой γραφῇ ἀπὸ 
< , , , | 
κωνσταντίνουπόλεως TUTA πάντα εστερέωσεν. HET οὐ πολυν TE 
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o δ, ο 
καὶ ἀυτὸς ἔφθασεν εἷς τὰς χώρας τῆς ρῳσσίας, τελίως καὶ ἀπα- 
ρασάλευτως εἷς πάντα γένη ὄυτω γενέσϑαι ἐκελέυσατο. καὶ ὁ 
ἀρχιεπίσκοπος πάσης ρῳσσίας μητροπολίτης κιοβίας καὶ γαλιτί- 
ας πῦρ Μιχαήλ, συνοδιχῶς ταῦτα προστάζων ts πάσαν την tav- 
τοῦ ἐπαρχίαν πληθήνεσθαι καὶ ἀυξάνειν. διὰ γὰρ τοῦτο οὐ pé- 
νωμεν ἀργῶς τῇ Burn χάριτι περιεχόμενοι. ἀλλ᾽ ἐκ φιλεταίρου 
καρδίας τᾶυτα ὑμῖν προσφέρωμεν. καὶ ὅπερ ἐν τῷ παρόντι ἐτυ- 
πόϑῃ χαριέστερον δέχεσθε. ἡμῖν γὰρ σπουδάζεσβαι, ὑμῖν δέ 
σπουδεότερον δέξασθαι. μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρδνον καὶ μεγάλων 
καταξιοθήσεσθε Bu χάριτι δίδοντος. Ἐὐτυχεῖτε νέοι φ/ι/λοµα- 
ϑέστατοι. 


/5/ 
титлы 


2 Lei .. 
Четверопрестблныл единица, бтЪйших Патрї&рховъ вселённыл Nac- 


“ ~ DI .. 
тырей, стыл, бжїл, Kadonn’ckia, и апл 


C uya Цркве. 


í © Ва у А М АИ. e / 
Терем1А MJ Tim бжїею Архіепископъ костантїнополА новаго рима 


9 / = Ч 
и вселенскїй Патриархъ. 


ао 5... ER > N н 
Мелентїе un rim бжїею Паппа и патрїархъ, великаго DÉIA грёда 


Anebanıpfa И cynia вселенскуй. 


Тоакимъ мл©тїю бжїею Патрї&рхъ, велИкїА Антиох{а OXia грЁда, 


/ A > € 
КИЛИК1А, ubepfa, cnpfa. и всего востока. 


geg 


# .- с .. Ze oe „ft u 4 
Съфронїе mı Tin бжїею Патрїархъ, стого града Терусалима, CH- 


{ ° ΄ 2 2 e € > , ΄ 
ріл, ΘΡΘΒΊΑ, обонъполъ 1ордана, канагалилед, и ΒΟΘΑ палестины. 


/56/ 
ПЕРТ TPAMMATIKHE. 
Γραμματική ἐστὶ, τέχνη διδάσκουσα ἡμᾶς та νοούμενα γράφειν. 
καὶ τὰ ὡς πρός τινα ἐμμέτρως ἤ ἐυρύϑμως πραγματευϑέντα, με- 
τὰ διακρίσεως διηγουμένη. 


H” Γραμματική ἐστὶ, τέχνη ϑεωρητικὴ καὶ πρακτική. τὸ εὖ Aé- 
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ı T 


γειν καὶ ευ γράφειν διδάσκουσα ἡμᾶς. 


, t 


Οὐ γὰρ πᾶς ὁ γράφων D ἀναγινώσκων, λέγεται γραμματικὸς. 
ἀλλ᾽ ὁ τὸν κανόνα nal τὸν ὅρον ἀποδιδοὺς. τὸν μὲν κανόνα, 
ἒις τὸ κανονίσαι. τὸν δὲ ὅρον, ἐις τὸ ὁρίσαι. 

H” Γραμματική ἐστὶν, ἐμπειρία τῶν παρά ποιητᾶις τε Méi 
συγγραφξυσιν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ λεγομένων γράμμα, ὅ δηλοῖ τὸ 
ποίημα καὶ τὸ σύγγραμμα. 

Γίνεται δὲ γραμματικὸς καὶ γραμματική. ὡς παρὰ τὸ πράγμα 
πραγματικὸς, καὶ πραγματικἠ. 


ὦ грамат{цЪ 


/6/ 


w ГРАММАТТЦЬ 
A м A эх М м d A p 
Грамматика естъ, художество оучащее насъ оумнал писати. и ta- 
э ΄ 
κο Kb KOMY мЪрӣтелно, илй числително веществённа, съ расуждё- 
нтемъ повЪфдающа. 
` 4 w ` ΄ у 4 ә 
Или грамматика естъ, художество зрителное и дЪлателное еже 
се мә 2 f ΄ D 
блго глти и блго писати учащее Ha /./ 
^ ` μ A a ΄ € ^ ν ὃν 
He всакъ бо пишай или чтАЙ ΓΠΒΓΟΠΘΤΟΑ грамматикъ, но иже npa- 
^ > ώ πά a x м э» e 
вило и предЪлъ давый. пгавило оубо въ еже оуправити. пре- 
£ 5” ΄ 
дЪЛ же въ exe предЪлити. 
» 5 ^ м > , ΄ э > А 
Или грамматика естъ, искуство при творцехъ же и исписателехъ 
„ А ΄ ν Y € г... 2 3 
Гако на MHOSh глаголёмыхъ писмо, еже Завллетъ творёнїе и ис- 
f < 
ΠΜΟΒΗΙΘ. 
΄ Ф э ^ A т 7 
Бываетъ же грамматикъ и грамматика aKO ш вещи веществёнъ 


2 ` 
и вещество. 


Περὶ διαιρέσεως 
/66/ 
ПЕРІ ΔΙΕΙΕΕΣΕΟΣ ΤΩ͂Ν TPALLIATON. 
Γράμμα ἐστὶ μέρος ἐλάχιστον, φωνῆς ἀδιαίρετον. ἐισὶ δὲ 
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γράμματα ἔικοσι τέσσαρα. 


α.β.γ-δ.ε.ζ.η.89.ι.κ.λ.µ.ν.ξ.ο.π.ρ.σ.τ.υ.φ.χ.ψ.ω. 


Διαιροῦνται μὲν τᾶντα, εις δύο. 
να. 

ΦΩνήεντα μὲν ἐπτὰ. α,ε,η,ι,ονἕυ, 
Διαιροῦνται μὲν γὰρ val τὰ ἑπτὰ 
pa. Eıs βραχέα καὶ ἐις δίχρονα. 
Μακρὰ μεν δύο. ñ. καὶ Ù. 

Βραχέα δὲ δύο. ἕ. καὶ ὅ. 


Δίχρονα δέ τρία. α.ι.υ. 


έις φωνήεντα καὶ ἐις σύμφω- 


καὶ ω. 


φωνήεντα εις τρία. ἐις µακ- 


Ex τούτων δὲ ἑπτὰ φωνηέντων, κυρίως δίφϑογγοι ЕЁ γίνονται. 


αι αν EL ευ οι ου. 


Κατἀχρηστικῶς 56 ἕξ q Q Q о ту шу. 


Σύμφωνα δὲ δέκα entà. β.γ.δ.ζ.9.κ.λ.µ.ν.ξ.π.ρ.σ.τ.φ.χ.ψ. 


Тайота δὲ διαιροῦνται ἐις δύο. ἐις ἡμίφωνα. καὶ ἄφωνα. 


э δι ως 
ш раздЪлензи 


/7/ 


ὦ РАЗДЪЛЄНЇИ писмёнъ. 


΄ ^ ` 
Писмо ёстъ часть малал, гласа неразД%лна. Сутъ xë писменА 


двадесатъчетыри. 


α.β.γ.δ.ε.ζ.η.ϑ.ι.χ.λ.µ.ν.ξ.ο.π.ρ. 


σ.τ.υ.φ.χ.φψ.ω. 


΄ x К М ΄ > ` € 
Раздьллютсл оубо 614 на дв. на ГЛасныА и на съгласнна. 


x 


е x М 
Гласны” оубо седмъ α.ε.η.ι.ο.υ. 


2 
и ш. 


΄ A A € € ΄ 8 М 2 ` T 
РаздЪлАютсА оубо и седмъ гласныл на три. на LOATA, на кра - 


< 2 ` ΄ 
KIA, и на двовременныа. 
. м Е £ 
ДӧлгїА оубо двВЪ, n. и Ù. 
Кратктл же дВЬ, č. и б. 


у ` A 
Двовременныа же три, α.ι.υ. 


T A A ГА 4 
ш сих же седми гласныхъ, господствен’но ДВОГЛАСНЫх ге 


me ge 


ст 5H- 
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d d 
Согласныл XÈ седмънадесл 


- 9 - 


san! αι αυ ει ευ OL ου. 


ο. 


Потребов&телно xà πε, NY ut по wu. 


Т, В ү ё $ 9 κ.λ.μ.ν.ξ.π.ρ.σ.τιφ.χ.Ψ. 


КА ΄ ΄ Ф 5 + 
Ста же раздЪлл»утса на двЬ, μὰ NONBFAACHUHA, и безгласнылА. 


aš ἡμίφωνα 

Ημίφωνα μέν ὀκτώ. Ç É q А и v p o. 
Διαιροῦνται μὲν τὰ ἡμίφωνα, Ес τρία Eıs διπλᾶ. ἐις ἀμετάβο- 
λα. καὶ ἔις τὸ ἄσημον с. 
Διπλᾶ μὲν τρία. C.E.Q. 
Αμετάβολα δὲ τέσσαρα. λ.μ.ν.ρ. 
Άφωνα δὲ ἐννέα. B Y 6 x w t 9 Ф x. 
Та δὲ ἄφωνα διαιροῦνται Éuç τρία. Éuç ψιλὰ, ἐις δαοεα, καὶ 
έις μέσα. 
Ψιλά μὲν τρία. ακ.π.τ. 
Δασέα δὲ τρία. 9.φ.χ. 
Μέσα δὲ τρία. β.γ.δ. 
Ex τῶν διηρηµένων δὲ τῶν δε γραμμάτων QL συλλαβαὶ γίνονται. 
οἷον, πε. ὅθεν ἁι λέξεις. οἷον, πέτρος. ἐξ ὧν ὁ λόγος, οἷον, 
ὁ πέτρος ἀναγινώσκει. 

ΠΕΡΙ ZYAAABHE. 
Συλλαβὴ ἐστὶ σύλληψις тоо λάχιστον δύο γραμμάτων, καταχρηστι- 
κῶς δὲ καὶ τὰ φωνηέντα συλλαβαὶ λέγονται. οἷον а.е. 
Διαιρεῖται бє ἡ συλλαβὴ Ce τρία. 
Εἰς μακρὰν, οἷον, κῶϑῶν. 
Εἰς βραχεῖαν, οἷον, λόγδς. 


Eis κοινὴν, οἷον, μόϑῶν. 
d 
полъгл&сных 
/8/ 
΄ Χ м y 
Полъгласны” оубо осмъ Ç E ç À н vpo. 
€ y> М ΄ ` £ ` T , 
Pa3sxbnapToa оубо пслгласныд на три. на сугубыа, на неш MbH’- 
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> 
HWA, И Hà незнаменателную o. 
£ x 
Cyryöua оубо трй, С.Е.ф. 
Βεωμδήημα xè четыри, А u v p. 
Безгл&сных xè sésa, Ë Y 6 x w z+ 9 q x- 
, € ΄ ` Bi ` ΄ 5 ` 
Безгласныл же раздфлАютсА на три. на TOHKIA, на сипливыд, и πὰ 
срёднал. 
4 ν - 
Τοηκῖα ογόο три, κ.π.τ. 
΄ ` ^ 
Сиплйвыл же три, 9.φ.χ. 
СрёднАА жё три, В.ү.б. 
т 


М ` ^ / / / x , 
ω раздЪленныхъ же сихъ писменъ слоги бываютъ, HAKO пе. ш HD- 


` +. ša ΄ T ^ ΄ > / ΄ 
ду же peueHia, ко петръ. W нихъ же ΟΠΟΡΟ. +ако, петръ чита- 


етъ. 
> 
w CJO35. 
΄ ν Ἐν A A М / ` 3 
Слогъ естъ сложёнїе малыхъ двшхъ писмёнъ, потребователно жё W 
г € ΄ x 
гласныл слоги глаголютса. FAKO, а. Е. 
? ΄ 
РаздфлАет же ca слогъ на три. 
` ΄ .. A A 
на долг1Й, bako сосудъ. 
.. A 
Hà крАткЕЙ, Tako слово. 
У... > 
Hà Общей, fako шбременен’ный. 
ат περὶ λέξεως. 
/86/ 


ΠΕΡΙ ЛЕЗЕОХ. 
Λέξις ἐστὶ μέρος ἐλάχιστον, τοῦ συντακτικοῦ λόγου διαιρετι- 


κὸν. 
ПЕРТ ΛΟΓΟΥ͂. 


Λόγος ἐστί λέξεων σύνθεσις. διαύοιαν ἀυτοτελῆ δηλοῦσα. 


Τούτου δὲ μέρη ὀκτὼ. 


Αῤθρον. Μετοχή. 

Ονομα. Πρόϑεσις. 
ΑΥτωνυμία. Επίῤῥημα. 
Ρῆμα. Σύνδεσμος. 
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"Ἴρις 
Τούτων πλιτὰ μὲν πέντε. 


ἂῤϑρον. Ρῆμα. 
Ούομα. Μετοχή. 
Αντωνυμία. 


АХА та δὲ τρία. 


Πρόθεσις. 
Επίῤῥημα. 
Σύνδεσμος. , πον 
ὦ реченти. 
/9/ 
ш РЕЧЕНІИ. 


* ος w d ΄ , 
Речёнте естъ часть малал съчинител’наго слова раздфлителнал. 
, 
ш СЛОВЪ. 
> АМЕ 6... ^ , ? d 
Слбво ἔοτ» реченїй сложенїе, мысль самосовершену їавлАюцщее. 


΄ ΄ 5 э? 
Сего же частїй осмъ. 


Z .. Lé DÉI 
Различте. Причастте. 
Имі. Предлогъ. 
ΜδοΤΟΗΜΑ. Наръчте. 

΄ A 
Глаголъ. Съюзъ. 

^ ΄ м A 

С1хъ скландемыл оубо ΠΑΤΕ. 
Различте. Глагӧлъ. 

3 
ИмА. Прич&стїе. 
` 
MECTOHMA. 
“ ` A 
Нескландемыл же три. 
Предлогъ. 
/.. 
Нарфчте. 
A 
Съюзъ. 


Περὶ ἄρθρου 


/96/ 
NEPI АРӨРОҮ. 


Αβθρον ἐστὶ µέρος λόγου κλιτὸν, προτασσόμενον τῆς νλίσεως τῶν 
ὀνομάτων, καὶ ὑποτασσόμενον. 


ο” 


Τούτου δὲ τὰ μὲν προτακτικὰ, οἷον ὁ ἡ τ 
Τὰ δὲ ὑποτακτικά, οἷον Ос T б. 
Παρέπεται δὲ ἀυτῶ τρία. ( Γένος. 
νέοι 
( Άριϑμος. 
( Πτῶσις. 

Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 


Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


00053886 


= 12 = 
ΠΕΡΙ ΓΕΝΟΥΣ. 


Γένη μὲν τοῦ ἄρθρου ἐισὶ τρία. ( Αρσενικὸν, ὅιον б. 
θηλυκὸν, διον n 
( Οὐδέτερον, οἷον τὸ 


ПЕРТ ΑΡΙΘΜΟΥ͂. 


Αριθμού δὲ τρεῖς. ( Evınöc. διον, б. 
( Δυικὸς, ὅιον, τώ. 
( Πληϑυντικὸς διον, δι. 


ПЕРІ ΠΤΏΣΕΩΣ. 
Πτώσεις δὲ τέσσαρες. ( Оуорастьнй. Γενική. Δοτική. 
αἰτιατικὴ. 
Κλητικἠ δὲ οὐδὲ μία ἄρθρον ἔχει, τὸ γὰρ ὦ, ἐπίῤῥημα ἐστὶ 


κλητικὸν. 
2 Ze 
ὦ различти. 
‚IO/ 
w РАЗЛИЧІИ. 
АА № ё d l АЖЕ 
Разлйчїе ёстъ часть слова скландема, предчинАема скланёнтл H- 
΄ 
мёнъ, й подчиндема. 
> D 
Сего же пребчинных оубо, ἕακο ὁ ἡ τὸ. 
“° 


Подчинныя xë, fako, ὅς 1 ὅ. 
Посльдуетъ xè сему три. 


Роды оубо различта соу? три. ( Мужескїй, ἵακο ὁ, тбй. 
Жёньскїй, Faro n. τάα. 
( Срёднтй, Faro τὸ, тбе. 
ὦ ΟΠΣ. 
3 ΄ ε 
( @дин’ствённое Faro ὁ. τό8, 
Двойствён!ное, Faro тш, τὰ 
x ΄ γα D ΄ 
( Мно ственое, ко OL, тыи 


€ e 
Числа же три. 


> 
w ПАДЕЖИ. 
“ 
Падёжїй xè четыри. ( Именбов’ный. Родный. Πάτοπημῆ. 
Винӧв'ный. 
wo ` A 3 ` "О ДИЕ x T dÉ т /.. м 
Званїе же ниже едино раз'личїе има’, сїе бо ш, Hapbuie ёстъ 
звателное. 
бв Ελισις 
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> FE 
ΚΛΙΣΙΣ ΑΡΘΡΩΝ προτακτικῶν. /106/ 
Ἀῤθρα προτακτικἁ ἀρσενικὰ δέκα. 


Βνικὰ μὲν τέσσαρα. ( ἡ ὀνομαστικὴ, о. 
n γενικη, τοῦ. 
( 1 Corean | τῶ. 
( п αιτιατική, τόν. 
δυικὰ δὲ δύο ( ἡ ὀνομαστικῆ, καὶ ἀιτιατικὴ, τὼ. 
N γενικὴ, καὶ δοτικὴ, τδιν. 
πληθυντικἁ δὲ τέσσαρα. ( ἡ ὀνομαστικὴ, б. 
| ἢ γενικὴ, τῶν. 
( ἡ δοτικὴ, тбьс. 
( ἡ ἀιτιατικὴ, тоос. 
Ар9ра προτακτικἁ θηλυκά. 
ἐνικά, (η τῆς τῆ τὴν. 
δυικὰ, ( τὰ τᾶιν. 
πληθυν. ( ἀι τῶν τᾶις τὰς. 
Άβθρα προτακτικὰ ὀυδέτερα. 
ἑνικὰ, ( τὸ τδυ τῶ τὸ 
δυικὰ, ( τῶ τοῖν. 
πληϑυν. ( τὰ τῶν τδις τὰ. 


ΩΣΑΥΤΩΣ ΔΕ ΚΛΙΣΙΣ καὶ τῶν ὑποτακτικῶν. 


- 


Br скланёнте 


/ІІ/ 
СКЛАНЕНТЕ РАЗЛИЧІИ предчин’ныхъ. 
Различ!^ предчин’ных мужесктл дєса?. 


э м € 
Сдинъ/с/твён’'ных оубо четыры. ( Именбвный, той. 
d ` 
Родный, Toro. 
( πα N 
( Дателный. тому. 
Виновный, того. 
5 > ΄ 
двӧйствен’ных wè двое. ( йменбвный й виновный, τὰ. 
ГА 
ρόπημῆ ий дателный, TMa. 
I, x ` ΄ М ΄ 
множествён'ны“ xè четыры. ( Именовный, τάν. 
( Рфдный, тыхъ. 
. Дателный, ΤΗΜ5. 
РА ^ 
Виновный, тыхъ. 


“ .. Ч Se 
Различта предчин/н/ыл κθη”οκῖα. 
A „ ^ ΄ ΄ 
единствен "HR (тйл, ТОА, ТОЙ, туб. 
“ ^ A 
двойствен 'ны τὸ, тЪма. 


΄ x 4 D, 
ТЫА, ты”, ты’, тых’. 


ом e "me МХ 


ГА 
множествен Ημ 
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.. € 
РазличїА предчин’ныя срёд?нАА. 


ёдин’ствен’ны. ( τόο, того, тому, GER 
двойствён”ны. ( τὰ, Tua. 
множествён HH | ТМА, ты, ты“, Tax’ 
ТАКОЖЕ СКЛАНЕНТЕ и подчин”ныхъ. λὄϑρα 
» ' oa 2 /116/ 

Άρθρα υποταµτικα αρσενιμα. 

ἑνικά, ( бс οὗ Ù бу. 

δυικὰ, ( ὥ oiv. 

πληϑυν, ( бе ὧν οἷς οὓς 

Αβϑρα ὑποτακτικὰ ϑηλυκὰ. 

ἐνικὰ, (п ἧς ñ nv. 

δυικὰ, | ἅ ἆιν. 

πληϑυν, (Gk ὧν dus ἅς. 

Άῤθρα ὑποτακτικὰ ὀυδέτερα. 

ἐνικὰ, (о бу ὦ δ. 

δυικὰ, | ὥ Оку. 

πληϑυν, (а ὧν δις ἃ. 


ΠΕΡΙ ΟΝΟΜΑΤΟΣ 
Оуоца Zort µέρος λόγου κλιτὸν, ὀυσίαν ἰδίαν N κοινὴν σημᾶι- 


νον ° 

Παρέπεται δὲ ἀυτῶ ЕЁ. Γένος, Εἶδος, 
Σχῆμα, Αῤιϑμὸς, 
Πτῶσις, Κλίσις. 


ПЕРТ ΓΕΝΟΥΣ. 
Αῤσενικὸν, ὅιον, ὁ γρηγόριος. 


θηλικὸν, ὅδιον, П ἀρετὴ. 
Ουδέτερον, ὅιον, τὸ φθιτὸν. 


t τ 5. 
Κοινὸν, οἷον, ὁ καὶ ἡ ауос. 


Γένη μὲν ἐισὶ πέντε. | 
( 
( 
( 
( 


r 
Επίποινον, OLOV. О ἀετὸς, 


f .. 
Различ1!хА. 
Ф «. 4 , Ф p 
Pasnduia подчин’ный мужескта. /12/ 
> 5 у A 2 x э № > 7 
един 'ствен’ны. ( иже, его’. емуже, erore. 
, А d 
двойствен?ны. | та*, тъмаже. 
x ? 9 y м м x” 
мно CTBeH HH. ( иже, ихже, имже, иххе. 
ә αν ГА РА wš 
Различїл подчин’ных жен,!скїА. 
A ГА y 25 x. > 
един’ствен’ны. ( Loge, едже, ейже, оже. 
€ A 
двойствен’ны. | тже, т%Маже. 
΄ 9 x м м м 
множествен? ны. ( +аже, ихже, имже, ихже. 
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= SSE лз 
2 
Различїл ПОДЧИН'НЫА срёднАА. 


3 % ЧР ` > e эм x 
един *отвен’ны. ( exe, егсже. емуже, exe. 
< , ( А А 
ABCHITBEH’HN. , таже тЪмахже. 
2 9 Ku м № 3, 
множествен”ны. ( Sxe, ихже, имже, еже. 
w ИМЕНИ: 


m. м ` ΄ ΄ ΄ . , Й > ` > 
ИмА ест’ часть слэва скландема, существо свойствен’но илй 06- 
nee знаменуема/./ 


ПослЪдуёт же сему шесть. ( Родъ. Видъ. 
( Начертанте. Число. 
( ` 8... 
( Падежъ. Склоненте 
w POLS. 
a м ΄ τ Lé Ss x 4 ΄ 
Роды оубо сжтъ πα. ( мжжесктй, Fako той григорій. 
| жён'скїй, Tako тал добродътель 
( срёднїй, tako тбе тлЪнное. 
( 3΄ D A Ze 
( обцІЙ, Fako ЧЛКЪ 
.. м ΄ 4. s 
( преобщуй, ako той орёлъ. 


καὶ ἡ Χελιδὼν 
/126/ 
καὶ N χελιδὼν. ὅπερ μιᾷ φωνῇ καὶ Evi ἄρϑρῳ, ἀρσενικῶ ñ ϑη- 
λυκῶ δηλδι τὰ δύο γένη. 
ΠΕΡῚ ΕΙΔΟΥΣ. 
Биби δὲ δύο. ( Πρωτότυπον, бьоу, ὀυρανὸς. 
Παράγωγον, бгом, ὀυράνιος. 


ΠΕΡΙ ΣΧΗΜΑΤΟΣ. 


Σχήματα ξὲ τρία Απλδυν, ÖLov, γέλαστος. 


( 
Σύνϑετον, ὅιον καταγέλαστος 
( 


Παρασύνϑετον, ὅιον ὑπερκαταγέλαστος. 


ΠΕΡῚ ΑΡΙΘΜΟΥ. 


Αριϑμοὶ δὲ τρεῖς. ( Ενικὸς,  ὅδιον, ὁ ἀγαϑὸς. 
Δυιχὸς, ὅιον, zw ἀγαϑὼ. 
( Πληϑυν, όιον, фе ἀγαθοὺ 


ПЕРІ ΠΤΩΣΡΩΣ. 
Πτώσεις δὲ πέντε. ( Ονομαστική. Γενικὴ. 
Δοτική. Αἰτιατική. καὶ 
Κλητικὴ. ὧν ὀρθαὺ καὶ ἐυθεῖαι δύο xa- 
λδυνται, ὀνομαστική καὶ κλητικῆ. ὀρϑῶς γὰρ ἱστάμεναι, ὀρθὴν 
τὴν ὀυσίαν: σημαίνουσιν, ἁι ἄλλαι δὲ πλάγιαι/./ 


( 
( 
( 
( 
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ПЕРІ ΔΙΑΙΡΕΣΕΩΣ τῶν ὀνομάτων. 


Τῶν ὀνομάτων, τὰ μὲν κλίνονται ἰσο- , 
и Ластовица 


УТЭУ 
9 ΄ > x M ΄ > > м δ... ΄ 
и ластовица, иже ёдины гласомъ H едины“ различтемъ, πάκος- 
» ГА 
кимъ или жён'скиУ Фавлдетъ два рбда. 


ш ВИДЪ. 
Βήπη xë два. ( Первоббразный, Tako нбӧ. 
Произвбдный, žako нббный. 


ὦ НАЧЕРТАНТИ. 


Начертанта же три ( Простое, Žako смЪАтеленъ. 
( М 
( Сложное, Како посмЪАТеленъ. 
( Преслбжное, Ёако паче посмЪ4теленъ. 
ὦ ЧИСЛЉ. 
Числа же три. ( Един’ствён’ное, Ўако тбӧй блгїй. 
Двойствен’ное, Рако τὰ блга. 
( Множествен’ное, Faro τήν блгти. 
ὦ ПАДЕЖИ. 
ПадёжуЙ же пАТЬ. ( Именовный, Родный. 
| Дателный, Віновный. 


э x 
( и Звателный. и“ же просты ñ правы два Ha- 
d > 4 5 ΄ € ΄ 
рыцаютсл иИменовный и звателный, право бо стодщи, правое zy- 
w 
щество знаменую" ИНЫА же ш MBHHHA. 


ὦ РАЗДЪЛЕНІИ ймёнъ. 


т > ΄ м м ΄ 
ш именъ оубо, Ова скландютсл равно- 


Б συλλαβως, 


/136/ 


συλλάβως, ὅιον, ἀινείας ἀινείου. та δὲ περιττοσύλλαβα, 
διον, ἄιας, ἄιαντος. καὶ τἆ μὲν ἰσοσύλλαβα κλίνονται τετρα- 
χῶς. τὰ δὲ περιττοσύλλαβα μοναχῶς. Διὸ καὶ πέντε κλίσεις 
ἐισὶν. ὧν ἡ μὲν πρώτη καλεῖται. ἡ δὲ δευτέρα. ἡ δε τρίτη. 

ἡ δὲ τετάρτη. ἡ δὲ πέμπτη, περιττοσύλλαβος. 


ПЕРІ А. ΚΛΙΣΡΩΣ. 
Πρώτη κλίσις ἐστὶ τῶν ἰσοσυλλάβων, ἀρσενικῶν ὀνομάτων, λη- 
γόντων ἐις ας, καὶ ἐις ης. ἀρσενικῶν καὶ κοινῶν. ὧν ἡ YE- 
vun ἐις ου. ἡ δοτικἡ ἐις а. N ἐις η. κατὰ τὸ φωνῆεν τῆς 
ὀνομαστικῆς. ἡ ἀιτιατικὴ ἔις V, μετὰ τοῦ φωνήεντος τῆς ovo- 
μαστικῆς. 
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U , ΄ 

εν. О αινείας, 
τδυ ἀινείου 
τῷ ἀινείᾳ, 


Η ΄ 


бу ἀινείαν. 


ὦ ἀινεία, 
ε , 

п. OL αινείαι, 
τῶν ἀινειῶν, 


τοῖς ἀινείαις, 


= 
y | ΄ Ре t . , 
W αινεία, κποινῶς,καὶ τοὺς ἀινείας. 
, ΄ mo Ke r 
ὦ ἀυνείας, ἀττικῶς ὦ ἀινείαι. 
δ. τῶ ἀινεία, Ev. О χρύσης, 


- 


τοῖν ἀυνείαυν 


τδυ χρύσου, 


слбжно, 
/14/ 


94 2 э 
слёжно, ako ёнЪ&съ Enta. пресложна же, Faro, ёасъ баса. 


Ne 


x , / 
оўбо равнослджна скланАютсА четверицею. преслбжна жё едини- 


^ > ^ í >” w м 2 
U20. TÖM же и пать CKAOHEHIÄ естъ. их же оубо пёрвое нарицает- 


΄ э P 
CA. втОрое xà, третее же, и четвёртое. NAToe xà пресложное. 


› 
ш А. СКЛОНЕНТИ. 
΄ f νο Ae s М X › e ΄ 
Первое склонен1е естъ равносложныхъ, мджески именъ кончащихся 


Hà ас. и нА ης. мХжескыхъ й ὀόπηχ», Их же родный на оу.дателный 


` э ` ΄ > ΄ ΄ ` € 
на a, или на п. по гласному именовнаго. ВИНОВНЫЙ на у. съ глас- 


> Ч 
HbM b именовнаго. 


РД A Ke эл 
ед. Ен%Ъасъ ш енЪа, 
3 3 
ΘΗΡΑ, енЪи, 
>! 
ён®ю, ёнЪовъ, 
> 9 
enka, ен5амъ, 
Y Ae 2 2 
ш anba, обще, и eubh, 
э e э Y 
ензасъ аттически ш enbu. 
2 2 . 
дво. енЪа. ед. Хросисъ. 
э ΄ 
энЪема, хроса, 


τῷ хрост, 
τὸν χρύσην, 


EN EN 


χρύσης, ἀττικῶς. 
бо. тш χρύσα, 

TöLv χρύσαιν, 

ὦ χρύσα, 
π. Обь χρύσαι, 

τῶν χρύσων, 

τόις χρύσαις, 


χρύση, κοινῶς, καὶ 


τῶ хрост, 


/146/ 


ἐν. O καὶ ἡ ληστῆς, 
~ t га 
τοῦ και τῆς ληστοῦ, 
Р q 
τῶ και τῆ ληστῆ, 
τὸν καὶ τὴν ληστὴν, 
7 ‹ 
ш ληστα 
δυι. TW καὶ τὰ ληστὰ, 
τδιν καὶ τᾶιν ληστᾶιν, 
ш ληστά, 
t U 4 t 
т. Οι καὶ ar λησται, 
τῶν ληστῶν, 
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τοὺς χρύσας, τδις καὶ ταῖς λησταῖς, 
ὦ χρύσαι. τους καὶ τὰς ληστάς, 
ὦ Anotai. 


ПЕРІ В. ΚΛΙΣΕΩΣ. 


Δευτέρα κλίσις ἐστὶ τῶν ἰσοσυλλάβων ϑηλυκῶν ὀνομάτων, ληγόν- 


των ἐις а. καὶ ἐις η. ὧν ἡ γενικὴ Eis ης. ἡ δοτικὴ ἐισ η. 


N ἀιτιατικὴ ELS v. μετὰ τοῦ φωνήεντος τῆς ὀνομαστικῆς. 


ABO. 


ёу. H μοῦσα, δ. τὰ μοῦσα. 

τῆς μούσης, тату μούσαιν. 

τῇ μούσῃ. ὦ μοῦσα. 

τὴν μοῦσαν. п. GL μοῦσαι. 

Y -- -- 

ω μοῦσα. τῶν μουσῶν. 

ΧΡύΟΥ, 
A . /15/ 

хросу, ед. Разбойникъ, 
хроса, разбойника, 
Y ΄ э? г 
w хроси, обще, разбойнику, 
эт ΄ H 
иш хросисъ, разбойника, 
атт1 чески. ὦ разбойниче. 
χρύσεα, дво. разбойника, 
хрбсома, разбойникома. 
Y A т ΄ 
ш хруса, w разбойника. 
хросы, м. разбойники, 
хросшвъ, разбойникъ, 
хросшмъ, разббйникшмъ, 
κρύο», разбойники, 
ὦ хрӧсы, ὦ разббйники. 


ш В. СКЛОНЕНТИ. 


΄  .. у ΄ 2 4 
Второе склонёнїе ёстъ равнослбжныхъ жён’скихъ именъ, KOHUA- 


, ` > ` w ΄ ` ΄ . 
щих ' сл на Q. и на пц. их же родный на ης. дателный на m. BH- 


М М , 
HOBHHË Hà У, Cb гласнымъ именовнаго. 


э 
ед. 


^ ^ 
Мусика, дво. мусика, 
мусйки, мусйкома. 
΄ r ^ 
мусицъ, ш мусика, 
мусику. м. мусӣки, 
Y A A 
© мусико, ορ τᾶις μούσαις 
$ 
Ν /156/ 
τᾶις μούσαις. ὦ τιμαὶ. 
τὰς μούσας. ἐν. Н ἡμέρα. 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


3886 


4 
EV. 


бош. 


ὦ μοῦσαι. 
H τιμὴ, 


- 19 = 


τῆς τιμῆς, 


тї τιμῆ. 


τῆν τιμῆν. 


r < 
ὦ τιμή. 
τὰ τιμὰ. 


TLV τιμαῖν. 


Y t 
W TLUQ. 


& τιμαὶ. 


τῶν τιμῶν. 


ταῖς τιμαῖς. 


τας τιμαξ. 


Σηµείωσαι ὅτι μόνα τὰ ἐις 


, 
ELS 


ρα. καὶ 


λάττουσι τὸ 


τα τρέπουσι τὸ α 


Трет κλίσις ἐστὶ 


Lç ба. καὶ 
α ἐπὶ 
ἒις 
ПЕРТ Г. 


καὶ κοινῶν ὀνο- 


ABO. 


A 
мусикамъ. 
мусики, 
T , 

ὦ мусики, 

Ф 
Честь. 
чести, 

΄ .. 
чести, 

` 
qecTb, 

Y ΄ 
ὦ чести. 
чёсть, 

+ 
честема, 
т , A 
ш честъ, 
чёсти, 
чёстїй, 
чёстемъ, 
чести, 


τῆς ἡμέρας. 
τῇ ἡμέρᾳ 
τὴν ἡμέραν. 
Y < 

ш ημέρα. 


бук. 


τὰ ἡμέρα. 


τᾶιν ἡμέραιν 


a μακρὸν, καὶ ἐις 


a καϑαρὸν. καὶ 


ἒις ϑα. ληγόντα ὀνόματα θηλυκά pv- 
τῆς γενικῆς καὶ δοτικῆς. τὰ δ᾽ ἄλλα πάν- 


η. ὥς ἄνωθεν ἐκ τοῦ κανώνος δηλοῦται. 


ABO. 


ΚΛΙΣΡΟΣ. 
τῶν ἰσοσυλλάβων, ἀρσενικῶν, καὶ ϑηλυκῶν, 


ὦ чёсти. 
Deus, 

^ 
дне, 

^ 
днё 
день, 
= 
ὦ ДЕНЬ, 

A 
AHA, 

d 
днема, 
Y A 
ὦ ДНА, 

М 
дн{е, 

Ф 
днёвъ, 
днёмъ, 

A 
дни, 
Ke £ 
w днїе, 


мусйкамъ 
' /16/ 


` > ` м ` , 3 ` ГА 
ДА знаменќет же сл, tako ёдины exe Hà а. долгую, A на а. чис- 


з ` 2 ` > ` d ᾗ ` Lë DÉI 
тую, и на pa,u на ба, и на 9а. кончаемыл ймена жен’сктл, хра- 
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΄ ΄ $ М ` >“ ` A ΦΟΣ 
НАТЪ Q. оў роднаго и дател Haro. иныА же BCA плотва а + 


vw? 


n. Žako roß$ ш. канбна іавлќетъса. 


% 
ш Г. СКЛОНЕНТИ. 
Ζ DÉI ΄ κά ” 
Трётее склонєёнїе ECT» равнослбжныхъ мЖжескихъ и veH'cka”, и 55- 


щих имёнъ, 
μάγων, 


/166/ 
μάτων, ἀττικῶς ληγόντων ἔἐις ως. καὶ ὁυδέτερον ἐις ων. шу 
D γενική καὶ ботин ἐις ш. ἡ ἀιτιατική ἐις V. μετὰ τοῦ 
φωνήεντος τῆς ὀνομαστικῆς. 


t u 


Ev. О µενέλεως. п. ἁι ἅλω, 
du μενέλεω, τῶν ἅλων, 
τῶ μενέλεω. ταῖς ἅλως. 
t t Ui 
τον μενέλεων, τας ἅλως. 
т D 
ὦ µενέλεως, ὦ ἅλω. 
δ. то μενέλεω. Ev. ὁ καὶ ἡ ἔυγεως. 
τοῖν μενέλεων. τοῦ καὶ τῆς ἔυγεω. 
Ύ - t ” 
шо µενέλεω. τῶ καὶ τῆ ευγεῳφ 
т. δι μενέλεω. τὸν καὶ τὴν ἔυγεων 
zw rn 
τῶν μενέλεων. w ευγεως. 
Ges ‹ D un 
τοῖς μενέλεως. δ. τω καὶ τὰ ευγεω. 
τους μενέλεως. τδιν καὶ ταῖν ἔυγεων. 
y Y w 
ш μενέλεω. ш ευγεω 
év. Н ἅλως. т. ÒL καὶ GL ἔυγεω. 
τῆς ἅλω. τῶν ἔυγεων. 
и - t - ” 
τή «Аф. τοῖς καὶ ταῖς ευγεωσ 
τὴν ἅλων. τοὺσ καὶ τὰς ἔυγεως. 
т u r ” 
ш «Ашс. ш EUYEW. 
бо. τὰ ἅλω. ἐν. Τὸ ἵλεων. 
ταῖν ἅλων. tõu ἵλεω. 
Ύ -- 
ὦ ἅλω. τῶ ἵλεω. ὃς, κ 
аттически 


/17/ 
Аттически KOHUÄNH ca HA ως. й срёднихъ Hà ων. их же обдный 
,” Ф M 
И дателный Hà w. виновный на v. съ гласны” AMeHdsHaro. 


2 D ^ 
ед. Менелай, м. гумна, 
΄ ` 
менелад гуменъ, 
менелаю гумномъ, 
A 
менёлалд, гумна, 
Y т A 
ш менёлае, ш гумна. 
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ABO. 


м. 


ABO. 


менёлазх, 
менёлаема 
ὦ менёлад, 
менелаи, 
менелашвъ, 
менёлломъ, 
менёлаи, 
ὦ менёлаи, 
Γγμηὸ, 
γγμηὰ, 
гумну , 
гумно, 

ὦ гумно, 
гумнА, 
гумнома, 
ὦ γγμηὰ, 


τὸ ἵλεων, 
Y 


ὦ ἵλεων, 


τὼ ἵλεω, 


τόιν ἵλεων, 


T 


ὦ ἵλεω, 


ABO. 


м. 


21 
Блгоз6мленъ 


олгоземнаго, 
блгозёмному 
олгоземнаго, 
ὦ блгозёмне 
блгозёмна, 

блгозёмныма 
ὦ блгозёмна, 
GÄTO3EMHUA 

блгозёмны* 

блгозёмным, 
бїгозємных, 


y 
ω 


Милосёрдое, 


м 
бЛгозе ныл, 


милосёрдаго, 
милосёрдому, 


τὸ ἵλεων, 
/ІТб / 


τὰ ἵλεω, 


- u 
τῶν ἵλεων, 
τδις ἵλεως, 
t “ 
τα ἵλεω, 


Y 


ὦ ἵλεω. 


ПЕРІ Δ. ΚΛΙΣΕΩΣ. 
Πετάρτη κλίσις ἐστὶ τῶν ἰσοσυλλάβων, ἀρσενικῶν, καὶ ϑηλυ- 


-- - H , , 
κῶν, κοινῶν, καὶ ἐπικόινων ὀνομάτων, ληγόντων, ἐις 


καὶ οὐδετέρων ἓις 
ш. ἡ ἀιτιατικὴ ἐις 


ον. ὧν ἢ γενικὴ ἐις 


ος. 
ου. ἡ δοτικῆ Erg 


У. μετὰ TÕU φωνήεντος τῆς ὀνομαστικῆς. 


ἐν. О λόγος, τδις λόγοις, 
tõu λόγου, τους λόγους, 
τῶ λόγῳ, ὦ λόγοι. 
τον λόγον, ἐν. H ὁδὸς, 
ὦ λόγε κοινῶς, nat τῆς ὁδοῦ, 
ὦ λόγος ἀττικῶς τῇ 050, 
δ. zw λόγω, τὴν ὁδον, 
τδιν λόγοιν, ὦ ὁδὲ. 
ὦ λόγω, καὶ ὦ ὁδὸς. 
π. ὃν λόγοι, δ. τὰ ὁδὼ, 
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ABO. 


τῶν λόγων, 


милосёрдое, 
ὦ милосёрдое, 
милосёрда, 
милосёрдома, 


ὦ милосёрда, 


-22- 


тату ὁδοῖν, 


милосёрдое. 


милосёрдыл, 
милосёрдыхъ, 
милосёрдымъ, 
милосёрдыд, 
ὦ милосёрдылд 


2 

w Д. СКЛОНЕНТИ. 
΄ “in . x ΄ » ΄ 

Четвёртое склонёнте ёстъ равносложны” мужескыхъ, и жён'скыхъ, 


/18/ 


общихъ, ἡ преббщихъ ймёнъ, κοηπάπηζοα (!) нї ос, й срёднихъ 


` “ο . 
Hà оу, Их xe рӧдный Hà ου, дательный, на о. винӧвный на v. 


Съ гласным именӧвнаго/./ 


, 
en. 


ABO. 


Слбво, 

слова, 

слову. 

слбво, 

ὦ слбве, ὥόπθ. 

и слбво, атт4че, 
слова. 

слӧвома. 

ὦ слбва. 

словеса, ABO. 


словёсъ, 


словесемъ, 
словеса, 
ὦ словеса, 
A 
Πατ», 

` 
пути, 

` 
путю, 
A 
путь. 
т ` 
ш путю, 
эт ` 
и ш путе, 
πγτὰ, 
путёма, 

ὦ ὁδὼ 


ı P ı -ι 
και ω αετος. 


w ὁδοῖ, τῶν ἀετῶν, 
Li % ι и -- , 
εν. О καὶ η ανθρωπος τοῖς αετοῖς, 
τοῦ καὶ τῆς ἀνθρώπου, τοὺς ἀετοὺς, 
me ‹ ? РА КА , + 
τῶ και τῇ ἀνϑρώπω, ш αετοι. 
τον καὶ τὴν ἄνϑρωπον, ἐν. Τὸ ξύλον, 


TH ~ m 
w αν΄ε κοινῶς, 


> 
καὶ ὦ 


ἂἄν"ος ἀττικῶς, 


/186/ 
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-23- 


δ. τὼ καὶ τὰ ἀνθρώπω, 
τοῖν καὶ ταῖν Av”oiv, 
T ΄ 
ὦ ἀνϑρώπω, δ. 
t 4 t НА - 
т. OL καὶ αι буо“, 
τῶν ἀνϑρώπων, 
τοῖς καὶ ταῖς ἀν"οις πλ. 
τοὺσ καὶ τὰς ἀν”οὺς, 
Τ 
ὦ ἄνθρωποι, 
Li ld t 
εν. О актос, 
тӧо ἀετοῦ. 
τῷ ἀετῶ 
4 
τὸν ἀετὸν, 
Y , 4 
ш ἀετὲ, 
3 т A ΄ 
ὦ ΠΥΤΑ, и ὦ Opend, 
.. 3 
nyTie, дво. орла, 
΄ 2 А 
путей, орлома, 
΄ A ` 
путёмъ, ш орла, 
` » A 
пути, м. орлы, 
т zu > A 
w πγῆϊε, орловъ, 
΄ A 
Чловекъ, OPAWMb, 
9 A 
чловёка, орлы, 
А y 3 
чловёку, ш орлы. 
mg 9 
члкъ, ед. Дрёво, 
т м А 
ш чловёче обще, древа, 
H -- э А 
и члкъ аттЇческы, дрёву, 
чловёка, дрёво, 
чловёкома, ш дрёво, 
т ΄ ΄ 
ὦ чловёка, дво. дрёва, 
чловёкы, дрёвома, 
чловёкъ ὦ дрёва, 
РА ` 
чловёкомъ, мно. древеса. 
чловеки, древёсъ, 
ш чловёци, дрёвомъ, 
` 
Орёлъ, древеса, 
3 y 
орла, w древес 
9 
орлу, 
2 ` 
орла, 
Y > ` 
A орле, 


τὸ ξυλον, 

ὦ ξύλον. 

tw ξύλω, 
τοῖν ξύλοιν, 
ὦ ξύλω, 

τὰ ξύλα, 

τῶν ξύλων, 
τόισ ξύλοισ, 


τὰ ξύλα, 

Y ΄ 

ш ξύλα. 
ΚΑ ^ 
ὦ ΠΥΤΑ. 


σημειώσαι 
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/196/ 


Σηµέιωσαι δὲ ὅτι ἐν τοῖς ὀυδετέροισ ὀνόμασι τρεῖσ πτώ- 


σεισ ἐισὶν ὅμοιαι ἐν παντὶ ἀριϑμῷ. ὀνομαστικὴ, ἀιτιατικὴ, 


καὶ πλητικὴ. 


ПЕРІ Е. ΚΛΙΣΕΩΣ τῶν περιττοσυλλάβων. 
Πέμπτη κλίσισ ἐστὶ πάντων τῶν περιττοσυλλάβων ὀνομάτων, ἆι-- 


σενικῶν, καὶ ϑηληκῶν (!), καὶ ὀυδετέρων, κοινῶν, καὶ ἐπι- 


κόινων. διαφόρουσ καταλήξεισ ἐχόντων, ὧν ἡ γενικὴ ἐισ 


t U , 
η δοτικη ELO 
t ” 
ev. О ацас, 
τοῦ ἄιαντος. 


атты, 
«м 

τὼ ἄιαντε, 

τοῖν ἀιάντοιν, 

T w 

ὦ ἄιαντε, 

Òt ἄιαντεσ, 

τῶν ἀιάντων, 

τοῖσ ἄιασι, 

τοὺσ ἄιαντας, 

y w 

ὦ ἄιαντες. 


Φ 
ДА знаменќет же σα, fako 


ποινῶσ. 


ιν ἢ атат кт ἐισ 


οσ, 


α. 


ἐν. H τρυγὼν. 


Bb срёднихЪъ 


τῆσ τρυγῶνος, 
τῇ τρυγῶνι . 
την τρυγῶνα, 
ὦ τρυγὼν. 
тй τρυγῶνε, 
ταῖν τρυγώνοιν, 
ὦ τρυγῶνε, 
б. τρυγῶνες, 
τῶν τρυγώνων, 
ταῖσ τρυγῶσι, 
Tao τρυγῶνας, 
ὦ τρυγῶνεσ. 

дА знаме 


/20/ 


, A A 
именахъ три падбжи сутъ 


М ` > ΄ 5 
подобны въ всАкомъ числЪ, именовный, виновный и звателный. 


э ΄ 
ш Е. СКЛОНЕНТИ пресложныхъ. 
T м A , A ~ ` 
ПАтое склонёнте естъ всЪхъ преслож’ныхъ именъ, мќжескихъ, и 


жён’скихъ, и срёднихъ, общкхъ (1), й преббщихъ, различных 


Φα > * ` 
кончан1 A имущихъ, HX же родный на 


ный на а. 
ёд. Еасъ, 
м 

еаса, 
м 

еасу, 
eaca, 


T м м 
w еа, обце, 
эт ? , 
иш еасъ arıl, 


” 
ABO. eaca 


ος, дателный Hà L, винбь- 


ёд. Гбрлица, 


горлиць, 


горлици, 
горлицу, 


T 
ω 


гбрлице, 


AB. горлица, 


горлицома, 
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eäcoma, ὦ гбрлица, 
w баса, м. гӧрлицы, 
м. each, горлицъ 
ёасшвъ, горлицамъ, 
васимъ, гбрлицы, 
ёасы, ὦ гбрлицы, 
ὦ ёасы, То βῆμα, 


ἑνικὰ. То βῆμα, 
tõu βήματος, 
τῶ βήματι, 
τὸ βῆμα, 
ὦ βῆμα, 
δυικὰ. τὼ βήματε, 


πληϑυν, 


τδιν βημάτοιν, ἐνικὰ, 
ὦ Bate. 
πληϑυν. τὰ βήματα, 
τῶν βημάτων, 
τδις βήμασι, 
τὰ βήματα, 
ὦ βήματα, 
vind, О καὶ ἢ φιλόπολις, 


δυικὰ. 


τοῦ καὶ τῆς φιλοπόλιδος, 
τῶ καὶ τῇ φιλοπόλιδι, 
τὸν καὶ τὴν φιλοπόλιδα, 
ὦ φιλόπολις, 

δυικὰ. τὼ καὶ τὰ φιλοπόλιδε. 


732067 

ὦ φιλοπόλιδε, 
ÒL καὶ AL φιλοπόλιδες, 
τῶν φιλοπολίδων, 
τδις καὶ ταῖς φιλοπόλισι, 
τους καὶ τας φιλοπολιδας 
ὦ φιλοπόλιδες, 
О κόραξ, 
τοῦ κόρακος, 
τῶ κόρακι, 
τὸν κόρακα, 
ὦ κόραξ, 
тш κόρακε, 
τδιν κοράκοιν, 
ὦ κόρακε, 
πληϑυν. ÖL κόρακες, 

τῶν κοράκων, 

τὃδις κόραξι, 

τους ибранас, 

ὦ πόρακες. 


τδιν καὶ τᾶιν φιλοπολίδοιν, ἑνικά. O καὶ ἡ βοῦς, 


» , ` 
един 'стве. Престолъ, 
престола, 
престблу, 
престблъ 
у С; 
ш пре “толе, 
престбла, 

D e 
πρ6΄τόπομ8, 
т ὅ , 

ш пре réng, 


с . 
ΜΗΟΧΘ. пре“тблы, 


множе. 


ёдинствённо 


/21/ 


ὦ градолюбива, 
градолюбивы, 

градолюбйвыхъ, 
гр: долюбивымъ, 
градолюбивыхъ, 
ὦ градолюбивыи, 


> , ` 
един стве. Вранъ. 


ьрана, 
΄ 
врану, 
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^ 
пре “тшлъ, 


^ M 
пре ‘толь’, 


Di oi m 


προ΄τόπη, 
ὦ преСтблы. 
» > 
един’. Градолюбивъ, 
градолюбӣва, 
градолюбиву, 
градолюбӣва, 
T A 
ш градолюбиве, 
ABO. градолюбива, 
градолюбйвома, 


τοῦ καὶ τῆς βοὸς, 
τῶ καὶ τῇ Bot, 


-26- 


τὸν καὶ τὴν βόα, καὶ βοῦν, 


ὦ βοῦς, 
δ. τὼ καὶ τὰ βόε. 
τδιν καὶ τᾶιν βόοιν, 
ὦ βόε, 
п. ÒL καὶ GL βόες, οὓς, 
τῶν βοῶν, 
τόδις καὶ τᾶις Восі, 
τοὺς καὶ τὰς βόας, οὓς 
ὦ βόες, οὓς, 
ёуь. О βότρυς, 
τοῦ βότρυος, 
τῶ βότρυι, 
τον βότρυα, 
ὦ βότρυς, 
δ. - то βότρυε, 
тбьу βοτρύοιν, 
ὦ βότρυε, 
π. б βότρυες, ос̧, 
τῶν βοτρύων, 
тбьс βότρυσι, 
τοὺς βότρυας, υς, 


вола, 


T 
Oo 


ABO. 


δυικὰ. 


ьрана, 
ὦ вране, 
врана, 
вранома, 


т РА 
ш врана. 


множе. враны, 


ьраншвъ, 
врёншомъ, 
враны. 

T ΄ 

ὦ враны, 


ё@дин’. Вӧлъ, крава, 


τοῦ καὶ τῆς 


ὦ βότρυες, υς, 


εν. О ηδυς, 


τοῦ ἡδέος, 

τῷ ἠδέι, Zu, 
τὸν ἡδέα, ἡδὺν, 
ὦ ἡδύ καὶ ἡδυξ, 
тш ἠδέε, 

τόιν ἡδέοιν, 

ὦ ἠδέε, 


πληθυν. OL ПбЕЕС, ЕТС, 


τῶν ἡδέων, 

τδις ἡδέοι, 

τοὺς ἡδέας, εἲς. 
Y << - 

ὦ ηδέες, Eis, 


ἐν. Τὸ ἡδὺ, 


τοῦ ἡδέος, 

τῶ ἠδέι, εἴ, 
ὁ Dën, 

ἠδὺ, 

тш ἠδέε, 

τὃιν ἡδέοιν, 
ὦ ηδέε, 

τὰ ἡδέα, 

вола, 


грбзды. 


βοὸς, 


/216/ 


/22/ 
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ABO e 


ед. 


ABO. 


волу 


волА, 


T эт 
и воле, иш вблъ, 


Bond, сладкаго, 
волома, ὦ сладктИ, 
ὦ волА, двой. сладка, 
волі, сладкима, 
Βοπῶβδ», ὦ слёдка, 
BONWMb, множе. сладкти, 
Bond, сладкихъ, 
ὦ волб, сладкимъ, 
Гроздъ, сладкы*, 
грозда, ὦ сладци, 
грӧзду, ед. Сладкое, 
гроздъ, сладкаго, 
ὦ грӧзде, сладкому, 
грозда, сладкое, 
грӧздома, ὦ сладкое, 
ὦ грозда, дво. сладка, 
грозды, сладкима, 
гроздовъ, ὦ сладка, 
гроздомъ. м.  сладкал, 
грозды, дъ 
τῶν ἡδέων, τὰ ἡδέα, 
τδις ἡδέσι, ὦ ἡδέα. 
ας. Οβίας, τοῦ βίαντος, 
ns. ὁ πένης, τοῦ πένηντος, 
ις. ὁ ἄδωνις, τοῦ ἀδώνιδος, 
εις. ὁ τιμήεις. τοῦ τιμήεντος, 
ос. ὁ γλυχὺς, τδυ γλυκέος, 
υς. ὁ νέκυς, τοῦ νέκυος, 
ους. ὁ χοῦς, тбо χοὺσ, 
ως. ὁ χρὼς, τοῦ χρωτὸς, 
ως. ὁ ἥρως, tõu ἥρωος, 
рб. ὁ μάκαρσ. τόυ μάκαρτος, 
νς. ὁ ἔλμινς. τοῦ ἔλμινϑος. 
αν. ὁ πελεκὰν, бу πελεκάνος, 


-27- 
3 D 

ед. Сладокъ, 
сладкаго, 
сладкому, 


των ἡδέων, 
/226/ 
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unv. ὁ λιμὴν, τοῦ λιμένος, 
Anv. ὁ ἕλλην, tõu ἕλληνος. 
ιν. ὁ δελφὶν, τοῦ δελφῖνος, 
υν. Ó µόσυν, καὶ μόσυς, τοῦ μόσυνος, 
των. ὁ πλάτων, тбо πλάτονος, 
των. ὁ καὶ ἡ γέιτων, τοῦ καὶ τῆς γέιτονος, 
δων. ὁ ποσειδὼν, тбо ποσειδῶνος, 
бшу. ὁ σαρπηδὼν, τοῦ σαρπηδόνος, 
μων. ὁ φιλήμων, τοῦ φιλήμονος, 
ob, ὁ ἅρπαξ, τοῦ ἅρπαγος, РЯ 
i /23/ 
сладкихъ, слёдкал, 
слёдкимъ, ὦ сладкал. 
Нуджа, нужды, 
оубогъ, оуббга, 
адонидъ, адбнида, 
чёстенъ, чёстнаго, 
сладокъ, сладка, 
смёртенъ, смёртнаго, 
Mbpu, мъри, 
тЪло телесё, 
пол *'божный, пол’ббжнаго, 
блаженъ, блажённаго, 
чёрвъ, чёрва, 
недсыть, HeACHTA, 
пристанище, пристёнища, 
еллинъ, еллина, 
дёлфинъ, дёлфина, 
клЪть, клЪти, 
платонъ, платона, 
съСЪдъ, съёЪда, 
NOCHAÖHP, посидбна, 
сарпидонъ, сарпидӧна, 
фїлимонъ, філимона, 
хйщникъ, хищника, ККУУ 
Р κώληξ, 
ПЕ. ὁ σκώληξ, TÕU σκώληκος, ET 
ληξ. Ó παραπληξ, τοῦ παραπλῆγος, 
LE. ὁ φδινιξ, TÕU φοίνικος, 
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υξ. ὁ κῆρυξ, τοῦ κήρυκος, 
ωξ. ὁ πτωξ, τδυ πτωκὸς, 
wE. Ò ῥὼξ, τοῦ ῥωγὸς, 
αρ. ὁ μάκαρ, TÕU μάκαρος, 
пр. ὁ σωτήρ, τοῦ σωτῆρος, 
пр. ὁ ἀιϑήρ, тбо ἀιϑῆρος, 
up. ὁ καὶ ἢ μάρτυρ, τοῦ καὶ τῆς μάρτυρος, 
ειρ. ὁ φϑέιρ, TÕU φθειρὀς, 
ωρ. ὁ μνήστωρ, τοῦ μνήστορος. 
шр. ὁ κέλωρ, τὸυ κέλωρος, 
ωρ. ὁ τέκμωρ, τοῦ τέκμωρος, 
ωρ. ὃ πραίτωρ, TÕU πραίτωρος, 
ab. ὁ ἄραψ, τοῦ ἄραβος, 
to. ὁ ὀικότριφ, tõu ὀικότριβος, 
оф. ὁ ἀιθίοψ, τοῦ ἀιϑίοπος, 
уф. ὁ YU, TÕU γυπὸς, 
ωψ. ὁ μώλωφ, τοῦ μώλωπος, 
@HAYKA. 
ας. ἡ ἀκράγας, τῆσ ἀκραγάντος, 
ας. ἡ λαμπάσ, τῆς λαμπάδος, 
ην. ἡ σειρὴν, τῆς σειρῆνος, т 
чёрвъ, 
; , /24/ 
чёрвъ, черва, 
ненакэзанъ, ненакаэзана, 
Финйкъ, финика, 
проповъдникъ, проповъдника, 
залць, зйлца, 
чёрвъ, чёрва, 
блажёнъ, блажёнаго, 
сгасъ, спаса, 
ἐϑῆρν, ἐϑῆρα, 
мученикъ, мученика, 
Bond, вбши, 
S Sat, научёнъ, въжа, 
Βέππ», BONJA, 
кончанте, KOHUAHIA, 
судище, судица, 
арАпъ, ё9ідпъ, арапа, 
готдвъ, готбваго, 
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ἐϑίὸπη, 
гйпъ, 
рана, 


> ΄ 
akparaca, 


свъща, 
сирина, 


ιν. 
LS. 
uv. 
WV. 
αξ. 
ηξ. 
ηξ. 
οιξ. 
LE. 
ιξ. 
ιξ. 
LYE. 
αρξ. 
υξ. 
υξ. 
αρ. 
ειρ. 
νη. 
αισ. 
«с. 
no. 
Lo. 
Lo. 
εισ. 
ουσ. 


луча, 

A 
ГНЪВЪ, 
гортйна, 
макъ, 

` 
бразда, 


3. D- 3- 3- 3- I- 3- 3- > 5- 3- J- 3- 3- D3- J- З- 3- З- J3- 3- ο” 3- 3- 3- 
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ἐφίόπα, 
A 

runa, 

раны, 


ЖЕНСКА. 
&крагасы, 


СВЪЩА, 
сирины. 
аиту, καὶ GXTLÇ, 
μῆνις, 
γόρτυν, 
μήκων, 
ἆυλαξ, 
ὕὑσπληξ, 
ἀλώπηξ, 
προὶξ, 
ἕλιξ, 
μάστιξ, 
τρίξ, 
σάλπιγξ, 
σἀρξ, 
πτέρυξ, 
voz, 
δάμαρ, 
χεὲρ, 
γυνὴ, 
δαῖσ, 
καὶ Ò πᾶισ, 
ἀγαϑότησ, 
νεᾶνισ, 
σφραγίσ, 
Ἀλξισ, 
τραπεζοῦς, 


лучь, 
rü*spa, 
гортины, 
мака, 

` 
бразды, 


τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 
τῆς 


ιν. N биту, 
ἀκτῖνος, /246/ 
μήνιδος, 
γόρτυνος, 
μήκωνος, 
ἄυλακος, 
ὕσπληγος, 
ἀλώπεκος, 
προικὸς, 
ἔλικος, 
μάστιγος, 
τριχόσ, 
σάλπιγγος, 
σαρκόὸσ, 
πτέρυγος, 
νυκτὸς, 
δάµαρος, 
χειρὸσ, 
γυναικὸσ, 
δαιτόσ, 
καὶ tõu παιδὸσ, 
ἀγαϑότητος, 
νεάνιδος, 
σφραγίδος, 
κλειδὸσ, 


τραπεζοῦντοσ, 
луча, 
/25/ 
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ос̧. ἡκροκὺς, 
/256/ 


κροκῦδος, 
ὀφρύος, 
πίτυος, 
λαίλαπος, 
φλεβὸς, 
ὀπὸς, 


γράμματος, 
μέλιτος, 
ἄστεος, 
γόνυος, 
μέλανος, 
χαρίεντος, 
μείζονος, 
ἐνδάιμονος, 
δελέατος, 


гама. гамы, Ο.Τ» вблчал, 
πμοῆπα, дисйцЬ, 
Въно, въна, 
EAR года, 
бйчъ, бичА, 
влїсъ, власа. 
труса, трубы. 
плоть, плоти, 
крило, крилё, 
нӧщъ, нощи, 
жена, жены, 
рука, рукй, 
жена, жены, 
съхителница, съжителницЪ, 
отодкъ, отроковйца, Отрбка 
благость, благости, 
юница, юнйцЬ, 
печать, печати, 
клӧчъ, ключА, 
трапезоуса, трапезхсы, 
е 
uç. N κροχὺς, т?с 
ос. ἡ ὀφρὺς, τῆς 
uç. п πίτυσ, τῆς 
аф. ἡ λάιλαφ, τῆς 
Еф. ἡ φλὲψ, τῆς 
оф. ἡ бф, τῆς 
ΟΥΔΕΤΕΡΑ, 
а. Τὸ γράμμα, tõu 
At. τὸ μέλι, τοῦ 
στυ. τὸ ἄστυ, τοῦ 
νυ. τὸ γόνυ, τοῦ 
αν. τὸ μέλαν, τοῦ 
εν. τὸ χαρίειν τοῦ 
ον. τὸ μξιζον, τοῦ 
ον. τὸ ἔνδαιμον, τοῦ 
αρ. τὸ δέλεαρ, τοῦ 
αρ. τὸ ἔαρ, tõu 


ἔαρος, 
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шр. τὸ ἕλωρ, τοῦ ἔλωρος, 
ωρ. τὸ ὕδωρ, τοῦ ὕδατος, 
ορ. τὸ ἦτορ, tõu ἤτορος, 
ος. τὸ τετυφὀσ, τοῦ τετυφότος, 
ως. TO φῶς, τδυ φωτὸς, 
ως. TÒ ὥς, TÕU ὦτος, Gage, 
/26/ 
крокй, KONÖNHA, крокйда, 
бровъ, 6pB$, 
cöcHa, сбсны. 
бура, Gap}. 
флева, жила, флёвы. 
OKO, oka. 
СРЕДНЪА. 
писмо, писма. 
мёдъ, мёда, 
градъ, града, 
κοῆληο, Konbna, 
чёрное, чёрнаго. 
блгодатное, блгдатнаго, 
Βάππος, вАцпаго, 
блгоденствён 'ное, бЛгоденствён ’наго, 
лёстное, лёстнаго, 
весна, веснй, 
кӧтъ, κοτὰ, 
водА, воды, 
ср\це, ορ πα, 
биваемое, биваемаго, 
СВЪТЪ, сВЪта, 
оухо, оуха, ; 
ep То ОФЕЛОС, /266/ 


το ΟΦΕΛΟΣ КАТ ΕΙΔΟΣ 
ἄλυκτα. 
Σηµείωσαι ὅτι ἡ τῶν ELE ων, συγκριτικῶν ἀιτιατικὴ πάσ- 


χει κρᾶσιν ἀττιχῶ Eder. ὅιον, τὸν µέιζονα, καὶ μέιζω. 


τὸν ἐλάττονα, καὶ ἐλάττω. τὸν βελτίονα, καὶ βελτίω. 
Ωσαυίως καὶ ἡ ἐυθξια, καὶ ἀιτιατικὴ τῶν πληθυντικῶν.δι- 


ον, ÒL µέιζονεσ καὶ µέιζους. τοὺς µέιζονας, καὶ µέιζους. 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


3886 


2532 

ÒL ἐλάττονες, καὶ ἐλάττους. τοὺς ἐλάττονας, καὶ ἑλάττους. 
Βνια δὲ τῶν ὀνομάτων εἷς пр. πάσχει συγκοπὴν. ὄιον, å- 

vip ἀνέρος, καὶ ἀνδρὸς. πατὴρ πατέρος, καὶ πατρὸς. μή- 
tnp μητέρος, καὶ µντροξ. ϑηγάτηρ, ϑηγατέρος, καὶ Inya- 
τροξ. δημήτηρ, δημητέρος, καὶ δηµητροξ. ὡσαυίως καὶ ἐπὶ 
τῶν λοιπῶν πτώσεων, οὕτως. 


ἐν. О ἀνῆρ, ὦ ἄνερ, καὶ ὦ ἀνὴρ. 
tõu ἀνέρος, καὶ ἀνδρὸς, δυικά. τὼ ἀύερε,καὶ ἄνδρε, 
τῶ ἀνέρι καὶ ἀδρὶ, (1) τόιν ἀνέρσιν, καὶ 
τὸν ἀνέρα, καὶ ἄδρα, (1) ἀνδροῖν, 


ὦ ἀνέρε, καὶ ἄνδρε. 


полза. 


/27/ 
ПОЛЗА И ВИДЪ, 


недкон'чаема. 
ДА знаменёет же сл їако нА шу. рАзсуждАемы” винбвный страж- 
де? растворёнїе атт{ чески“ нраво“. fako вАщшаго и вАщша. Mé- 
ншаго, мёъйша. лучшаго, и ayua. 
Takoxıe и права /=-въ, Nom.!/, й виновный множествен 'ныхъ. 
fako, вАщшїи, H ВАЩ’ШИ. ВАЩШТИХЪ, й вАЩШИХЪ. мёншїи, H мнїй. 
мёншїихъ, H Μηδήπηχ». 
Hbkaa же имёнъ на пр. οτράκα6᾽ оус®%чёнїе. fako, ΜΥΧΟ, Мужа, 
бтёцъ, отца. MTH, матере. дщёръ дщёрл. двоматеренъ, двома- 
TepHA. Такожде и Hà прбчїихъ падёжахъ. сйце. 


3 ΄ 
един’стве. мажъ, ὦ м&жу, 
A 
μᾶκα, двойствё. mxa 
м&жу, мджёма, 
^ у a 
мёжа, ὦ мужа, 


πληθδυν. 
/276/ 


πληθυν. δι ἀύερες, καὶ ἄνδρες. τοὺς ἀνέρας,καὶ ἄνδρας, 
~ | ε р - У 2 «м 
τῶν ἀνέρων nal ἀνδρῶν, ὦ ἀνέρες, καὶ ἄνδρες, 
τδις ἀνέρασι, καὶ ἀνδράσι. 

Tô δὲ νοῦσ, καὶ ἁπλουσ, καὶ ὀστοῦν, καὶ τὰ тойота, οὐ 

τῆς πέμπτης τῶν περιττοσυλλάβων, ἀλλὰ τῆς τετάρτης χλί- 

σεως ἐστὶ, πάσχει δὲ ταῦτα συγκοπὴν ἐκ συναιρέσεως. ἀπό 

U t 1 t+t 5 ΄ 
γὰρ τόν νόος, καὶ ἁπλόος, καὶ οστέον γίνεται. 
ὁ κανὼν τούτων ὄυτος ἐστὲν, 


ἐν. O νόος, οὓς, ὦ νόω, ὦ, 


tõu νόου, oð, n. бї νόοι, δι, 
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τῶ νόω ©, τῶν убшу, бу, 
U 
тоу νόον, буу, τόις νόοις, оїс, 
Y - ` EN 
w УбЕ, G, τους νόους, σῦς, 
U U Ύ ne 
6. τω νόω, W, w νόοι, от. 


τοῖν νόοιν, οἷν, 
Ωσαυίως καὶ ἁπλόος, οὓς. καὶ διπλόος, οὖσ, καὶ τριπλόος, 
οὓς. ὧν καὶ τὰ οὐδέτερα συναιρόυνται. 
ἑνικάἀ. Τὸ ἁπλόον, ὄυν. τὸ ἁπλόον, буу. 
τοῦ ἁπλόου, οὔ. ὦ ἁπλόον, буу. 
τῷ ἁπλόω, в. 


MHOXE. 
| /28/ 
множе. Mäxie, MAX, 
. y di а > ` 
мджей ш мджте, и мужЪ. 
мажёмъ, 


т > D ` H ΄ ΄ ΄ 

Оумъ же, и простъ, и кость, и сицеваа, не пАтаго πρεοπόκ- 
u м Ζ 9. > 

HbXb. HO четвёртаго CKAOH&HIA естъ. страждутъ жё С1А оусЪ- 


génie wl стиснента. шт ογμὰ GO, й прбста, и κόστη бывёютъ. 
Правйло сйхъ сё ёстъ. 
ke ` 
en. оўмъ, ш ума, 
э A 4 
ογμὰ, м. сумы, 
э F...: `°. A 
оуму, оумовъ, 
9 A A 
оума, оумомъ, 
т 2 >5 < 
ш оуме, оумы, 
5. YY A 
ABO. оума, ш оумы. 
э 
оумбма, 
э , ν 2 ” D 
Τάκο же и прбстъ, и сугубъ, и трегубъ, их же и среднад стис- 
НАЮТ °СА. 
един стве. прбстое, прбстое. 
прбстаго, ὦ простое. 
прбстом 
рбстому, πληϑυν. 
/286/ 
πληϑυν. τὰ ἁπλόα, й. τὰ ἁπλόα, G. 


τῶν ἁπλόων, бу. ὦ ἁπλόα, а. 
τσῖς ἁπλόοις, оїс̧. 
H δὲ γραῦς λεχθξισα, νᾶυς δὲ, οὕτως κανονίζεσϑον. 
ἐν. Н γρᾶυσ, τῆς γραὸς, καὶ γρηὸς. τῇ ypat καὶ үрпі. 
τὴν γρᾶυν, καὶ γρῆυν. ὦ γραῦς καὶ γρῆυς. 
πληϑυντικὰ. AL Υρᾶεσ, καὶ γρῆες. τῶν γραῶν, καὶ γρηῶν, 


καὶ γρεῶν/./ τᾶις γρᾶυσι, καὶ γρῆυσι, καὶ γρήεσι. 
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τὰς γρᾶυς, καὶ γρῆυς. ὦ γρᾶεσ, καὶ γρῆεσ. 
çv A U ε t ι A $ 
Ev. H νᾶυσ, ιῆς ναοσ, και νηος, καὶ νεως. TÅ уа, και 
vet. τὴν νᾶυν, καὶ νῆυν, καὶ νῆα. ὦ ναῦσ, καὶ νῆυσ. 
ι t ι 4 - Р 4 
nAn$uvrına. αι νᾶεσ, και νῆεσ, και νέες. τῶν ναῶν, και 
νηῶν, καὶ νεῶν. τᾶισ ναῦσι, καὶ νηυσὶ, καὶ νήεσι. 
τὰς νῆας, καὶ ναῦς, καὶ νῆυς, καὶ νέας. ὦ ναῦσ, 
καὶ νῆεσ, καὶ νέεσ. 
ΠΕΡῚ ΒΤΕΡΟΚΛΙΤΩΝ ὀνομάτων. 
Tıva δὲ πάλιν τῶν ὀνομάτων. οὐ τὸ οἰκξιον φυλλάσσει καὶ 
ὁ µαλλον τῆς κλίσεωσ, ἀλλ᾽ ἑτέρως πῶς κλίνεται, ὅθεν καὶ 


множе. 
А | /29/ 
множе. простыл, простымъ, 
простыхъ, простых, простыл, 
Баба xà глаголёи’нал, корёб’ль xè, сйце скланќют’са. 
ёдин стве. Баба множе. бабы, 
бабы, б&бъ, 
6865, бабамъ, 
бабу, бабы, 
ὦ бабо. ὦ бабы. 
ёдин’ств6, Корабль, множествє. корабли, корабе, 
коравлА, (!) кораблёи, 
кораблю, кораблёмъ, 
корабль, корабль, 
ὦ корӣблю. ὦ корабли. 


> 


ὦ ІНОСКЛАНТАЕМЫХъ ймен&хъ. 
НЬКал xè пёки ймёнъ, нёсвойствён 'но съхранќетъ и стропбтно 


i ” / ΄ T 
скланёнїтА, но инако како CKAAHÄETCA, W HÓ Xy xë 
ετερόκλιτα 


ἑτερόκλιτα ὀνομάζεται. ὅιον, Zeug, διὸς. μέγας, pE- 
γαλου. πολὺς, πολλοῦ. φρέαρ, φρέατος. ἧπαρ, ἥπατος, 
δέλεαρ, δελέατος. ὕδωρ, ὕδατος ἐπὶ γὰρ τουτοις бох 
ἔστι κανόνα λαβξιν. ἀλλὰ μόνην παρατηρήττεται τὴν χρῆ- 
σιν, 


/296/ 


Evıa δὲ πάλιν, ἀκλιτα ἐστὶ δι᾽ ὅλου. τὸ σέβας. ὄφελος. 
ὄναρ. δέμας. σέλας. δέπας. βρέτας. 


ΠΕΡΙ ТОН ΣΥΝΗΡΗμένων κλίσεων. 
Εἰσὶ καὶ ἄλλαι πέντε κλίσεις σαυηαμέναισυν-/ καλούμεναι, 
ἀπὸ τῆς πέμπτης κλίσεως.κατα συναίρεσιν, καὶ κρᾶσιν γι- 
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νόμεναι. 
Συναίρεσις μὲν ἐστί, δύο φωνήεντων φηλαττομένων,(!), ouv- 
αλοιφῆ. ὄιον, δημοσϑένεϊ, ει. Κρᾶσις δὲ, δύο φωνηέντων 
ἀλλοιουμένων συναλοιφῆ. Lov, δημοσϑένεα, ñ. N τοῦ ἑνὸς. 
ὅιον, δημοσϑένεος, ους. 


ΠΕΡΙ А. ΚΛΙΣΕΩΣ τῶν συνηρημένων. 
Πρώτη νλίσις ἐστὶ τῶν συνηρημένων. ἀρσενικῶν, καὶ ϑηλυ- 


κῶν, καὶ κοινῶν, ӧуо- | 
и иноскла. 
/30/ 


> 9 Р 9 e T М а А 
и иноскландемыл именоую CA. {ако, Зёвсъ, зёвса. велӣкъ, вели- 
н A ΄ ΄ 
каго. кладазь, кладазаА. истина, истинны. лёстное, лёстнаго. 
^ э ` ^ М ΄ 
вода, воды. ὦ οὐχ» бо HECTb правйла придти, но токмо съблю- 
даетъса требованте. 
΄ Le s ΄ ΄ 
H3kaa же паки, нескландемыл сутъ ΒΟΔΗΘΟΚΗ. почесть. полза. 
сонъ. плоть. с®Ътъ. чаша. τηλ. 


э ΄ "e 
w ΟΤΜΟΗΓΑΕΜΗΧ» скланенїахъ. 
Αν э 2 ^ f а T 
Соут’ же и инал ΠΑΤΕ скланёнїА стиснАемыл нарицёемал, W 
DÉI DI ° DI 
п4таго скланёнта по стиснёнтю и растворёнтю быв&емад. Стис- 
Es Y ” x D SN 
нёнте оубо ёстъ, двох гласных съхрандющиХсА, съ лишёнтемъ. 
* PR} 
fako, димостёнови, и ну. Растворёнїе же, двох гл&сных w- 
DÉI 9 
мЪнДюцщци^сл съ лишёнтемъ. Ќако димостёнъ AHMOCT&EHa, или 


@динаго того димостёна. 
© A. СКЛОНЕНТИ стисндемыхъ. 
΄ а м ΄ ΄ 
Пёрвое склоненїе естъ стиснАемыхъ, мёжеских, й жён'ски^, ἡ 


Общих имёнъ 
° Š тоу, 
xB H /506/ 


μάτων. ληγόντων, ἐις ης. καὶ οὐδετέρων εἰς ες. καὶ 
εἰς ος. ὧν ἡ γενικὴ διὰ τοῦ, εος, οὖσα ἰωνικῶς. εἰς 
ους, κοινῶς κιρνᾶται. 


ἐνικὰ, О δημοσϑένησ, τῇ τριήρεϊ, ει, 
τοῦ δημοσϑένεοσ, ουσ, τήν τριήρεα, η, 
τῶ δημοσϑένεϊ, ει, ὦ τριήρεεσ, no, 
τὸν δημοσϑένεα, η, δυικὰ. τὰ τριήρεε, η, 
ὦ δηµδσθενεσ, καὶ ταῖν τριηρέοιν, 
ὦ δηµοσθένησ, τριηρδιν, 
δυικὰ. тш δημοσϑένεε, η, ὦ τριήρεε, η, 
τοῖν δημοσϑενέοιν, διν, πληϑυν. AL τριήρεεσ, ELO, 
ὦ δημοσϑένεε, η, τῶν τριηρέων, бу 
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πληθυν. OL δημοσϑένεεσ, ELO, 


τῶν δημοσϑενέων, бу, 


τδισ δηµοσθένεσι, μόν. 


τους δημοσϑένεας, ELG, 


τᾶισ τριήρεσι ,µόνωσ. 

τας τριήρεας, 
τριήρειο, 

ὦ τριήρεεσ, ήρεισ 


ὦ δημοσϑέ/νε/εσ, gto, ἑνικά. О καὶ ἡ ἀληϑηέ, 
τοῦ καὶ τῆς ἀληϑέος, οὓς 


vina. H τριήρηο. 


τῆς τριήρεος, ουσ, 


τῷ καὶ τῇ ἀληϑέι, ЕТ, 


кончащихсл 


/31/ 


Рі * ΄ э ` n 
кончёщихся Hà NO. и срёднихъ на ες. H на ос̧. их же 


΄ ΄ А e T 
рбдный Hà εος. сый ἰοηήοκηα. на оос, обще растварќе cA. 


ёдин'стве. Димостёнъ, 
димостена, 
димостёну, 
димостєна, 
ὦ димостєне, 

и ὦ димостёнъ, 
двбйстве. димостёна, 
димостёнома, 
ὦ димостёна, 
ΜΗΟΧΘ. димостёны, 
димостёновъ, 
димостеномъ, 
димостёны, 

ὦ AKMOCTEHL 
един'стве. Корабль, 
кораблА, 


τὸν καὶ τὴν ἀληϑεα, Ñ, 


двбйстве. 


множе . 


5 ` 
един стве. 


ὦ ἄληθεσ, καὶ ὦ ἀληθῆσ. 


δυικὰ. τὼ καὶ τὰ 
τοῖν καὶ ταῖν 
ἀληϑοῖν, 

ὦ ἀληθέε, ñ, 
πληϑυν. 
ἀληϑεῖσ, 

τῶν ἀληϑέων, бу, 


ἀληϑέε, N, 
ἀληϑέοιν, 
πληδυν. 


OL καὶ ἁι ἀληθέεσ, 


δυικὰ. 


кораблю, 
корабла, 
ὦ корабль, 
корабл, 
кораблёма, 
ὦ кораблА, 
корабё, 
кораблей, 
кораблємъ, токмо. 
корабль, 
кораблей, 
ὦ корабл. 
Истин 'ный, 
истин ’наго, 
истин ΗΟΜΥ, 
τὸν καὶ τὴν 
/316 / 
zw ἀληθέε, N, 
τδιν ἀληϑέοιν, &- 
ληϑοῖν, 
ὦ ἀληϑέε, ñ, 
τὰ ἀληϑέα, ἢ, 
τῶν ἀληϑέων, бу, 
тоїс ἀληϑέσι pów. 
τὰ ἀληϑέα, ἢ, 


y 


ὦ ἀληϑέα, N, 


τοῖσ καὶ тйс ἀληθέσι,μόνωσ, ἑνικὰ. Τὸ τξιχος, 
τοὺσ καὶ тас ἀληϑέασ, ἀληθεῖσ, 


τοῦ τείχεοσ, ους, 
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ὦ ἀληθέεσ, εἴσ. τῶ τέιχεῖ, ει, 
ἑνικὰ. Τὸ ἀληϑέος, обо, τὸ τεῖχος, 

τοῦ ἀληϑέος, одо, ὦ τεῖχος, 

τῶ ἀληϑέϊ, ἀληϑξι, δ. τὼ τέιχεε, η, 

τὸ ἀληθέσ, τοῖν τειχέοιν, οἷν 

ὦ ἀληθέσ, ὦ τέιχεε, η. 


π. τὰ τέιχεα, η. 
τῶν τειχέων, бу, 
τοῖσ τείχεσι, 
τὰ τείχεα, η, 

ὦ τείχεα, η. 


истинна. 
/32/ 
” , Ф м 9 
истинна, двойстве. истин’на, 
у » , м , ” , 
ш истин ' HBH, истин *нома, истин "ныма, 
эт Г. , Y w ` 
и ὦ Йстин °не ш истин’на, 
z , 0 , 
двбйстве. истин ’на множе. истин Ημα, 
м 
истин ’нома, истин?ны^, 
н м M 
истин *ныма, ΜΟΤΗΗ Ημ „ токмо, 
тн м 
ш истинна, ИСТИН Ἠμα, 
κά м 
множе. истин’ныйи, ὦ ΜΟΤΗΗ ?НЫА, 
» м ` з , ΄ ` 
и истин’ных, един’стве. 0Τ2Η8, 
` 
ИСТИН 'HbIXD, стфны, 
м ΄ 
истин’нымъ, токмо, ΟΤΡΗΡ, 
истин’ Ἠμη, стЪну, 
эн , т a 
И HCTUH’HbA, w стЪно, 
тн , ` 
ш истин HBH, ABO. стЪна, 
% 
eAHH’CTBE. Истин 'ное, стфнама, 
м Y 
HCTHH’HATO, ш ст®нА. 
n ΄ 
HCTHH’HOMY, м. стЪны, 
” , A 
и истин'!ну, стЪнъ, 
м ` ` 
HCTHH’HOE, стЪнамъ, 
ὦ Истин’ное, стЪны, 
η τ 
W стЪны. А 
περι В. 
/526 / 


ПЕРІ В. ΚΛΙΣΒΩΣ τῶν συνηρημένων. 
Δευτέρα κλίσις ЕСТЬ τῶν συνηρημένων, ἀρσενικῶν, καὶ 9n- 
λυκῶν, καὶ κοινῶν ὀνομάτων, ληγόντων ἐισ ισ. καὶ ὄυδε- 
τέρων, ёс ι. шу ἡ γενικὴ διὰ τοῦ Log, κοινῶσ.και E06 
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ἰονικῶσ. καὶ EWO, 
t ç ” 
Evina. О οφισ, 
τοῦ ὄφιος MOL убо, 
καὶ ὄφεοσ, ιωνικῶσ, 
καὶ ὄφεωσ, ἀττικῶσ, 


τῶ ὄφιε, L, καὶ ὄφεε, ει, 


er 

о 
© 

e 


κοινῶσ, 
ὄφισ, ἀττινῶσ, 
δυικὰ. тш OPLE, καὶ 
η, 


τοῖν ὀφίοιν, nal ὀφέ- 


A8 
οφεε, 


OLV, καὶ ὄφεων, 


y w un 
ш OPLE, καὶ ОФЕЕ, n. 


ἀττικχῶσ γίνεται. 


πληϑυν. δι ὄφιεσ, uo, 


καὶ ὄφεεσ, ELO, 
τῶν ὀφίων, καὶ ὀφέων, 
καὶ ὄφεων, 
τοῖσ ὄφισι, καὶ ὄφεσι, 
TOVO ὄφιας, LO, καὶ ὄφεας,εια, 
ὦ ὄφιεσ, LO, καὶ ὄφεεσ, 
ὄφεισ. 


Evına. Н πόλισ, 


τῆς πόλιος, κοινῶς, 
nal πόλεος, 


ἱονικῶς (!) 


/35/ 


ш В. СКЛОНЕНІИ стиснАсмыхъ. 
΄ АА ” ΄ ΄ » ΄ 
Втброе склонёнїе естъ стиснлемыхъ, мжжескихъ и жен 'скихъ, и 


общихъ ймёнъ, кон’чащи” CA HA ισ. и срёд’нихъ, на ι. Ax’ 
М > > 
же рбд’ный HÀ ιοσ, обще. и гос, lonfueckn. и εωσ, ἀττί- 
чески бывае?. 
> ΄ „5 Le 4 
единстве. Змтй множе. MIH, 
змїА, змїёвъ, 
BE змтемъ, 
змїЮ, мїёве, 
ù ομίο ὦ змїєве. 
a , М 
двбйстве. sMiA, един 'стве. градъ, 
змїЄма, града, 
Ύ ce A 
ὦ SMIA, 2 
ἰωνικῶς, 
/336/ 


L/w/vınös, καὶ 

πόλεως ἀττικῶς, 
τῇ πόλιι, L, καὶ 

πόλεϊ, πόλει, 
τὴν πόλιν, μόνως, 


ὦ πόλι κοινῶς, 


καὶ 
ὦ πόλις ἀττινῶς, 
δυικὰ. τὰ πόλιε, καὶ 
πόλεε, πόλη, 
τᾶιν πολῖοιν, καὶ 


πολέοιν, nal πόλεων, 


Evına, Τὸ σίνηπι, 
τοῦ σινήπιος κοινῶς, καὶ 
σινήπεος ἰωνικνῶς, καὶ 
σινήπεως TTL. 

τῶ σινήπιι, L, καὶ σινήπεϊ,ει, 
τὸ σίνηπι, 

ὦ σίνηπι, 

δυικὰ. τὼ σινήπιε, καὶ σινή- 

т, 

τδιν σινηπίοιν, καὶ σινηπέ- 


πεε, 


σιν, nal σινήπεων, 
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y T A 
ὦ πόλιε, καὶ πόλεε, η. ὦ σινήπιε, καὶ σινήπεε, η. 


πληϑυν. ἁι πόλιες, tç, πληϑυν. τὰ σινήπια, L, καὶ σι- 
καὶ πόλεες, εις, νήπεα, П, 
τῶν πολίων, καὶ πολέ- τῶν σινηπίων, καὶ σινηπέων, 


шу, καὶ πόλεων, 
ταῖς πόλισι, καὶ πόλεσι, 
τὰς πόλιας, ις, καὶ πόλεας, εις, 


Y D 
ш πόλιεσ, LS, καὶ πόλεες, πόλεις. граду, 
΄ » ΄ A /34/ 
граду, един ’стве. горчица, 
градъ, горчӣц+ъ, 
ὦ граде, горчици, 
двӧйстве. града, горчицу, 
градома, ὦ горчӣце, 
ὦ града, двӧйствё. горчица, 
множе. грады горчицема, 
градовъ, ὦ горчица, 
градш“, множествё. горчйцы, 
грады, горчицъ, 
Е 
ναὶ % καὶ σινήπεων 
/346/ 
καὶ σινήπεων, та σινήπια, L, καὶ σινήπεα,η, 
H T ı А 
τδις σινήπισι, και ш σινύπια, L, καὶ W σινήπεα, 
σινήπεσι, σινήπη. 


ΠΕΡΙ Г. ΚΛΙΣΕΩΣ τῶν συνηρημένων. 
Τρίτη κλίσις ἐστὶ τῶν συνηρημένων, ἀρσενικῶν ὀνομάτων, 
ληγόντων tç кос. ὧν ἡ γενικὴ διὰ τοῦ εος, κοινῶς. κα 
70$, ἰωνικῶς. καὶ εως, ἁττικῶς γίνεται. 


ἑνικά. О βασιλευξ, ὦ βασιλέε, καὶ βασιλῆε, ñ, 
τοῦ βασιλέος κοινῶς,καὶ πληθυν. о. βασιλέες, ЕТС, καὶ 
βασιλῆος ἰωνικῶς, καὶ βασιλῆες, 
βασιλέως ἀττιπῶς, τῶν βασιλέων, καὶ βασιλήων, 
τῶ βασιλέϊ, εἴ, καὶ Ba- τοῖς βασιλξυσι, καὶ βασιλῆ- 
σιλῆι, σι, 
τὸν βασιλέα, καὶ βασιλῆα, τοὺς βασιλέας, ёс, καὶ Ba- 
ὦ βασιλξυ, καὶ ὦ βασι- σιλῆας, 
λέυς. ὦ βασιλέες, ёс, καὶ βασι- 
бокй. τὼ βασιλέε, καὶ Ba- λῆες, 
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D e e 
σιλῆε, N, 


τδιν βασιλέοιν, καὶ βασιλήοιν, , 
горчицамъ, 
/35/ 


горчица", 
горчицы, 
ὦ горчицы. 
ш Г. СКЛОНЕНТИ стисндемыхъ, 


΄ е .. ” ΄ 4 
Третее склоненїе естъ стиснАемы* мужескихъ имёнъ, кон’ча- 
T ΄ Ύ , ΄ 
щихъсА на күс. Их же рбдный, Hà εος, ибще, и noe, ἰωηήη- 
э > e ΄ 
СКИ, и εως, аттически бываетъ. 


> ΄ ~ Y A 
единстве. Цръ, ш цара, 
uapa, множествё. црїе 
uapy, црей, 
цръ цремъ, 
Ө S 
ш црю, up, 
двӧйстве. цра, w upie, 
царёма, περὶ τετάρτης 


/356/ 
ΠΕΡΙ A. ΚΛΙΣΕΩΣ τῶν συνηρημένων. 
Τετάρτη κλίσις ἐστὶ τῶν συνηρημένων ϑηλυκῶν ὀνομάτων, 
ἒις w, καὶ ELG ως, ληγόντων. ὧν ἡ γενική διὰ τοῦ оос, 
οὖσα ἐις оос, κατὰ κράσιν γίνεται. 


Evına. Н ANTO, Evına. Н ἀνδως, 
τῆς λητόος, οὓς, τῆς ἀιδόος. οὓς. 
τῇ λητδῖ, λητοῖ, τῇ ἀιδόϊ /,/ ἀιδοῖ, 
τὴν λητόα. Ù. τὴν ἀιδόα. ἀιδὼ, 
ὦ λητδι. ὦ ἀιδδι. 

δυικὰ. τὰ λητὼ, δυικἀ. τὰ ἀιδὼ, 
τᾶιν λητδιν, τᾶιν ἀιδῦιν, 
ὦ Antw. ὦ ἀιδὼ. 

πληθυν. а. λητὸι, πληϑυν. ἀι ἀιδὸι, 
τῶν λητῶν. τῶν ἀιφῶν, 
τᾶις λητδις, τᾶις ἀιδῦις, 
τας Antac, τας ἁιδους, 
ὦ Antw. ὦ ἀιδοὶ. 


, , M 

ш четверто 
| | /36/ 
ш Д. СКЛОНЕНТИ стиснАемыхъ. 

Е ” ë , , ` 
Четвертое склонёнїе естъ сти нќемых, жён'скихъ имёнъ, на O, 
э , Ф x Ύ ` РА ` 
и на WO. кон’чащи CA. HX же рбдный на оос, сый, на ους, 
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no растворёнтю бывёетъ. 
» , ` A 9 ΄ 
един'ствё, Лита, един *ствё. 
литы, 
лить, 
литу, 
T 
w πητὸ. 
двӧйствё. литА, ABÖHCTBE. 
AHTÖMA, 
Y ` 
ὦ лита, 
множе. литы, множе. 
лйтъ, 
лита“, 
литы, 


Y ` 
ш τα. 


ΠΕΕΙ 
Πέμπτη хА (вс 
ληγόντων ἐις ας, καὶ Ес 


ατος, κοινῶς. καὶ 
νεται. 
буска. Τὸ κρέας, 
τοῦ κρέατος, κοινῶς, καὶ 
κρέαος, ἰωνικῶς, καὶ 
κρέωσ, ἀττικῶς. 
τῶ κρέατι, καὶ κρέαϊ 
καὶ κρέα, 
τὸ κρέας, 
ὦ κρέας. 
δυικὰ. τὼ κρέατε, καὶ 
κρέαε, 
τοῖν κρεάτοιν, καὶ κρε- 
άοιν, κρεῶν, 
ὦ κρέατε, καὶ κρέαε 
καὶ κρέα, 
πληϑυν. τὰ κρέατα, καὶ 
κρέαα, καὶ κρέα, 


ὦ Е. СКЛОНЕНТИ 


αος, ἰωνιχῶς. καὶ 


СТудъ, 

с?уда, 

стоўду, 

сТудъ, 

Ke ^ 

w сТуде. 

с?уда, 

стоўдома, 

T 

w с?уда, 

стоўды, 

стоудовъ, 
e M 

/ο/τογιω", 

стоўды, 

т , 

ὦ стоуды. | 

περι πέμπτησ 


/366/ 


Е. ΚΛΙΣΕΩΣ τῶν συνηρημένων. 
ἐστὶ τῶν συνηρημένων ὀυδετέρων ὀνομάτων, 


ρας. ὧν ἡ yevınn διὰ τοῦ 
εως, ἀττικῶς γί- 


τῶν κρεάτων, καὶ κρεάων, 
καὶ κρεῶν, 
τδις κρέασι μόνως, 
τὰ κρέατα, καὶ κρέαα, 
καὶ κρέα, 
Y 4 D 
ш κρέατα, καὶ ирёаа, καὶ 
хра. 
ἑνικὰ. Τὸ κέρας, 
τοῦ κέρατοσ κσινῶσ, καὶ 
κέραος ἰωνι. καὶ κέρωσ 
ἀττικῶσ 
τῶ κέρατι, καὶ κέρας, 
καὶ κέρα, 
τὸ κέρας, 
S 
w κέρας. 
Ц t t 4 
οµόιως καὶ та λοιπά. 
ὦ ПАТОМЪ 
ст/и/снАемыхъ 


/37/ 


e oe H М ΄ 5» ` 
П4тое склонёнїе естъ стиснАемыхъ срёднихъ именъ, кон’ча- 
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` 


x 
щи са, HA ας. й Hà 


e 3 
αος ἰωηήπεοκη. й 
3 
един 'ствё. МАсо, 
мАса, 
MACH 
A 
MACO, 
T ^ 
ш MACO, 
΄ A 
двбйствё. маса, 
мАсома, 


κά Ki 
ш ΜΑΟ8 


Σηµέιωσαι ὅτι τὰ ELO 


ας, καϑαρὸν, N 


οὔσι τῆν γενικὴν κοινῶσ, 


-43- 


ρας. йхъ же рӧдный, Ha 


ατος, oppe, й 


A ΄ 
EWG, атт{ чески бываетъ. 


множе. мАса, 
MAC, 
МАСШМЪ, 
MACA, 
T A 
ш MACA, 
, , ΄ ` 
един”'стве. Port, 
póra, 
pory, 
рбгъ, 


T / `э D 
ш роже. такожде xë и прӧчаа. 


3 


μετά τοῦ 


р, nAlvovrar. 
EL δὲ πρὸ τοῦ 


Σηµείωσαι 


/376/ 


ας, οὐδέτ/ε/ρα. Er μὲν ἔχουσι τὸ 


καὶ ELO τος ποι- 


α, ἄλλο σύμφω- 


νον ἔχουσι, ἄκλιτα μὲν ἐισὶν. бьоу, τὸ σέλας. δέμας. 


βρέτας. δέπας. 
ρηται δὲ καὶ 


δεπάεσσι 


Τὸ δὲ 


ἅλας, κλίνεται тбо 
ποιητικῇ ἀδείᾳ. 


Ui и 
αλατος. EV- 


ΠΕΡΙ ТОМ АРІӨМНТІКОМ ὀνομάτων. 


Εἰδέναι δξἔι ὅτι 


4 u 
Та Ev 


ἐνικῶσ μόνον κλίνονται. та δὲ 


πληθυντικῶς, ὧδε. 


Ενικὰ. 
ἀρσενικὰ. εἷς, ἑνὸς, ἐν 
θηλυκά. µία, μιᾶς, μι 
ὀυδέτερα. ἕν, ἑνὸς, Ev 

Δυικὰ. 
ὁμοιογενῆ. δύο, δυδιν, 


σημαίνοντα ἀριϑμητικὰ ὀνόματα, 
δύο, δυικῶς. τὰ δὲ πλείω, 


u 
Eva. 
μίαν. 
u 

EV. 


nal δυεῖν. 


Καὶ τὸ δύο, бо μόνον δυικῶς λέγεται. ἀλλά καὶ πληϑυντι- 


κῶς ὄυτως. 


΄ A ` 

ДА знаменаетъсля јако на 
> ΄ A 

тое. йли съ р, скландю"сл, H на, τος, 


аще же пре а 


Πληϑυντικὰ. 


τὰ δύο, τῶν δύο, τοῖς καὶ τᾶις δυσὶ, 


ДА знаменаетсА 
/38/ 


ας cpe gaa, аще оўбо имутъ, 95 чис- 


творатъ ройный ὥόπε, 


A e ΄ 
Иное съглёсное имоу" нескланќема оўбо CAT. 
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faxo, οΆ τὸ, плоть, тӯл, чаша. Соль же скландетъсл сбли. 06- 


phraeT же сл и чёшами твбрческою скоудостую, 


d ЧИСЛИТЕЛНЫ Хъ именахъ. 
Въдати подобаетъ ako еже ёдинё значащїи числителныл имена, 
ёдинъствённо TÖKMO скландю'сл. ТА же дВЪ двойствёно. Tá же 
много множествённо, сйце. 


Един  οτΒέΗ HHA. 


ж э л , А D » 
мж . единъ, единаго, единбму, единёго. 
8 э > ΄ 2 3 
же’. едина, единба, единбй, едину. 
> ΄ ΄ 
сре. ёдин$, единаго, ёдинӧму, ёдинӧ. 
Двойствён ’ныл. 
` ^ 
подоборбдна, два, двЪма. 
΄ - 3 
И τὸ два, не токмо дво“ствён’но. глет’ся, но и множествён’но, 
тако. множествён ’ныл. 
ДвА, двӧхъ, ABÖMb два 
t, 
38 τους 


/386/ 
' t 4 e ΄ 
τουσ тас καὶ τα δύο. 
ÒL καὶ AL τρεῖσ, τῶν τριῶν, τοῖς καὶ τᾶις τρισὶ, тойс 
καὶ тас τρεῖσ. 
τὰ τρία, τῶν τριῶν, τοῖς τρισὶ, τὰ τρία. 


ÒL καὶ а, τέσσαρες, τῶν τεσσάρων, τοῖσ καὶ ταῖσ τέσ- 


σαρσι, TOVO καὶ Tao τέσσαρας. 
τὰ τέσσαρα, τῶν τεσσάρων, τοῖσ τέσσαρσι, τὰ τέσσαρα. 
Απὸ δὲ τῶν τεσσάρων μέχρι καὶ ἑκατὸν, πᾶσ ἀριθμὸσ ἄλλι- 


τος ἐστὶ. 
Апо δὲ τῶν ἄρθρων διακρίνοµεν τὰ γένη, καὶ τἆσ πτώσεισ. 
διον, ἀρσενικὰ. θηλυκά. ὀυδέτερα. 

ÒL πέντε, ÀL πέντε, τὰ πέντε, 


τῶν πέντε, 
τοῖσ πέντε, 
τοὺς πέντε. 


ki ΄ t Ui ε 4 
ομοίωσ και εξ. καὶ ENTA. και 


t t 4 
και τα λοιπα. 
Απὸ δὲ 


τριγενῶς. ὅιον, 


τῶν διακοσίων, 
τδις διακοσίοις, 


Ок διακόσιοι, 


τῶν πέντε, τῶν πέντε, 
τᾶισ πέντε,τοῖς πέντε, 
тас πέντε. τὰ πέντε. 


ὀκτὼ. καὶ ἐννέα, καὶ δέκα. 


τῶν διακοσίων πλίνεται πᾶσ ἀριϑμὸς πληϑυντικὸο 


τοὺς διακοσίους, 
й. διακόσιαι, 


τῶν διακοσίων, Три, 
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Трй, 
трй, 


-45- 
трёхъ, трёмъ, трй. 
трбхъ, трбмъ, трй. 


А M ΄ 
четыри, четырёхъ, четыре’, четыри. 


M 
четури, четырехъ, четыре”, четыри. 


ш? четырёхъ же даже й до οτὰ, всАко число нескланќемо ёстъ, 


w? разлйчий xè разсуждёемъ, роды, и падёжи, “axo. 


моўжескїй. жён'скїЙ. срёднїй. 
^ ^ 
ПАТЬ, ПАТЬ, пАть, 
` 
плтёхъ, ПАТёхъ, ПАТИХЪ, 
NATEMP, πατὲμ». πατὸμε, 
^ "x A 
ΠΑΤΕ, ΠΑΤΕ, ПАТЬ, 


> >i: e M > и > T > D " 
τάκορπε, и шесть, H CÉL , и Осмъ, H πόδα, H дёсать, и прб- 


чал. 
wl двохъсбтъ же скланАетсл всАко числб множествённое трербд- 
D e 
HW, FëkO, ABbctb, ДВЪСТЬ. 
дво^с@тъ, ДВЪСТЬ, 
M ^ X a 
ABO стшмъ, ABO сштъ, _ 
τᾶις διακο- 
/396/ 
τᾶις διακοσίαις, τῶν διακοσίων, 
τὰς διακοσίας. τοῖς διακοσίοις, 
τὰ διακόσια, τὰ διακόσια. 


ὁμοίως, καὶ τριακόσιοι, τεϊρακόσιοι, πεντακόσιοι, ἑξα- 
κόσιοι, ἑπτακόσιοι, ὀκτακόσιοι/,/ ἐννεακόσιοι. χίλιοι, 
δισχίλιοι, τρισχίλισι, τετρακισχίλιοι, πεντακισχίλιοι, 
καὶ τὰ λοιπὰ. 

ПЕРІ ТОМ ΚΑΤΑΛΗΞΕΩΝ τῶν ἐπιθέτων. 
Τῶν ἐπυϑέτων τὰ μὲν, ELG ας. ης. Tv. εἰς. LS. ος. οὓς, 
ос. шс. WV. 


AL. НУ. 
О πᾶς, τοῦ паутос, ὁ καὶ ἡ ἀληθῆς, 
ἢ πᾶσα, τῆς πάσης, τοῦ καὶ τῆς ἀληϑέος 
τὸ πᾶν, τοῦ παντὸς. τὸ ἀληθες. 
ΗΝ. ΕΙΣ. 
О καὶ ἡ τέρην, ὁ χαρίεις, χαρίεντος, 
τοῦ καὶ τῆς τέρενος, ἢ χαρίεσσα χαρίεσσης 
τὸ τέρεν. τὸ χαρίεν, χαρίεντος. 
IÈ. ΟΣ. 
ὁ καὶ ἡ φιλόπατρις, ὁ ἀνδρεῖος, ὁ σοφὸς 
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τοῦ nal τῆς φιλοπά. ἢ ἀνδρεῖα, ἡ софӣ. 
τὸ φιλόπατρι. τὸ ἀνδρέιον τὸ σοφὸν 
ABo”cro" 
/40/ 
ABO" CTWMb, ABOXbCWTb, 
aBbtcrt$. двомъстомъ, 
дёЉстЉ, πὐῬοτδ. 


΄ * ^ A 
Такожде, и триста, четыриста, патьсштъ, шестьсштъ, седмъ- 
т Р 
Gëtt, осм’сытъ, дева Gëtt, тисаща двЪ тйсащи, три ΤήΟΑΠΙΗ, 
St * 
четыри ΤΜΟΑΠΗ, па? TAcamiä, и прбчаа. 


ὦ КОНЧАНТАХЪъ налагёемыхъ. 


Налагаемыхъ exe оўбо на 
шс. шу. 


AL. 
A ΄ 
ВСАКЪ, BCAKATO, 
A ΄ 
BCAKA, BCAKOA. 


в/с/&кое, всАкаго, 
НМ. 
мбкр1й, мӧкраго. 
µόκρᾶα, μόκρηΔ. 
мокрое, мокраго. 
IÈ. 
шТчелёбникъ, 
шТйелёбника, 


o Гчелибное. 


ΟΣ. 
ὁ καὶ ἡ φιλόσοφος, 


τοῦ καὶ τῆς φιλοσόφου, 


τὸ φιλόσοφον. 
Aë. δὲ ἐιδέναι ὅτι 
σιν ϑηλυκὰ єс а. 


ας. ης. ην. εις. LS. ος. ους. UÇ. 


ΗΣ. 


и ” 
истинный, истиннаго, 


м ` Е ` 
истин 'над, HOTHH'HbIA, 
” № , ” 
истинное, и,тин’наго./=ист-/ 
ЕТУ. 
благодател?*ный, aro. 
блгодателнаА, ыл. 
блгодателное, аго. 
ΟΣ. 
мужествёнъ, моўдрый, 
мужествёнал, моўдрал 


мужеСтвён’ное, моудрое. ОЎ. 


/406/ 
Αττικῶς. 
ὁ καὶ ἡ φιλόκαλος, 
τοῦ καὶ τῆς φιλοκάλου, 
τὸ φιλόκαλον. 
τὰ ἔις ος, καϑαρὸν, ἐπίϑετα. ποιοῦ- 
διον, ἀνδρξιος, ἀνδρξια. λογίος, λο- 


γία πλήν τοῦ ὄγδοος, ὄγδοη. 


Ta δὲ un Ce 


ἀγαϑὸς, ἀγαϑῆ. πλὴν τῶν ἐχόντων τὸ 


φοβερὰ. 
ΟΥ̓͂Σ. 
δ καὶ ἡ πολύπους, 


τοῦ καὶ τῆς πολύποδος, 


το πολύπουν, 


ος καϑαρὸν, Eıs 


η, ὅιον, σοφὸς, σοφἡ. 
р. бьоу, φσβερὸς, 


ΟΥΣ. 
ἁπλοῦς, τοῦ ἁπλοῦ. 


© 


η ἁπλῆ, τῆς ἁπλῆς. 
U 4 -- 4 Ре 
το алАбоу, απλοῦ. 
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ΥΣ, 
‚ τοῦ δέος. 


ei —- O- 
Кє I- 

о 

m c- 


ΩΣ. 


ὁ καὶ ἢ ἔυγεως, 


τὸν καὶ τῆς ἔυγεω/ς/, 


U A8 
TO EUYEWV. 


С 
Co, τῆς ἡδείας. 
Ü 


-47- 
ΥΣ. 
ὁ καὶ ἡ aarpus, 
τοῦ καὶ τῆς ἀδάκρυος 
τὸ ἄδαμρυ. 
ΩΝ. 
ὁ καὶ ἡ ἐυδάιμων, 
τοῦ καὶ τῆς ἐυδάιμονος, 
τὸ ἐυδαίμων. 


Μόνον δὲ ὁ δεῖνα, τρία ἐπιδέχεται ἄρϑρα, доу. 


ΟΣ. 
любом&дръ. 
любодобръ, 
любомудрое, 


2 ΄ Ρ 4 
Подобаетъ же вЪдати bako еже Ha 


ρα; жен’ское Hà 


Атт{ чески. 


ΟΣ. Аттически. 


/41/ 


любом&драго. 
любодобраго. 
любомудраго. 


ос, чистое, налагаемыл, τβό- 


а. їако, мужествёнъ, мужествён’нал, словёс- 


΄ > ΄ Ui н 
ный, словеснад. обаче осмый осмад. 


34 ΄ ` 
А ежене Hà Oç, чистое, на 


n. Žako, мудрый, муйрал. 6Arih, óna- 


гал. Ö6due имущих р. Рако, страшный, стрёшнал. 


ΟΥΣ. 
MHOTOHOX 'HbIË , 
MHOTOHOX’HATO, 
многонбжъное, 

YÈ. 
сладкїй, слад’каго, 
сладкал, сладктл, 
сладкое, слад’каго. 

QN. 
благозёмный, 
благозёмнаго, 
благозёмное. 
Токмо xè Онсица 

1 


і 3- O- 


ΟΥ̓͂Σ, 
простый, простаго. 
простал, простыл. 
простое, простаго. 

YÈ. 
безъслёзный, 
беъзъслёзнаго, (!) 
безъслезное. 

QN. 
блгоден °ствёнъ, 
блгоден 'ствён 'наго 
благоден 'ствен’ное. 


A ` .. IA 
три приемлетъ pasanhula. тако, 


δεῖνα, τοῦ δεῖνος, τῶ δεῖνι, τὸν δεῖνα. 
δεῖνα, τῆς δεῖνος, τῇ δεῖνι, τὴν δεῖνα. 
4 — EN - - - Η - 

О δεῖνα, τοῦ δεῖνος, τῶ δεῖνι, το δεῖνα. 


ΠΕΡΙ ТОН ЕПТА ἐιδῶν τῶν παραγώγων ὀνομάτων. 
ΣΧΗΙΑΤΙΣΜΟΙ ΠΑτρονυμικῶν. 
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Πατρονυμικὸν ἐστὶ ὄνομα, τὸ ἀπὸ патрос ἐσχηματισμένον. 
καὶ σημᾶινον ὑιοὺ πατρὸς. καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐκ προ- 
γόνων σχηματίζεται. ὅιον, πηλείδης ὁ Αχιλλεύς, καὶ ἁι- 
ακίδης ὁ ἀυτὸς. 

Τριγενῶς δὲ τούτου κλινομένου. 

ТО ἀρσενικὸν τρεῖς ἔχει καταλήξεις. 

δης. ων. αδιος. διον, 

πηλείδης. πηλείων. ὑῤῥάδιος. 

Όσα μέν γὰρ τῶν ὀνομάτων ἐις ος καϑαρὸν λήγει. Lo αδησ 
σχηματίζει τὸ πατρωνυμικὸν. ὅιον, ἥλιος, ἡλιαδης. 

Оса δὲ un ἐισ καϑαρὸν, éro ιδησ. ou, πρίαμος, πρια- 
μίδησ. 

Оса δὲ ἐις ευς. Lo ειδησ. ὅιον, πηλλέυσ, πηλείδησ. 


ἀπὸ γὰρ tõu πηλεΐδησ κατὰ συναίρεσιν ἐγένετο πη- 
бнсйца, 
/42/ 


Онсица, ΟΗΟΜΙΑ, Онсици, онсицу. 
Онсица, ОнсицА, Онсици, Онсицу. 
Онсица, OHCHUA, ©нсици, Онсицу. 
ὦ СЕДМИ ВИДЪХъ производныхъ имёнъ. 
НАЧЕРТАНТА ОТЕческихъ. 


T 


ας. 
Отёческое ἡμὰ ёстъ wi ш ца начертавёемо, й значАщее сйа ш - 


9 
ча. невлёсно xè й шт 


прародйтель начертавёетъсл. Ёако, пилй- 
довичъ Ахилей. и ёакидовичъ ТОЙ же. | 
Треродно xà сему скланАему. 
Мїжескїй трй иматъ кон 'ҷёнїА. 
δης. ων. αδιος. Гако, 
пилидовичъ, пилиёдовичъ, иррадиевичъ. 
Елӣка оубо имёнъ HÀ ος, чистое кон’чаютса, на αδης, Ha- 
чертаваетсл Оотёческое. Гако, сЛнце, сЛнечный. 
Елика же не на чистое, на ιδης. Ёако пруАмъ, прїАмйдовичъ. 
Елйка xë Hà ευσ. нА ειδηο, ako, пиллёвсъ, пилидовичъ. ш? 
пилейда 60 по растворёнїю бысть, пилйдовичъ, 
ïB λείδης, /426/ 
λείδησ. καὶ πηλείων, ιωνικῶσ. 
Τά δὲ ϑηλυκὰ πατρωνυμικὰ, τρεῖσ ἔχει καταλήξεισ. ασ. 
Lo, νη. ὄιον, ἡλιάσ. πριαμὶσ. ἀδραστίνη. 
Σχηματίζεται δὲ τὰ μὲν LO ασ. καὶ ёс LO. ἀπὸ TÕU Ll- 
δίου άρσενικδυ, ἐκβολῆ tõu δη. ὄιον, ἡλιάδησ, ἡλιάσ. 
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πριαμίδησ, πριαμἰίς. 
Τὰ δὲ éro νη. ἀπὸ τῆς γενικῆσ тӧо ἰδίου πρωτοτύπου. 

з ι 4 , „ t 3 ε b 
ὅιον, ἀπὸ tõu ἁδράστου, ἀδραστίνη. καὶ ἀπὸ TÕU ἠετίω- 
уос, Πετιώνη. 

ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΙ χτητικόυ. 

D ” D ‹ ‹ D А 
KTLTınov Ονομα εστι, TO κτῆσιν τινοσ πράγματος δηλοῦν. 
Ἑριγενῶσ δὲ κλινόμενον. δύο καταλήξεισ ἔχον. ὄιον, ὁμη- 
ρικὸσ, καὶ ὁμήρειοσ. 

Παράγεται δέ, ἀπὸ κυρίων, καὶ προσηγορικῶν ὀνομάτων. 
ὅιον, πλατωνικὸν, καὶ πλατώνειον. ὁμηρικὸν, καὶ ὁμήρει- 
ον. ἀιαντικὸν, καὶ ἀιάντειον. ἀνϑρωπικὸν, καὶ ἀνϑρώπει- 
ον. ἱππικὸν, καὶ ἵππειον. βασιλικὸν, καὶ βασίλειον. 


H ПИЛИДОВИЧЪ, 


/43/ 


ἡ пилидовичъ, {онйчески. 
Жен’ска xë бтёческал, трй йматъ кон’чанта, ас. Le, νη. 
fako, слнёчнал, приамйдовна, адрАстовна. 
Начертавёет же сл Ова оубо на ας, й HÀ ις. ш своёго моў- 
жескаго, ш`лагантемъ, δη, Faro слйечный, слйечнад. прилмӣ- 
довичъ, придмйдовна. 
бва же на vn, w родънаго своёго первоббразнаго, ἴακονω” à- 
драста, адрастовна. й шт }етйона, \етйовна. 

НАЧЕРТАНТА зиждӣтелнаго. 
Зиждителное HMA естъ, зиждёнте Atkoea вёщи }авлАющее. 
Трерӧдно же скланАемое. дВЪ кон'!чанїА ймуйее. Tako, OMHP’- 
скїй, и омир’скуй. 
T 


>“ 


Производит’ же сл w? господ’ствён’ных й дглагблных, Тако, 
платон'ское, й плётон’ское. ΟΜΗΡΟΚΟΘ, й Омирское. ёаское, 
и ёаское. чловёческое, и чловёческое. кбн’ское, и кбн’ское. 
цёрское, и цёрское. CG м 
Και τα μεν 
Καὶ τὰ μὲν ἐισ хос. τρεῖσ καταλήξεισ. ι. а. υ. διον, 
μουσικὸσ. κυριακὸσ. ϑηλυκὸσ. 
Τὰ δὲ éro ον. Ô. L. ει. αι. ш. ὄνον, λογίον. πλατώνει- 
ον. ῥωμαῖον. πατρῶον. 
Γινέσ καὶ τὰ εἰς ωδὲσ. μετουσιαστικὰ προσηγορέυκασιν. 
ὅιον, σαρκῶδεσ. πυρῶδεσ. ὑδατῶδεσ. γεῶδεσ. πετρῶδεσ. 
πηλῶδεσ. καὶ та λοιπὰ. 
Еть δὲ καὶ τὰ παρωνύμωσ ἀπὸ τόπου λεγόμενα. κτητικὰ. 
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οἰκειωματικά λέγουσιν. бьоу, τὸ οὐράνιον, ἐπιγ/ε/ιον, 
ϑαλάσιον, ἀέριον. 
Ωστε τριχῶσ λέγοιτ᾽ ἄν та κτητικἁ. N γὰρ συνεκφαντικῶς. 
ὅιον, ὁμηρικὸν, ὁμήρειον. N μετουσιαστικῶς. Lou, γεῶ- 
δεσ, πυρῶδεσ. N ὀικειωματιχῶς, ὅιον, ὀυράνιον, ϑαλάσιον. 
EXHMATIEMOI ΣΥΓΚΡΙΤΙκοῦ καὶ ὑπερϑετικοῦ. 
Συγκριτικὸν μὲν ὄνομα ἐστὶ, δι᾽ οὗ ἡ σύγκρισισ γίνεται. 
‹ Li - er 
проб ὁμοφυεῖσ ñ ἑτεροφυεῖσ. 
Υπερϑετικὸν δὲ, δι᾽ ὅυ τὴν ὑπέρθεσιν δηλοῦμεν. 
И еже 
т Re м 44 
И еже оубо на кос, трй кончёнта. L. а. v. ако, /44/ 
мусикійскїй, госпбд'скїй, жён'°сКкїЙ. 
А еже Hà ον. Д. L. ει. αι. и. ако, словёсное, платон’ское, 
рим 'ское ,шчёское. 
DÉI э > , , 2 y ΄ 
НЪцїи и HÀ ωδεσ. шсуществён’нал шглаголаша. FAKO, плотъское 
2 , , 74 9 » 
огнён’ное, вбдное, зёмное, KÄMEH’HOe, брён’ное, и прбчал. 
` эн T> ΄ , T ^ ΄ 
Еще xë и еже W имён’но ü Mbcra глаголёмал. зиждйтелнал свой- 
А М e н 
ствен’нал глаголютъ. Зако небёсное, зёмное, морское, аерное. 
΄ e М > 2 
TÑ же трерӧдно глаголӣт 'сА зиждителнал или оубо гавествён’ - 
Pad м , м ` 
но. fako, Омирское, и ΟΜΗΡΟΚΟΘ. HAN осуществён’но. Fako, 3é- 
A ΄ > ` , ΄ 
м’ное, огнёное. или свбиствен’но. fako, небёсное, морское. 
3 
НАЧЕРТАНТА РАЗСОУДИтелнаго, и превосхбднаго. 
΄ y ` ” Y Ф ου 
Разсудителное оубо ИМА естъ, им’ же разсуждёнїе бываетъ, къ 
> „ > ΄ 
едносаждён 'нымъ, и 1 новсаждён 'нымъ. 


Превосхбдное же, йм’ же превосхождёнїе Ёавлќемъ. 
Καταλή- 
/446/ 


Καταλήξεισ δὲ tõu μὲν συγκριτικδυ, δύο. ἐισ Epos. 
κοινή. καὶ ἐισ ων. ἀνώμαλος. 

Σχηματίζονται δὲ ἀπὸ τῶν ἐπιθέτων τριγενῶν ὀνομάτων. ὅ- 
σα τὴν τὸυ μᾶλλον ἐπίτασιν ἀναδέχονται. ὄιον, ἀπὸ τῶν 
ELO ος. ας. εις. по. ουσ. UO. ων. γίνονται συγκριτικά 
έισ ερος. καὶ ὑπερϑετικὰ ἐισ τατος. ὗιον, 


Επίϑετα. Συγκριτικὰ. Υπερϑετικὰ. 
πρᾷος. πραότερος. πραότατος. 
δίκαιοσ. δικαιότεροσ. δικαιότατος. 
οσ. ἀνδρεῖοσ. ἀνδρειότερος. ἀνδρειότατος. 
ἅγιος. ἁγιώτεροσ. ἁγιώτατος. 
μωρὸσ. μωρότερος. μωρότατος. 
ας. μέλας. μελάντεροσ. μελάντατος. 
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εισ. χαρίεισ. χαριέστεροσ. χαριέστατος. 

no. ἐυσεβῆσ. ἐυσεβέστεροσ. ἐυσεβέστατος. 

ουσ. ἁπλοῦσ. ἁπλούστεροο. ἁπλούστατος. 
ἔυνουσ. ἐ/υ/νούστερος. ἐ/υ/νούστατος. 

vo. ὀξὺσ. ὀξύτερος. ὀξύτατος. 

ων. σώφρων. σωφρωνέοτερος. σωφρωνέστατος. 
ἐλεήμων. ἐλεημονέστερος. ἐλεημονέστατος. 


Ta δὲ ἐισ ων. ἀνώμαλα συγκριτικά. Bien 
KoHuaHla 
/45/ 


Br Ne ΄ T ” 
КончанїА wà разсудителнаго оубо ABb. Hà Epoo, обще, й Hà 


шу, строптивое. 


Начертавают’ же сл w 


налагаемыхъ трерӧдныхъ имёнъ. ёлйка 
DÉI € DÉI .. u 
найпаче въспрїйманте прїемлётъ, Fako, ш? oç, qç, 


εροσ, и превосхбд- 


T ` 
иже на 
ELO, NO, LO, ων. бываютъ разсудийтелна на 


нал Hà τατος. зако, 

Налагаема, разсудйтелна, превосхо^на. 
крбтокъ, кротчайшїй, прекро"чайштй. 
праведенъ, праведӣЪйшій, преправеАнЪй. 
мужествёнъ, мужествейЪйшій премуж. 

стый, СтЪЙШҮЙ, престъЪйшїЙ. 
буй, безумиъйшїй, пребезум 'нЪйш. 
чёрмень, черменЪйшїй, пречермей%Ъйш. 
блгодателенъ, блгодателнъйштй, пре. 
блгочестивъ, блгочестивъйшїй, пребла. 
прӧстъ, просТЪЙйшїЙ, препростЪйшїй. 


блгоуменъ, 
остръ, 
цъломудръ, 


MJIĈTHBÐ, 


А еже Hà ων. строптивал разсудйтелнаа 


τὰ ἐισ 


Επίϑετα. 
Αγαϑὸς. 


npatepöo. 


καλὸς. 


блгоумнЬйшїй, 
детрЪйшїй, 
цъломудрЬйшүїй, 
мл©тивнЬйшїй, 


H 


Συγκριτικὰ. 
ἀρείων. 


βελτίων. λωίων. 


κρείττων. 
καλλίων. 


преблгоу. 
преострЪйшїй. 
прецъ. 
премл©ти. 


` t 
ναι τα 


στος. ὑπερϑετικὰ. ἀπὸ τινῶν, τῶν ἐισ 


Υπερϑετικὰ. 


/456/ 


ос. 


ос. καὶ ας. ἐπιϑέτων ὀνομάτων σχηματίζονται. ÖLov, 


ἄριστος. ἀγαϑότατος. 


βέλτιστος. λῷστος. 


πράτιστος. 
μάλλιστος. 
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ос. κακός. 


μικρὸς. 
ἀισχρὸς 
ἐχθρὸς. 
ῥάδιος. 


ηδὺς. 


γλυκὺς. 


> ` 
H на 


А T 
στος. превосход’над ш 
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κακίων. 
χείρων. 
μείων. 
ἥττων. 
μυκρότερος. 
ἐλάττων. 


. ἀισχίων. 


ἐχϑρίων. 
ῥάων. 
ἡδύτερος. 
ἡδύων. 
γλυκύτερος. 
γλύσσων. 
γλυκύων. 


΄ м ` 
нЪкихъ, еже на 


κάκιστος. 
χείριστος. 


μικρότατος. 
ἐλάχιστος. 
ἄισχιστος. 
ἔχϑριστος. 
ῥάστος. 
ἠδύτατος. 
ἥδιστος. 
γλυκύτατος. 


γλύκυστος. 
й HÀ στος, 
/46/ 


ос. и Uç. й ас. 


΄ ΄ NM 
налагаемыхъ ймёнъ начертаваютсл. kako, 


Налагаемаа. 
блгїй, 


крйкїй, 
дббрый, 
301%, 


малый, 
срамный, 
врагъ, 
эх 
оудобенъ, 


сладостенъ, 


сладокъ, 


РаЗсудителнаа 
лучшїй, 
лучшїй, 
йзрадиЪйшїЙ, 
лучштй, 
добръйштй, 
злЪйшїй, 
гӧршїй, 

μηΐῆ, 

мён °шїй, 
малЪйшій, 
μέη”α1 ἥ, 
сраМаЪйшїйЙ, 
враждёбный, 
оўдобӣіЪйшїЙ, 
сладоснЪйшїй, 
сладосйЪйшїй, 
cnaxochbäunid, 
сладчайшїй, 
сладчайшїй, 


Д aa e 


flpeso°xo 
израднЪйшїй, преблгїй. 
преизраднЪйшїЙ, 
преизраднЪ. 

крьпчайш1 ἥ 
предобрЬйшїй. 
презлЪйшїй. 

прегоршуй. 


премалЪйшїй, 
найменшій. 
пресрамн ЪйшїйЙ. 
враждебнЪйшїй. 
преудобнЪй. 
пресладосйЪ. 
пресладосн. 
пресладоснЪй. 
пресладчайштй. 
пресладчайш: й. 


βραχύτερος 
/466/ 
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βραχύτερος. 


/466/ 


ῥραχύτατος. 


βραχὺς. βραχίων. βράχιστος. 

ὠκύτερος. ὠκύτατος. 
ὠκὺσ. ὠκίων. ши Стос. 

ταχύτερος. ταχύτατος. 
ταχὺσ. ϑάσσων. 

ταχίων. τάχιστος. 

βραδύτερος. βραδύτατος. 
βραδὺσ. βράσσων. 

βραδίων. βράδιστος. 

παχύτερος. παχύτατος. 
παχὺσ. πάσσων. 

παχίων. πάχιστος. 
ας. μέγας. μείζων. μέγιστος. 


Σημειώσαι δὲ, ὅτι бо μόνον ἐξ ὀνομάτων γίνεται συγκριτι- 
κά, καὶ ὑπερϑετικὰ WO ἔιρηται. ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ῥημάτων. ðt- 
ον, βάλλω, βέλτερος, βέλτιστος. φέρω, φέρτερος, φέρτισ- 

τος, φέριστος, φέρτατος. 


t 
και 


ἀπὸ μετοχῶν. ὅιον, 


ῥωμενέστατος. 


ἐῤῥώμενος, ἐρῥωμενέστερος, ép- 


καὶ ἀπὸ προθέσεων. бьоу, πρὸ, πρότερος, πρότατος, καὶ 


πρῶτος. 


t 
ναι 


краткїй, 
прудкїй, 


скорый, 


косенъ, 


дебелъ, 


велуй, 


ἀπὸ ἐπιῤῥημάτων. 
кратчайшїй, 
кратчайшїй, 
прудшїй, 
прудчайшїй, 
скорЪйшїй, 
срорЪйшїй,/=ско-/ 
скорЪйшїй, 

кос 'сный, 
кӧс'сный, 

кос *сный, 
дебелЪйшїй 
дебелЪйшїй, 
дебел йшй, 
вАЦШҮЙ, 


ὑπὲρ, ὑπέρτερος, ὑπέρτατος. 


διον, кратчайшїй, 
прекратчайшїй, 
прекратчайшуй, 
нёйпрудшій, 
препрудчайшїй 
прескорЪйшїй, 
прескорЪйшій, 
прескорЪйшїй. 
косйЪйшүй, 


коснЬйшїй. 
предебелЛЬйшїй, 


предебелЪйшїй. 
величайштй. 


/47/ 
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ДА знамендет’ же ca, Ѓако не токмо W` йиёнъ бываетъ разсудй- 
телнал й превосходнал Fako речёса. Hò й ш©1 глагдлъ Геко, πο- 
лагёю. луйшїй, npenapanhtuniä. несу. крЬпчаишїй, кръильстй, 
и шт причёстїй. ако, здрав’ствуемый, здравЪишїй, здрав 'стве- 
йЪиш1й. 

и ul предлоговъ. tako, пре’. пре^й%ишїй, nepóbumiB, и nép- 
вый, презъ. превыш'шїй, превысочаишїй, 
и шт наръїїл. fako, 

/476/ 
ἄνω, ἀνώτερος, ἀνώτατος. κάτω, κατώτερος, κατώτατος. 
μάλα, μᾶλλον, μάλιστα. πόῤῥω, ποῤῥώτερος, ποῤῥώτατος. 
πέρα, περαιτέρω, περαίτατον. ἐγγὺς, ἐγγύτερος, ἐγγύτα- 
τος. N ἐγγύων, ἔγγιστος. ἔξω, ἐξώτερος, ἐξώτατος. 

Ет, δὲ, τὰ διὰ τοῦ οτερος, καὶ οτατος, συγκριτικἁ 

καὶ ὑπερθετικά. Её μὲν ἔχουσι τὴν πρὸ τόν ο, συλλαβὴν 

βραχεῖαν. διὰ tõu w, μεγάλου γράφονται. διον, 

σοφώτερος, σοφώτατος, καϑαρώτερος, κασαρώτατος,/«καθα-/ 

πλὴν TÕU στενότερος, καὶ κενότερος. 

E. δὲ μακρὰν, ñ φύσει ἢ ϑέσει, διὰ τοῦ ο, μικροῦ. διον, 

πραότερος, πραότατος, ἐνδοξότερος, ἐνδοξότατος. 
ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΙ ΥΠΟΚΟριστικοῦ. 

Υποκοριστικὸν ὄνομα ἐστὶ, τὸ μείωσιν τοῦ πρωτοτύπου, й- 

νευ συγκρίσεως δηλοῦν. And δὲ κυρίων, καὶ προσηγορικῶν 

ὀνομάτων παραγόμενον. Τριγενῶς κλίνεται. 


Καὶ τὸ μὲν ἀρσενικὸν τούτου, κατα- 
7 
rop, 
/48/ 


τοῦδ. горнти, γορήδηπϊῆ. дблЪ. дблнїй, долнЪишїй, 

паче, Bämme, Hännaye, далёче, далнтй, далшїй, Оббн'полъ, 
далечаиштй, далечаишее, близъ, близкїй, ближаиш1Й, или 
блишїй, ближёишїй, sët, βήδπηϊῆ, внЪшйЪишуЙ. 

Еще же, ёже нА отєрос, и отатос, разсудйтелнал и превос- 
хбднал, аще оўбо имЪютъ, пред о, слогъ крётъкїй ш мъ Be- 
лйкимъ пйшетсА, Гако, мудръишїй, премудфъипїй, чистЪиштй. 
пречистЉишїйЙ, дбаче, тЪсйћишїй, и тщетйЪшїй, 


© 2 2 М x 
ством, или положен1е о мъ малы”, Faro. 


Ame” долгыи, или е 
кротчаишїй, прекротчаишїй, славйЪфйш1й преславӣћишїй, 
НАЧЕРТАНТА ОУМАЛИтелнаго. 


2 3 и” ” > res 3 
Оумалителное HMA естъ, еже оумаленіе первобб разнаго бе 
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ха > ΄ T e ΄ 
рас ’CyFraeHiA гавллюцее, ш господ’ствённы” же й ӧглаголён'- 
ныхъ имёнъ производймо, Трерӧдно же скландетсл. 


οσα š h "= 
и оў5о мухескїй сегс кон λήξεισ 


/486/ 


λήξεις ἔχει πέντε. ας, шу, QË, снос, λος. ὅιον, μηνᾶς, 
μωρίων, μείραξ, λήϑαξ, ἀνϑρωπίσκος, καλαϑίσκος, ναυτί- 
λος. 

То δὲ ϑηλυκὲν, δύο ἔχει καταλήξεις, Le, бит. ὅδιον, ЭЕ- 
ραπενὶς, δουλὺς, παιδίσκη. 

То δὲ ὀυδέτερον, μίαν ἔχει κατάληξιν, ον. ὅπερ ἔχει πα- 
ραλήξεις ὀκτὼ. νι, κι, бри, AAL: Qu, XVL, πι, δι. ὅδιον, 
ὀψώνιον, μειράκιον, λογύδριον, μειρακύλλιον, ζωύφιον, 
πολύχνιον, ἀνϑρώπιον, κρεάδιον, 


EXHMATIEMOI ΠΑΡωνύμου. 
Παρώνυμον ἐστὶν ὄνομα, τὸ ἀπ᾿ ὀνόματος παραγόμενον. ὅιον, 
ϑέων, ἀπὸ τοῦ ϑεὸς. τρύφων, ἀπὸ τοῦ τρυφὴ. πλάτων, ἀπὸ 
TÕU πλατὺς. 
Εἴη δ᾽ ἄν ὀνομάζειν καὶ τὰ λοιπὰ τῶν παραγώγων ἔιδη. xa- 
ταχρηστικῶς παρώνυμα ὡς ἀπὸ ὀνομάτων παρηγμένα, καὶ σχη- 
ματίζειν. Eni μὲν τοῦ πατρωνυμικδυ, ἐις δης, ὡς ἔιρηται. 
чёнїА nei 
чёнїл HMaTb πᾶτ», ας, WV, QË, сиос, Лос,фако, М%сАчникъ, 
дурнейкїй, дЪБчинка, каменёцъ, чловёчокъ, кбшичокъ, корабликъ. 
Жён'скїй xè д8Ъ иматъ кончанїА, LÇ, бип, fako, служёбничка, 
служёбница, рабынл. 
Среднее xë, ёдино иматъ кончанте оу. ёже иматъ предкончантл 
осмъ, νι, XL, брь, λλι, PL, XVL, ль, δι, Фако, ёбрбчокъ, 
хлоплтко, словочерпателное, хлӧплточко, SBEPATKO, MHOTOCA$- 
дӧвное, чловёчокъ, MACUE. 
НАЧЕРТАНІА ωἀμέηηβτο. 
W ANÉHHO dcr» HMA, ёже шї йменё производӣмо, fako, 9ёонъ, шт 
ббга. τρύξοη», шт пйща, пл&тонъ, O I широті. 
Буди хе именовёти й прбчал произвбдныхъ вйды. неплёсноштимен- 
на,/=невла-/ Tako шт имёнъ производима, й начертавёти. Hà 
фт6ческомъ оубо имений на бтс̧, tako же речёса. 
K Ent бё 


/496/ 


Eni δὲ τοῦ κτητικοῦ, Eis κος, ος, WÖES. 
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Ent δὲ τοῦ ὑποκοριστικδυ, ἐις ας, αξ. καὶ та λοιπὰ ὡς 
δεδήλωται. ὅιον, πριαµίδης, νεστορίδης. ὁμηρικὸς, ὁμή- 
ρειος. μείραξ. παιδίσκη. ζωύφιον. Ou μὴν, ἀλλὰ καὶ ἐις 
ινος, рос, ωδες, ἔξεστι σχηματίζειν παρώνυμα. ὅιον, ἀν- 
ϑρώπινον, γήινον, πήλινον, γεηροὺ, ὑδατηριτὸν, ἀνϑηρὸν, 
γεῶδες, πηλῶδες, πετρῶδες. 
Αλλά καὶ ἐφ᾽ ἐκάστου τῶν ὀνομάτων Ет δ᾽ ἄν παράγειν. 
ἀρσενικὸν μεν ЕЕС ων. ϑηλυκὸν δὲ ἐις οτης. ὀυδέτερον 
δὲ ἐις tov. ὅιον, φίλος, φίλων, φιλότης, φίλιον. 
Χρή μέντοι γινώσκειν, ὅτι бой ἐνδέχεται τᾶντα ἐν πᾶσι 
τριγενῶς nAlveodar. ἀλλ᾽ ἐπ ἐνίων μὲν καὶ διγενῶς. ὅι- 
ον, ἀγαθὸς, Αγάϑων ἀγαϑότης. ἐπ᾽ ἐνίων δ᾽ бо μονογενῶς 
μόνον. ὅιον, ἅγιος, ἁγιωσύνη. ζωύφιον, λεβήτιον, µειρα- 
κύλλιον, καὶ τὰ λοιπά. 
μονογενῆ үйр τᾶντα. НА зи- 


/50/ 


Hà зиждително“ xà, HÀ κος, ος, ωδες. 
` , z ` 5 к, Ap Jt ΄ 2 
На оумалителномъ xà, на ας, αξ. и прочал, tako fapúca. Faro, 
H м .. Ч > 2 
придмидовичъ, несторйдовичъ. омир’сктй омир’сктй. ДЪВ?ЧИН- 
A A ` * ` 2 
ка, рабынл, эвЪрлтко, ни HO и на уос, рос, ωδες, подоб&- 
е T ΄ м ΄ . 
ert начертав&ти ш именна. ako, чловеческое, земное, брен ‘но- 
е, зёмное, водное, цвътное, земное, бренное, каменное. 
> ` 9 ΄ ΄ ΄ ΝῊ Ύ « 
Hò и на кбждо ймёнъ буди же производити мужескїй оубо на ων. 
DÉI ` ΄ Pr ΄ 
жЄн'скїй xè Hà οτης. ορέπηϊἥ xè нА τον. fako, друѓъ, фили- 
нъ, люббвъ, любимое. 
e ΄ M Bi е 
Подоб&етъ вЪдати fako нё прїемлЮтъ CÍA въ вСЪхъ трербдно 
΄ ΄ т * ΄ 7 > 
склан&тислА, но Hà НЪкихъ оубо и двородно. faxo, благий, aya- 
` ΄ ` ΄ x e e e 4: Ре 
Эонъ, благость. на йЪки" xë пакы ёдинорбдно токмо. гако, сть 
. - ^ ΄ ΄ ГА 
СВАТЫНА, ЭВЪрАТКО, KOTENOKb, хлопатко, H прочал. 
2 
единорбдна бо cfa. 


- 


KB Περὶ pn- /506/ 


ПЕРІ PHUATIKOY. 

Ρηματικὸν ἐστίν ὄνομα, то ἀπὸ ῥήματος παραγόμενον. 
Σχηματίζεται δὲ ἀπὸ τοῦ παθητικδυ ὡς ἐπι το πλεῖστον na- 
ρακειμένου. N ἀπὸ τοῦ πρώτου προσώπου, ἢ τοῦ δευτέρου. 
Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ πρώτου, ὀυδέτερα μὲν ἐις μα. ἀρσενικὰ 
δὲ ἐις μος. AL ON, γέγραμμαι, γράμμα. πεποίημαι, ποίημα. 
πέπραγμαι, πρᾶγμα. ἔφαλμαι, ψαλμός. λελόγισμαι, λογισ- 
μὸς. πεφώτισμαι, φωτισμὸς. 
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Απὸ δὲ τοῦ δευτέρου προσώπου, ἐις ас̧ ϑηλυκά. καὶ ἐις 
ια, σύνθετα. ὄιον, λέλεξαι, λέξις. τέτρωσαι, τρῶσις. Aé- 
λυσαι, λύσις. τέταξαι, ἐυταξία. πέπραξαι, ἐυπραξία. 

Ато δὲ τοῦ τρίτου. τὰ ἐις στος, τριγενῆ. καὶ τὰ ἐις 
της, TNP, NPLOV, τρον, πτον, EOV. ὅιον, ἤκουσται, ἀκου- 
στὸς. πεποίηται, ποιητὴς. κεχάραµται, χαρακτήρ. πέποται, 
ποτήριον. δεδίδακται, δίδακτον. γέγραπται, γραπτὸν. ἀν- 


, 
έγνωσται, ἀναγνωστέον. A γπαγό- 


Я /51/ 
w ГЛАГОЛНЪМЪ. 


΄ ” э ” ` a 
Глаголное естъ ἡμὰ, exe ul глагола производймо. 


Haueprasder’ же ca ш? 
т 


г 2 ; 

страдётелнаго, Fako же найпаче npora- 
* ` ` > ` ΄ 
жєн 'наго, или ш перваго лица, или ΒΤΟΡΕΓΟ. 
΄ ΄ Y ΄ ΄ КД ` 
H w? npeBaro /επέρ-/ оубо начертавает’сл срёднлл оубо на μα. 
міжеска xë HA μος. зако, писахъсА, писмо. TBOPAXbCA, творё- 
Η16. вествовахъ вёщъ. ποᾶχ», ПЬнїе. помытлќхъ,/ =помыш-/ no- 
ο x 2 e 

мышлёнте. npocpbma GA, προοεδπέηϊ6 

T ` ` 3 ` ΄ di 
wu втбраго xà лица HA Le, жёнска, и на ια. сложна. ѓако, 

e ΡΤ ΄ з > .. 
рёкл’сл ech, речён!е. оугризёл?сл еси, оугризёнте. разрЪшал* 
сл &ch, разрфшёнте. чинносътварАл’сл ёсй, блгочинте. ДЪАЛ’СА 


` 


ech бЛлгод%А. 
w? Tperiaro xë, exe на στος. трербднал. и еже на της, тпр, 
ηριον, τρον, πτον, EOV. fako, слышёса, слышатель, творАшеса, 
твбрецъ. начер’ташесл, начер'танїе. напав&шес, ποτήρ». Hay- 
чашесл, научёемое. пис&сА, пишемое. читашесл, читӣтелное. 
Tıva бє /516/ 
Tıva δὲ καὶ ἐξ ἑνεστῶτος, καὶ μέλλοντοσ πρώτου, καὶ 
ἀορίστου δευτέρου, σχηματίζονται. 
Εξ ἐνεστῶτος μὲν. ὅιον, γράφω, γραφὴ. μέλπω, μολπή. τρέ- 
qu, τροφὴ. λέγω, λόγος. τρέχω, τροχὸς. βρέχω, βροχὴ. ἄρ- 
χω, ἀρχῆ. ζῶ, ζωή. πλουτῶ, πλδντος. 
Εκ δὲ μέλλοντος πρώτου. ὄιον, πάυσω, παυσωλὴ. 
Би δ᾽ ἀορίστου δευτέρου. ὅιον, ἔτεκον, τόκος. ἔτυπον, 
τύπος. ἔλαβον, λαβῆ. 


/52/ 
΄ ` 3 1 e ΄ τ ΄ e 9 ΄ 
НЪкал же и ш настодцаго ἡ © будущаго перваго, и непредЪл- 
наго втбраго начертаваютса. 
T q r fa ` δ... a a ΄ 
ш ΗΒΟΤΟΑΠΒΓΟ оубо. ко, пишу, писанте. пою, пЪснь, питаю, 
а е ” 4 
пища. словлё, слбво. теку, κόπο. одож’дёю, дбждъ. начинаю, 
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начало. жиВу, жинбтъ. богащуса, богат’ство. 


ω 


T 


шт 


РА ` di 2 > .. 
будущаго xë népBaro. ?ако, оупокбюсл, oynokodhie. 
непредфлнаго xé втбраго. ζακο, породйхъ, рождєнїе. йзобра- 
зйхъ, Πποόρακέηϊε. прЕДхъ, npiflrie. 


/526/ 
ΠΕΡΙ ΑΝΤΩΝΥΜΙΑΣ 


Αντωνυμία ἐστὶ μέρος λόγου κλιτὸν, ἀντὶ ὀνόματος napa- 
λαμβανόμενον. 
Παρέπεται δὲ ἀυτῆ ἕξ. γένος. ἔιδος. ἀριϑμὸς. πρόσωπον. 
πτῶσις. καὶ κλίσις. 

ΠΕΡῚ ГЕНОУХ. 
Γένη μὲν τῆς ἀντωνυμίας ἐισὶ τέσσαρες. 


ἀρσενικὸν. ὅιον, ἡμέτερος. 
ϑηλυκὸν. ὅιον, ἡμετέρα. 

ὀυδέτερον. ὅιον, ἡμέτερον. 
κουνὸν. διον, ἐγὼ. 


Ειδη δὲ πέντε. 


ΠΕΡΙ ΕΙΔΟΥΣ. 


TO µεν πρωτότυπον. 


τὸ δὲ κτητικὸν. τὸ δὲ δεικτικὸν. 


3 4 $ 4 є ΄ 
το δε ἀναφορικον. τὸ δὲ σύνθετον. 


Αριϑμοὶ δὲ τρεῖς. ἑνικὸς. 


Πρόσωπα δὲ τρία. 


ΠΕΡΙ ΑΡΙΘΜΟΥ. 


ὄιον, 
δυικὸς. διον, 
πληδυν. διον, 
ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΩΠΟΥ. 
πρῶτον.  ὅδιον, 
δέυτερον. ὅδιον, 
τρίτον. δὅιον, 


w МЪСТОИМЕНИ. 


` ΄ ΄ 2 ` .. ΄ 
МЪстоимаА естъ, часть скландема, в Исто ймени прїемлёма. 


΄ - ΄ д 
ПослЪдует же сему шесть. ро’, ви 
скланёнте. 


Рбды мЪстоимени 


мужесктй, 
жен?°скїй, 
среёднтй, 
ST? 


м 
+ако, 
ki 
ъако, 
„г 
тако, 


faxo, 


д 
э 
w POI®. 
бутъ четыри. 
нашъ. 
наша. 
наше. 
м 
азъ. 


` ` 2 
‚ число, лице, падёжъ, и 
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w ВИДЪ. 
Виды xë ПАТЬ. первоббразный 0560, зиждйтелный xë, й показа- 


΄ 
телный, наносный жё, и сложный. 


ὦ ЧИСЛЬ, 
Числа же три. ёдин‘ствён’ ное, χακο, азъ. 
двойстьен HOE, fako, ВЪ. 
множествён ’ное, iako, мы. 
ш ЛИЦИ. 
Лица же три. пбрвое, fako, ash. 
второе, ако, ты. 
трётее, Faxo, Онъ. 
Ñx περὶ  /556/ 
ΠΕΡΙ ΠΤΩΣΕΩΣ. 
Πτώσεις δὲ τέσσαρες. ὀνομαστικὴ. γενικὴ. δοτικὴ. 
ἀιτιατικὴ. 
ΠΕΡΙ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ. 
Πρωτότυπα μὲν ἐισὶ τρία. ἐγὼ. σὺ. ὅς. 
ΚΛΙΣΙΣ ΠΡΩΤΟΤΥΠΩΝ. 
TÕU πρώτου προσώπου. τοῦ δευτέρου προσώπου. 
Evind. Ενικὰ. 
ὀνομ. ἐγώ. σὺ. 
γενικ. ἐμόυ, καὶ μοῦ. обу. 
δοτικ. ἐμοὶ, καὶ μοὶ. σοὶ. 
ἀιτιατ. ἐμὲ, καὶ μὲ. σὲ. 
Δυικὰ. Δυικὰ. 
ὀν.καὶ ALT. уші, καὶ νὼ. σφῶι, καὶ σφῶ. 
γεν. καὶ бо. νῶιν, καὶ νῶν. σφῶιν, καὶ σφῶν. 
Πληϑυν. Πληϑυν. 
ὀνομ. ἡμεῖς. ὑμεῖς. 
yeva. ἡμῶν. ὑμῶν. 
Sotta. ἡμῖν. ὑμῖν. 
ἀιτιατ. ἡμᾶς. ὑμᾶς. 
Τῶν τρίτου προσώπου. 
Evına. ὀνομαστικὴ. ὃς. δοτικῆ. OL. 
γενικὴ. бу. ἀιτιατ. Ë., | 
 падежй 
| /54/ 
w ПАДЕЖИ. 


Падёжїй же четыри. йменӧвный, 


родный, дателный, виновный. 
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ш ПЕРВООБРАЗНОМЪ. 
Первофбразныл же соутъ три. азъ. τὴ. 
СКЛАНЕНТЕ NEPBOBPA2Hu* 


и. 
онъ. 


` 
пёрваго лица. 
ёдин?стьё. 


втӧраго лицА. 
ёдин °ствё. 


> . ” ` 
HMEHÖB. азъ. тЫ. 
΄ > . ΄ 
родный, моёго, и MO. твоего. 
΄ A ? A A A A 
дател. MH, и ми. тебф, тобЪ ти. 
΄ ` , A 
BHHOB. мене, и MA. тебё. 
двойствё. двойствёно. 
΄ 3 ^ 
йме. и ви. наю, и BË, вёю. 
род, и да, нама, вёма, 
множестве, множествё. 
΄ A A 
HMe HOB, мы, вы. 
z x 
родный, наших, ваши. 
дател, намъ, BAMb. 
` ` 
винбвный, насъ, васъ, 
РЕА ` > 
трётїлго лица. единствёное. 
» ΄ », 
именбв. ӧн же, дател. ему же, 
΄ 3 ΄ > 
родный, его же, винбвный, его же, 
лв δυικὰ, 
/546/ 
* РЕ = 
Δυικὰ. σφῶε, καὶ opw. Πληϑυντικὰ. σφεῖς. 
αφέοιν, αφοῖν, σφῶν. 
καὶ σφὶν. σφίσι. 
σφὰς. 


ПЕРТ ΚΤΗΤΙΚΟΥ. 
Κτητικὰ δὲ ἀπὸ τῶν πρωτοτύπων παραγόμενα ὀκτώ. 


Euös. Σφωίτερος. 
Σὸς, Ημέτερος. 
Eös. Υμέτερος. 
Νωίτερος. Σφέτερος. 


` Se D ` Й 
Παρὰ ποιηταῖς δὲ ἐισὶ καὶ ἄλλα κτητικἁ ἔιδη, κατὰ τὴν 
ἀκολουϑεῖαν τούτων. 


ἁμὸς ар. ἁμὸν. ἀντὶ, ἡμέτερος. ἡμετέρα. ἡμέτερον. καὶ, 
ὑμὸς. ὑμὴ. онбу. ἀντὶ, ὑμέτερος. ὑμετέρα. ὑμέτερον. καὶ 
σφὸς. офп. σφὸν. ἀντὶ, σφέτερος. σφετέρα. σφέτερον. καὶ 
τεὸς. τεὰ. τεὸν. ἀντὶ, σὸς. on. обу. 


q t t Д 
Και та μὲν ἀροενικὰ, καὶ ὀυδέτερα. хата τὴν τετάρτην κλί- 
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νονται κλίσιν. 


ers 
θηλυκὰ δὲ, κατὰ τὴν δευτέραν. 


двойствён'!ное, ёгбва, множествён’ное. Gin, /55/ 
ёгбва же, свойхъ, οὐχ», 
ёгбма, своймъ, сймъ, 
ёгбма же. свойхъ, сйхъ. 

ὦ ЗИЖДИТЕЛНОМЪ. 

Зиждйтелныд XŠ ш? первоббразныхъ производАщїАСА Осмъ. 

мой, нашъ, 

твой, вашъ, 

свой, в&шъ, 

нашъ, вашъ. 

оу твбрцев’ xë Сутъ и {над Зиждителных виды, πὸ послфдовантю 

сйхъ. 

ἁμὸς, AUN, ἀμὸν, въ МЪсто, нашъ, наша, наше, и 

ὑμὸς, ὑμῆ, ὑμὸν, въ МЬсто, в&шъ, Βάπα, в&ше, ἢ 

σφὸς, σφὴ, σφὸν, въ ΜΆοτο, вёшъ, ваша, ваше, й 

τεὸς, TEA, τεὸν, Bb МЬСТО, ТВОЙ, TBOA, твоё, 


γ ΄ A 
И оубо ΜΑΧΚΘΕΘΟΚΊΑ, 


9 ΄ ΄ ΄ ? 
и среднАА, по четвертому скланАютсА склане- 


нїю. 


Δευκτικὰ δὲ δύο. 


жен!скїА же, πο втброму. 


ПЕРІ AEIKTIKOY. 
ὄυτος. ἐκεῖνος. 


/556/ 


Τριγενῶς δὲ κλινόμενα. 


καὶ τᾶντα, κατὰ τὴν δευτέραν, καὶ τετάρτην πλίσιν. 
ΚΛΙΣΙΣ ΔΕΙΚΤΙΚΩ͂Ν. 


Αρσενικὰ. θηλυκὰ. 

ἐν. Οὗτος. ἐν. Αὕτη. ἐν. 
τούτου. τάντης. 
τούτῳ. тото. 
τοῦτον. τάντην. 
ὦ ὄυτος. ὦ ἄντη. 

δυι. τούτω. ὃνι. τάντα. δυι. 
τούτοιν. τάυταιν. 
ὦ τούτω. ὦ ταῦτα. 

πλ. ὅντοι. ἆυται. 
τούτων. τούτων. 
τούτοις. τάυταις. 
τούτους. τάυτας. 
ὦ ὄντοι. ὦ dutar. 


ὦ ОУКАЗАТЕЛНОМЪ, 


Οὐδέτερα. 
Τόντο. 
τούτου. 
τούτῳ. 
тбито. 
ὦ τοῦτο. 
τούτω. 
τούτοιν. 
ὦ τούτω. 
τᾶντα. 
τούτων. 
τούτοις. 
τᾶντα. 


y 


ш τᾶντα. 


/56/ 
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> 2 ` ` 
Оуказателныл же два, 


сёй, 


-62- 


Онъ. Трербдно 


сіл, по второму, и четвертому скланентю, 
СКЛОНЕНТЕ ОУКАЗАТЕЛНЫХ 


мджескал, 
ёдин’. οὐ ёдин’. 
сего, 
сему, 
сего, 
o τὰ, 
двой. cfa 
сима, 


T 


w οἵα, 


множ. cin, множ. 
CXD, 
A 
CHM, 
ein, 


Ύ 
ω 


D 


Р A 
CİH, BH, 


Αρσενικὰ. 
ἑνικὰ. Εκεῖνος. 

ἐκείνου. 

, 

εκείνῳφ. 

ἐκεῖνον. 

U 4 4 

хак τα λοιπα. 
Ало δὲ tõu ὁ, ἄρθρου, 
γίνονται ἀντωνυμικὰ. 
Αρσενικὰ. 
Οδε, καὶ ὁδ 
τόυδε. 
τῷδε. 


νναττιν 


τόνδε. 

θηλυκά. 

Ηδε. 

τῆςδε. 

тїбє, 

τήνδε, 
Οὐδέτερα. 

Τόδε, καὶ τοδὶ, 


ὥς. 


жен’скал, 
r > D 

СТА, един 
A 

CEA, 

сей, 
Га 

cin, 


T 


ὦ cíA, 


cfa, двой. 
сима, 


y 


ὦ οἵα, 


οἵα, ΜΗΟ. 
^ 

сйхъ, 
A 

CHMb, 
£ 

СТА, 


y 


ὦ οία, ВЫ, 


θηλυκὰ. 0 


Εκείνη. ἑν. 
ἐκείνης. 
ἐκείνη. 
ἐκείνην. 

καὶ та λοιπὰ. 
καὶ τοῦ δὲ, καὶ 

Αρσενικὰ. 

ἐν. Oye. 

τδυγε. 
τῷγε. 
τόνγε. 
θηλυκὰ. 

Ηγε. 

τῆςγε. 

τΏγε. 
τήνγε. 

Οὐδέτερα. 

Ev. Τόγε. 


XÈ скландемыл H 


Срёднлд. 

. сїе, 
сего, 
сему, 
сё, 


Lë 
ω 


I 
οἵα, 
cfa, 

A 
cma, 


Y 
ω 


οίθ, 
cia, 
A 
сйхъ, 
xA 
сймъ, 
cfa, 


y 


w cfa. 


/566/ 


обётєра. 

Εκεῖνο. 

, 

εκείνου. 

, 

εκείνῳ. 

ἐκεῖνο. 

λοιπὰ. 
γε, συνδέσμων. 


καὶ τὰ 
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τόυδε, тбоүє. 
τῶδε, τῶγε. 
τόδε, τόγε. 
/57/ 
Näxeckaa, Жён'сскал, (!) CpéndAA. 
΄ 3 ”" 
ёди. Онъ, ёди. $нал, ёди. оно, 
΄ > . 
oHáro, OHOA, ὁμάτο, 
3 ` 3 М э ` 
оному, оной, OHOMY, 
э э . > ΄ 
онаго, оную. оное. 
> М 3 ΄ > ΄ 
и прбчад, и npöuaa. и прбчаа. 
T <“ ` we 5 « H ‹ А ΄ 
w б, же разлйчїд. и бє, и γέ, съюзовъ, бываютъ MbCTOH- 
MÉH’ HAA. 
мќжескал, ΜΕΚΘΟΚΒΑ, 
э М 3 М > М 
ёди. сей, и οέον, аттїчески, сёй, 
сего, сего, 
x ` 
сему, сему, 
сёй, сей, 
Жён’скал. Жён ’скал. 
> rd > ΄ 
еди. οἵα, еди. CÍA, 
a A 
сел, сел, 
сей, сей, 
сїю. сїю. 
срёднАА. срёднАА. 
> ` ,” ` > ` 
еди. се, и cece, еди. се. 
сего, сего, 
сему, сему, 
сего. сего. 


περὶ ava- 


/516 / 


NEPI ANAPOPIKOY. 


Αναφορικὸν δὲ Ev. τριγενῶσ λεγόμενον. 


"ται κατὰ τὴν τάξιν τῆς δε 


Τόυτο δὲ κλίνε- 
υτέρας, καὶ τετάρτης κλίσεως. 


ὄυτως. 
Αρσενικὰ. θηλυκὰ. Οὐδέτερα. 
ἐν. Αυτός, ἐν. AUTH, ἐν. Auto, 
ἀυτόυ, ἀυτῆς, ἀυτδυ, 
ἀυτῶ, ἀυτῆ, ἀυτῶ, 
ἀυτὸν. сотту, Auto. 
бо. Gut, бо. ἀυτὰ, δυι. ἀυτὼ, 
ἀυτδιν. ἀυτᾶιν. ἀυτδιν. 
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πλ. ἀυτοὶ, πλ. ἀυταὶ, πλ. ἀυτὰ, 
ἀυτῶν, ἀυτῶν, ἀυτῶν, 
ἀντδις, ἀυτᾶις, ἀυτδις, 
ἀυτοὺς. ἀυτὰς. бота. 


Ίδιον δὲ τούτου ἡ τριπρόσωπος σημασία. ἀυτὸς, ἐγὼ. 


ἀυτὸς, σὺ. ἀυτός, ἐκεῖνος. Р , 
ш нанбсномъ 
› /58/ 
ш НАНОСНОМЪ. 


Наносный xe единъ, трербдно гЛйёмый. Сёй же οκπϑηάθτοα по 


чину втбраго и четвёртаго скланёнїа. тако. 


MÄKECKAA, жён’скал, Срёднаа. 
΄ ΄ , 
TOH, тал, еди. тоё, 
того, тоќ, того, 
тому, той, тойу, 
того, тую. τόθ. 
двой. Ta, двбй. Ta, двбй. Ta, 
A A 
Tma, тЪма, Тьма, 
мно. тыи, МНО. ТЫА, MHO. тал, 
A A 4 
ТЫХЪ, тЪхъ, ТЫХЪ, 
^ "n ^ 
тымъ, TMb, ТЫМЪ, 
τή", ТЫА, тал. 


^ ΄ SEN Ц „ 
Свбйствен'но xë сему трилйчное значёнте. ἀυτὸς, азъ. 


Ц t ` , ‹ м 
αυτος, ты. αυτος, онъ, 


мВ Εὰν δε 
/586/ 


Eav δὲ ποτὲ ἀυτόυ, Gut, ἀντὸν. δασυνόµεναι ἐυρίσκονται. 
Εἰδέναι бё, ὅτι йота ἀντωνυμίαι ἐξ ἑαυτοῦ ἐισὶ, κατ’ 
ἀφαίρεσιν. τὸ γὰρ πνξυμα δασὺ б ἦν ἐπὶ Е. ὡσάυτως καὶ 
ἐπὶ αυ φυλάττεται. 
ΠΕΡΙ ΣΥΝΘΕΤΟΥ. 

Σύνθετα δὲ τρία. ὀνομαστικὰς Guy ἔχουσι. ἐμαυτδυ. σεαυ- 
τοῦ. ἑαυτοῦ. Τᾶυτα τριγενῶς nAlvovrar. Καὶ τὰ μὲν τοῦ 
πρώτου, καὶ δευτέρου προσώπου, ἐνικῶς μόνον κλίνονται. 

Τοῦ πρώτου Προσώπου. 
ἆἀρσενι. ἐμαυτοῦ. ἐμαυτῶ. ἐμαυτὸν. 
ϑηλυκ. ἐμαυτῆς. ἐμαυτῆ. ἐμαυτὴν. 
ὀυδετ. ἐμαυτοῦ. ἐμαυτῶ. ἐμαυτὸ. 

Тбо δευτέρου Προσώπου. 
ἀρσενι. σεαυτοῦ. σεαυτῶ. σεαυτὸν. 
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2652 
θηλ. σεαυτῆς. σεαυτῇ. σεαυτὴν. 
ὀυδ. σεαυτοῦ. σεαυτῶ. σεαυτὸ. 
ATıva καὶ κατὰ πρᾶσιν λέγονται. σαυτόν σαυτῆς. σαυτοῦ. 


t - — ΄ 
Ωσάυτως καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν πτώσεων. 
Aue жё 


/59/ 
Aue xè когда, ἁυτοῦ, бота, ἁυτὸν, сиплӣвую пруймающтл ОбрА- 
щутсл, ВЪдати подобќетъ, Faro οἵα ΜΡΟΤΟΜΜΘΗὰ, ω ἑαυτοῦ 
бутъ по w fario. Духъ 65 сипливый, иже 6% надъ =. т&кожде 
жё и надъ αυ, съхранќетса. 
w СЛОЖНОМЪ. 
Сло*ныл жё три, йменбьных неимущтАа. fako, menè самбго, тебё 
самбго, себё самбго. Οἵα трербдно скланАютсл. И оўбо népsa- 
го й втбраго лица ёдин’ствён’но тбкмо склан4ютса. 
S Пёрваго лицё._ 
М. мене само’, MAÈ самому, мене само?. 
Ж. мене самби, мъ самбй, мене самую. 
С, мене само”, MHE самбмЎ, мене самбго. 
Bröparo лица. 
М. тебе самбго, тебЪ самбму, тебе самого. 
Ж. тебе самби, тебЪ самой, тебе самую. 
С. тебе самбго, тебЪ самбмУ, тебе самбе. 
Иже й по растворёнїю глаголются. тебе самбго, тебЪ самбму, 
тебе самбго. 


, Γ4 DÉI 
ТАкожде xë и Ha прбчїихъ падёжахъ. 
τοῦ τρίτου 


/596/ 
τοῦ τρίτου Προσώπου. 
ἀρσενι. ἑαυτοῦ. ἑαυτῶ. ἑαυτὸν. 
ϑηλυκ. ἑαυτῆς. ἑαυτῆ. ἑαυτήν. 
ὀυδέτ. ἑαυτοῦ. ἑαυτῶ. ἑαυτό. 


Καὶ πληϑυντικῶς δὲ κλίνονται, ἁττικῶ Eder. καὶ OU μόνον 
συνϑέτως, ἀλλὰ καὶ διηρημένως ὧδε. 
ἀρσενικὰ. θηλυκὰ. Οὐδέτερα. 
Πληϑυντικὰ. ἰιληϑυντικὰ. Πληϑυντικὰ. 
ἑαυτῶν καὶ σφῶν ἀυ- ἑαυτῶν καὶ σφῶν ἑαυτῶν καὶ σφῶν ἀυ- 
τῶν. ἀυτῶν. τῶν. 
ἑαυτδις καὶ σφίσιν ἑαυτᾶις καὶ σφί- ἑαυτδις καὶ σφίσιν 
ἀυτόις. σιν ἀυτᾶις. ἀυτδις. 
ἑαυτοὺς Hal σφὰς ἑαυτὰς καὶ σφὰς ἑαυτὰ καὶ офа бота. 
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D 
аотоуос. ἀυτᾶς. 


Tperiaro лица. 


М. себе самого, ce6% самому, себе 
Ж. себе самби, себЪ самбй, себе 
С. себе самбго, себЪ самому, себе 


Tperiaro 
60/ 
самого. 
самую. 
самбго. 


М ΄ > M 
И MHOXeCTBÉH’HO xé скланАютсл Ат’т{чески“ н’раво“. й He τόκ- 


` > Δ A 
MO слбжно, HÒ и раздЪлно, сице, 
Мажесктл. 


Множествён’. Множествеё. 


ιά n ` 8 T 

Самыхъ себё, й ихъ. СамЪхъ себе,и и 
A y A A 

самых себъ, й ймъ. самфмъ себъ,й A 

΄ . 2 T A ` эт 

самыхъ себе, и ихъ. самЪхъ себе, и и 


ΠΕΡΙ ΡΗΜΑΤΟΣ. 


΄ 
Жен'!ск1А. 


Срёднлл. 
Множестве. 

. Самых себ, ἡ 

сайЪмъ себъ, й 


p: 55 >: 
. = . 
σὶ 


οὐδὲ, й 
Περὶ pn- 


. самых 


/606/ 


µέρος λόγου κλιτὸν, μετά διαφδρων χρόνων, €- 


Srov, τύττω./-τύπ-/ 


Ρῆμα ἐστὶ 
νέργειαν, ñ πάθος, ñ ὀυδέτερόν τι σημᾶινον. 
Παρέπεται δὲ ἀυτῶ, ὀκτώ. 
Εγκλισις. Γένος, Єтє διάϑεσις. 
Εἶδος. Σχῆμα. Αριϑμὸς. 
Πρόσωπον. Χρόνος. καὶ Συζυγία. 
ПЕРІ ΒΕΓΚΑΙΣΕΩ͂Σ. 
Εγκλίσεις ἐισὶ πέντε. Οριστικῆ. 


Προστακτικὴ. 
Ευκτική. 
Υποτακτικῆ. 
Απαρέµφατος. 
ΠΕΡΙ ΓΕΝΟΥΣ. 
Γένη μὲν ἐισὶ πέντε. Evepyntınöv. 
Παθητικὸν. 
Οὐδέτερον. 


διον, τύπτε. 
τ DI ΄ 
ὄνον, ειδε τύπτοιμι. 
T ра Е 1 
ὄνον, ἐὰν тоттш.(!) 
AL Ou, τύπτειν. 
τ ΄ 
OLOV, τύπτω. 
AL ON, τύπτομαι. 


ὅιον, ὑγιαίνω. 


Κοινὸν, ἤ μέσον. ὅιον, βιάζομαι 


Αποθετικὸν. 
ПЕРТ ΕΙΔΟΥΣ. 


Εἴδη δὲ δύο. Πρωτότυπον.  ὅιον, 
Παράγωγον. διον, 
ш ГЛАГОЛЪ. 


ὅιον, μάχομαι. 


ἄρδω. 


ἀρδένυω. 
w ΓΊ5. 
/61/ 
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Глаголъ естъ 
ДЪйство, ИЛИ 
ПослЪдуют xè 


-67- 

часть слова скландема, съ различными времены, 
страсть, или срёдне ἤδητο знаменуай. 

сему осмъ. 


Изложёнте, Родъ, йли  Залогъ, 
Brad, Начертанте, Число, 
Лицё, Βρένα, и Супружество. 
ὦ ИЗЛОЖЕНТИ. 
Изложёнїй xë пАТЬ, Изъавӣтелное. Тако, 610, 
Повелителное. tako, бЇй. 
Молйтвеное. fako, да бїй. 
Подчӣн °ное. fako, аще cin. 
Недбавное. fako, бити. 
ὦ РОДЪ. 
Роды оубо ёутъ πᾶτε. Дъйствён’ный. fako, бїю. 
Страдателный. ζακο, бтюса. 
Срёднїй. fako, здрав’ствую. 
шбщїй. йлй посрествё. Ѓако ,понужДаюсА 
ш Тлӧжный. fako, бофуса. 
ὦ ВИДЪ. 
Виды xè Aën, Первообразный. Фако, нападю. 
Производный. fako, напаваю. 
H περὶ Σχηµα- 
/616/ 
ΠΕΡΙ ΣΧΗΜΑΤΟΣ. 
Σχήµατα δὲ τρία. Απλοῦν. διον. φέρω. 
Σύνθετον. ὅιον. ἐπιφέρω 


Παραούνθετον. ὅδιον, προσεπιφέρω. 
ΠΕΡΙ ΑΡΙΘΜΟΥ. 


Αριθμοί δὲ τρεῖς. Evınös. AL Ou, τύπτω. 
Δυικὸς. διον, τύπτετον. 
llAn$uv. ὅιον, τύπτομεν. 
ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΩΠΟΥ. 

Πρόσωπα δὲ τρεῖα. Πρῶτον. διον, τύπτω. 
Δέυτερον. ὅδιον, τύπτεις. 
Τρίτον. ὅιον, τύπτει. 

ΠΕΡῚ XPOIIOY. 
Χρόνοι δὲ ἕξ. Ενεστὼς. ὅιον, τύπτω. 
Παρατατικὸς. Srov, ἔτυπτον. 


Παρακείμενος. ὅιον, τέτυφα. 
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Υπερσυντέλικος. διον, ἐτετύφειν 

Λόριστος. AL Ou, ἔτυψα. 

Μέλλων. ὅιον, τύψω. 

ΠΕΡΙ ΣΥΖΥΓΙΑΣ. 
Συζυγίαι δὲ δέκα τρεῖς. ἕξ τῶν βαρυτόνων ῥημάτων. 

τρεῖς τῶν περισπομένων. 
καὶ τέσσαρες τῶν εις μι. 


ὦ начер- 
š /62/ 
и НАЧЕРТАНІИ. 
Начертантл xë Tp. Простое. iako, несу. 
Сложное. ako, наношу. 
Пресло*ное. Žako, проиЗношу 
ὦ ЧИСЛЪ. 
Числа xŠ три. Един’ствён’ное. “ako, бій. 
Двойствён ное. ζακο, бтева. 
Множествён’ ное. fako, GieM, 
ш ЛИЦИ. 
Лица же три. Первое, fako, 6iß. 
Bröpoe, ζωκο, бїєши. 
Третее, зако, бїётъ. 
ш ВРЕМЕНИ. 
Времена же шёсть, Ηαοτοκιθθ, fako, οἵ. 
Мимошёдшее, ĉuko, ўобӣхъ./-оуб-/ 
Протлжён 'ное, kako, бил^. 
Пресъвершён 'ное, fako, бла”. 
Непредьлное, fako, бӣхъ. 
Будущее, тако, оўб1й. 
ὦ СОУПРОУЖЕСТВЬ. 
Супружества xè тринадесл”. ше‘ тлжкоударителных глъ. 
трй облечёныхъ. 
ù четёри иже Hà μι. 
HB Περὶ πρώτης 
/626/ 


ΠΕΡΙ ΠΡΩΤΗΣ ΣΥζυγίας τῶν ραρυτόνων. 
Πρώτη συζυγία ἐστί, τῶν βαρυτόνων ῥημάτων, ληγόντων. ёс, 
В. м. φ. nt. ὄιον, λείβω. τέρπω. γράφω. τύπτω. ὧν ὁ 
μέλλων. Eis, p. ὅιον, λείψω. τέρφω. γράψω. τύψω. ὁ na- 


ρακείμενος. εις, Ф. ὅιον, λέλεφα. τέτερφα. γέγραφα. TÉ- 
τυφα. 
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ΠΕΡΙ ΔΕΥΤΕΡΑΣ. 
Δευτέρα ἐστὶ τῶν ληγόντων. Eis, Y. и. X. ит. бьоу, λέ- 
γω. πλέκω. τρέχω. τίκτω. ὧν ὁ μέλλων. ἐις, Е. ὅδιον, 
λέξω. πλέξω. τρέξω. τέξω. ὁ παρακείμενος. ἐις, X. διον, 
λέλεχα. πέπλεχα. τέτρεχα. τέτιχα. 

ПЕРТ ΤΡΙΤΗΣ. 

Τρίτη ἐστὶ τῶν ληγόντων. ἐις, δ. $. Ev τ κοινῶς, καὶ 
δύο тт ἀττικῶς. ὅιον. ἄδω. πλήϑω. ἀνύτω. καὶ ἀνύττω. 
ὧν ὁ μέλλων. ἐις, о. ὄιον, ἄσω. πλήσω. ἀνύσω. ὁ na- 
ρακείμενος Eis, κ. бьоу, ἦκα. πέπληκα. ἤνηκα. 


/63/ 


Первое супружество естъ тлажкоударен’ныхъ rb кон'чащихса HA 
Фа + A э ΄ ` e М [А , 
В, л, 9, TT. κο, прїемлю, оукрашаю, пишу, 61. их’ же бу- 
дущее на ф, “ako, прїйму, оукрашу, напишу, оубїю. протажё- 
2 В D 2 4 
н’ное, на ф, fako, прїАХЪ, крашахъ, писахъ, бїАхъ. 
> 
w ВТОРОМЪ. 
н ΄ ` df 
Второе естъ кон’чащихъса, на Y, X, X, ит, ako, raarond, 
7 e A 
пле?у, treky ροκῆγ, их же будущее nà Е, fako, реку, оупле- 
îy, потеку, оўрожДу. протажен’ное Hà x, Jako, глаголёхъ, 
; ΄ Χ 
плътахъ, течахъ, ражда . 
> 
ü ТРЕТЕМЪ. 
М H ΄ ` > ` Di 9 
Трётее естъ кон’чащихъса на 6,8, едино τ, обще, и двбе 


ὦ ПЕРВОМЪ СОУпружествь тажкоударйтелных. 


> H A ,> uf 34 ^ Y 
тт, arrtfueckn, fako, ποῦ, исполнАю, кон’чёю, или кончу, их 
΄ Ai ΄ 3 
же будущее на о, +ако, воспбю, исполню, скончёю. προταχέη- 
Р М 3 ΄ 
ное на κ, Fako, пъвахъ, исполнќхъ, кон?чахъ. 


/636/ 
ΠΕΡΙ ΤΕΤΑΡΤΗΣ. 


Πετάρτη ἐστὶ τῶν ἐις, б. καὶ δύο σσ κοινῶς, δύο δὲ тт 

ἀττικῶς. dLov, φράζω. ӧрӧсош, καὶ ὁρύττω. 

Καὶ τὰ μὲν ἐις, ζω. ποτὲ μὲν τὸ Е ἐν τῶ μέλλοντι ἔχου- 

σι. бьоу, παίζω, παίξω. κράζω, κράξω. στηρίζω. στηρί- 

Ew. ὧν ὁ παρακείμενος τὸ x ἔχει. noté δὲ τὸ о. uov, 

φράζω, φράσω. κτίζω, κτίσω. ὧν ὁ παρακείμενος τὸ x £- 

χει. 

Tà δὲ ἐις, σσω, N ἐις, ттш. ὡς ἐπὶ το πλεῖστον ἐις, 

Ew τὸν μέλλοντα ποιοῦσιν. ὅιον, ὀρύσσω, καὶ ὀρύττω, ὁ- 

ρύξω. ὧν ὁ παρακείμενος τὸ χ ἔχει. 

Εξερεῖται, τὰ ἐις ош. τὸν μέλλοντα ποιοῦσιν. ὄιον, ἱμασ- 
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сш, ἱμάσω. πλάσσω, πλάσω. ἐρέσσω, ἐρέσω. ὧν ὁ napa- 
κείμενος τὸ x ἔχει. 

ΠΕΡΙ ΠΕΜΠΤΗΣ. 
Πέμπτη ἐστὶ τῶν τεσσάρων ἀμεταβόλων, A, н, у, р, биом, 
ψάλλω, νέμω, κρίνω, σπείρω. ὧν ὁ μέλλων διὰ tõu ἀυτσῦ 
ἀμεταβόλου, περισπόμενόσ ἐστι τὴν παραλήγουσαν βραχεῖαν 


ἔχων ἁμε/τά/- ὦ четвер- 


ш ЧЕТВЕРТОМЪ. 
” 
Четвёртое есть Hà С, й двбе σσ, Обще, двбе же тт, ἐττί- 
2 H n 
чески, Fako, сказую, копаю. 
Ύ Ύ т € я 74 
И иже оубо на ζω, OBoraa оубо EÉ, в будущемъ йМмЪютъ, їако, 
, Р Se 2 ΄ 
играю, възыгрёю, δοπϊῶ, возои{ю. оутверждаю, оутьержду, их 
М „а т ” 2/ М ` 
же протажёное X, име”. овогда xè G, Како, сказую, скажу. 
зижДу, созижду. их же протлженое и, имаТ. 
Y ` > 2. е ` РА 
А иже на σσω, и ттш, Kiko множає на ἕξω, будущее твбратъ, 
м 3 ΄ г ` за 
тако, копаю, ископаю. их же протлжён'ное X, Häber®. 
T> å γ : 2 a 3 ^ 
WeMAETCA, иже HA ош, будущее твбрАтъ, како, гоню оўгонй. 
A ` A ΄ 
здаю, создамъ. жую, зжуй. их же протажён’ное и, йматъ. 
3 
ω ПТАТОМЪ. 
΄ ” ` T , A ^ 
ПАтое ECT» четырёхъ HEW мЪн'ныхъ, A, ц, V, p. Fako, ποῦ, 
A ` , * ΄ 29 т, 3 
пасу, сужду, Cho, их же будущее тым’ же неш мЪннымъ, обле- 
чен’ное ёстъ πρεΆκοη ’чёемый слбгъ KpáTKYH имъющее неш? - 
Волос, 
/646/ 
H ` , ρα 
болос, N τὸ ι τῆς διφθόγγου ἐκβάλλων. ὅιον, ψαλῶ, 
νεμῶ, κρινῶ, σπερῶ. ὁ παρακείμενος Eis, κ. ὅδιον, 
м ” 
ἔφαλκα. νενέμηκα. κέκρικα. Εσπαρχα. 
ПЕРТ ΕΚΤΗΣ. 
Extn ἐστὶ τῶν Eis, w καϑαρὸν. ὅιον, βασιλέυω, ἀκούω. 
ὧν ὁ μέλλων, ἐις о. ὅδιον, βασιλέυσω, ἀκούσω. ὁ napa- 
κείµενος, Eis, κ. ὅδιον, βεβασίλευκα. ἤκουκα κοινῶς. 
καὶ ὠιήπουα ἀττικῶς. 
мЪн 'ное 
Ў /65/ 


΄ N э ` М у 2 > 
WEH’ noe, или L двогласнаго излагающее. Fako, po Dë, Oy- 
d ` A ` ΄ ΄ , ` fa ` 
пасу, Ocyxny, посъю. ΠΡΟΤΑΧΘΗἯΟΘ, на x. KO, пЪвахъ, пи- 
` ` 
сахъ, суждахъ, сЪАхЪ. 
э 
w ШЕСТОМъ. 
΄ 34 Ke ` ΄ у Ké 
Шестое естъ их же на ш, чистое, lako, царествую, слёшу. их 
х ΄ "e x 2 74 3 ΄ ΄ 
же будущ!й, на о, KO, BbuapyCA, оуслышу, NMNPOTAXEH’HOEe. 
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нА 


ки. 


ГЛАГОЛЬ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА xë дфлател’наго. 


-71- 
и, Rako, царествовќхъ, слушах, ббще. й слышаах 
Pfina, 


/656/ 


РНЫА, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 


Συζυγίας d τῶν βαρυτόνων. 


Супружества ä ro τα κογαιρήτεα ны”. 
Ενεστὼς χρόνος. Hac’roauee ΒΡέΝΑ. 
ἑνικὰ. Bike. Τύπτω τύπτεις τύπτει. 
букина τύπτετον τύπτετον. 
πληθ. τύπτομεν τύπτετε τύπτουοι. 
Παρατατικὸς. Мимоше шее. 
Ev. БиХ. ἔτυπιον ἔτυπτες ἔτυπτε. 
δυι. ἐτύπτετον ἐτυπτέτην. 
πλ. ἐτύπτομεν ἐτύπτετε ἔτυπτον. 
Παρακείμενος. Протлжен’ное. бїл^, 
ἐν. τέτυφα τέτυφας τέτυφε. 
δυι. τετύφατον τετύφατον. 
πλ. τετύφαμεν τετύφατε τετύφασι.. 

ὑπερσυν- 

Υπερσυντέλικος. Пресонер'шёное. Бїла^ 
Ev. ἐτετύφειν ἐτετύφεις ἐτετύφει. 
vL. ἐτετύφειιον ἐτετυφείτην 
π. ἐτετύφειμεν ἐτετύφειτε ἐτετύφεισαν 
Αόριστος, á. НепредЪлноё, а e. бих. 
Ev. ἔτυψα έτυφας ἔτυψε. 
δυι. ἐτύψατον ἐτυψάτην 
πλ. ἐτύφανεν ἐτύψατε ἔτυφαν. 
Αόριστος В. Heupceatinoe Ве. бих, 
Ev. ἔτυπον  ἕἔτυπες ἔτυπε. 
δυι. ἐτύπειον ἐτυπέτην. 
πλ. ἐτύπομεν ἐτύπετε ἔτυπον. 
έλλων а. Будущее а с. бити имам. 
ἐν. τύψω τύψεις τύψει. 
δυι. τύψειον τύψετον. 
πλ. τύψομεν τύψετε τύψονοι. 
Μέλλων β. Будущее Бе. біти xot. 
Ev. τυπῶ τυπεῖς tunet. 
δυι. τυπεῖτον τυπεῖτον 
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πλ. τυπδυμεν τυπεῖτε τυπόυσι. 


ыи προστα- 
ов 
‚ /666/ 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ. Ενεργητικῆς. Повелӣтел'наго. abia- 
тел’наго, А 
Eveotws, καὶ Παρατατικὸς. Настолщее, й мимошёдшее. 
Evına. СЇЙ. τύπτε τυπτέτω. 
δυικὰ. τύπτετον τυπτέτων. 
πληϑυν. τύπτετε τυπτέτωσαν. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. Пооталжєн *ное, и 
пресъвершён 'ное. 


ἐν. вЫбий. τέτυφε τετυφέτω. 
δυι. τετύφετον τετυφέτων. 
πλ. τετύφετε τετυφέτωσαν. 


Αοριστος а. Непредфлное ἃ e. 


ἐν. Βώόμῆ. τύψον τυψάτω. 
δυι. τύψατον τυψάτων. 
πλ. τύψατε τυψάτωσαν. 


Αοριστος В. НепредЪлное ве. 


Ev. оўбЇй. τύπε τυπέτω. 
бук. τύπετον τυπέτων. 
πλ. τύπετε τυπέτωσαν. , 

ευκτικῆς 

/61/ 

ΕΥΚΤΙΚΗΣ. ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Молитвен’наго. Abnäten’Haro. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. Настодщее, й мимоше“шее. nà 
Ev. Τύπτοιμι τύπτοις τύπτοι. 910; 
δυι. τύπτοιτον τυπτοίτην 
πλ. τύπτοιμεν τύπτοιτε τύπτοιεν. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён ’ное, й пре- 
совръшё. да бы бтАХ. 


Ev. τετύφοιμι τετύφοις τετύφοι. 
δυι. τετύφοιτον τετυφόιτην. 
π. τετύφοιμεν τετύφοιτε τετύφοιεν. 
Αόριστος í Непредълное, ae. да бы бїах. 
Ev. τύψαιμι τύψαις τύψαι. 

δυι. τύψαιτον τυψαίτην. 
πλ. τύψαιμεν τύψαιτε τύψαιεν. 
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και αιολικῶς, 


Ev. τύψεια 
δυι. 
πλ. τυψείαμεν 


Αόριστος В. 


Ev. τύποιμι τύποις 

δυι. τύποιτον 
πλ. τύποιμεν τύποιτε 
Ηέλλων á. Будущее а е. да 
£v. τύψοιμι τύψοις 

δυι. τύψοιτον 
πλ. τύψοιμεν τύψοιτε 
μέλλων В. будущее Be. да 
Ev. τυπδιµι τυπδις 

δυι. τυπδιτον 
πλ. τυπδιµεν τυπδιτε 


273- 


э 2 ΄ 
и еолически. 


τύφειας 
τυφείατον 
τυφείατε 


Непредфлное Ве. 


τύφειε. 
τυψειάτην. 


τύψειαν. 
Αόριστος 


675 
да 68 бих. ei 


τύποι 
τυπόιτην 
τύποιεν. 
бю. 
τύφοι 
τυφόιτην 
τύψοιεν. 
бию. 
τυπδι 
τυποίτην 
τυπδιεν. 


УПОТААТ1КИХ ΒηξΡγητικῆς. Под’чин’наго дфлателнаго. 


Р ` D ι ΄ > , ” 
Eveotws, MOL Парататіиос̧. Настодщее, H мимошедшее. аще 


Ev. ἐὰν τύπτω 
δυι. ἐὰν 
π. ἐὰν τύπτωμεν 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος 


τύπτῃς 
τύπτητον 
τύπτητε 


Р un 
τύπτῃ бїю. 
έυπτητον 


τύπτωσι. 


Протажён’ное й upeco- 
΄ Ré DEE. 
совершен’. аще бул’. 
t 4 
Ενικὰ 


| 1; , р з /68/ 
Èv. ἐὰν τετύφω τετύφῃς τετύφῃ. 

δυι. ἐὰν τετύφητον τετύφητον 

n. ἐὰν τεύτφωμεν/-τετύ-/ τετύφητε τείέυφωσι 
Αόριστος á. Henpentänoe ἃ аще δέκ. 

ἐν. ἐὰν τύψω τύψῃης τύψη. 

δυι. ἐὰν τύψητον τύψητον 

πλ. ἐὰν τύψωμεν τύψητε τύφωσι 
Αόριστος В. Henpentinoe В аще бїю. 

ἐν. ἐὰν τύπω τύπῃς τύπῃ 

δυι. ἐὰν τύπητον τύπητον 

πλ. ἐὰν τύπωμεν τύπητε τύπωσι. 
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АПАРЕМФАТОУ ΕΝΕΡγητικῆς. Необавнаго дфлателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς τύπτειν. 


Настодщее й мимоше^шее. бити. 


Παρακ. καὶ ὑπερσυν. τετυφέναι 

Протаже. и пресоверше. бивӣти. 
Αόριστος á. τύψαι. Непредфлное а е. бити. 
Αόρι. В. τύπειν. Непред. ве. бити. 
Μέλλων á. τύφειν. Будущее ае. бити χοτᾶτη. 
МЕХ. B. τυπεῖν. будущее Ве. выбити. 


/686/ 
Μέλλοντες ἐν τᾶις προστακτικᾶις, καὶ ὑποτακτικᾶις ὀυκ 
ἐισὶν. δι ἀόριστοι δὲ καὶ παρακέιµενοι, τὴν τῶν μελλόν- 
των σημασίαν ἔχουσι. 
ΠΕΡΙ ΜΕΤΟΧΗΣ 
Μετοχή ἐστὶ μέρος λόγου κλιτὸν, τῆς ἰδιότητος TÕU ὀνό- 
ματος, καὶ тбо ῥήματος μετέχον. 


Παρέπεται δὲ ἀυτῆ ὀκτὼ. Γένος. Πτῶσις. 
Εἶδος. Χρόνος. 
Σχῆμα. Διάϑεσις. καὶ 
Αριθμός. Συζυγία. /69/ 


Будущал в’ повелИтел’ныхъ,й под’чин’ныхъ Hb dert, непредълнал 
΄  .. 4 
xë ñ протажён’нал будущихъ значёнта йМ®%ютъ. 
w ПРИЧАСТТИ 


DÉI ” М М ΄ ΄ 
Причастїе естъ, часть слова скландема, свойства йменё и 
` Ф DÉI 
глагола причащающ1 Аса. 


Послфдуетъ xè сему осмъ. Pont. Падёжъ. 

Видъ. Врёмл. 

Hauepränie. Залӧгъ. и 

Число. Супружество. 
МЕТОХН ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Причастте длателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настодщее и мимошёдшее .бтАЙ. 
ὁ τύπτων τοῦ τύπτοντος, 
ἡ τύπτουσα τῆς τυπτούσης. 
τὸ τύπτον τοῦ τύπτοντος. 

n παρακέι- 
Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. /696/ 
Протажён’'ное и пресовершён'ное. бив’сл 

Ó τετυφὼς TÕU τετυφότος 
п τετυφυῖα τῆς τετυφυίας. 
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TÕU τετυφότος. 


Αόριστος á. Непр/е/дЪлное а е. бивый. 

Ò τύψας τοῦ τύψαντος. 

η τύψασα τῆς τυφάσης. 

τὸ τύφαν TÕU τύφαντος. 

Абрестос В. НепредЪЛное Be. бйвъ. 

Ó τυπὼν τόυ τυπόντος. 

m τυπδυσα τῆς τυπδυσης. 

τὸ τυπὸν τοῦ τυπόντος. 

Μέλλων ά. будущее &е. бити ИМЪАЙ. 
Ó τύψων τοῦ τύψοντος. 

п τύψουσα τῆς τυφούσης. 

τὸ τύφον тбо τύφοντος. 

Μέλλων В. будущее Ве. б{ти ХОТАЙ 
Ó толбу, τοῦ τυπδυντος. 


η τυποῦσα 
Li 
το τυπδυν 


ΡΗΜΑ, ΕΓΚΛΙΣΒΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же 
Настодщее, 


Ενεστὼς. 
ἐν. Τύπτομαι 
δυι. τυπτόμεϑον 


π. τυπτόμεϑα 


Παρατατικὸς. 
ἐν. ἐτυπτόμην 
δυι. ἐτυπτόμεθον 


n. ἐτυπτόμεϑα 


Παρακείμενος. 


εν. τέτυμμαι 
δ. τετύμμεϑον 
π. τετύμμεϑα 


Υπερσυντέλικος. 
Ev. ἐτετύμμην 


бо. ἐτετύμμεϑον 


τῆς τυπούσης. 


τοῦ τυποῦντος. 


τύπτῃ 
τύπτεσϑον 
τύπτεσϑε 


Anee, 


Мимоше 
ἐτύπτου 
ἐτύπτεσϑον 


, ΄ 
ετύπτεσθε 


Προτακόηοθ. 
τέτυψαι. 
τέτυφϑον 
τέτυφϑε 


Пресоверше. 
ἐτέτυφο 
, z 
ετέτυφϑον 


Priua 
/70/ 


παϑητικῆς. 

страдателнаго. 
биюсл. 

τύπτεται 

τύπτεσθον 

τύπτονται. 


би*сА. 
ἐτύπτετο 
/ἐέτυ/πτέσϑην 
ἐτύπτοντο 

πο! δὲ 

61 Α΄ CA. 
τέτυπται 
τέτυφϑον 
τετυμμένοι ἐισὶ, καὶ ιω- 

νικῶς τετύφαται 

бїлахса 
в 
ετέτυπρο 
, ΄ 
ετετύφϑην 
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п. ἐτετύμμεϑα ἐτέτυφϑε τετυμμένοι ἦσαν, καὶ tw- 
νικῶς ἐτετύφαται. 

Λόριστος á. Непредфлное а e. биХсл. /70/ 

Ev. ἐτύφϑην ἐτύφθης ἐτύφθη 

δυι. ἐτύφϑητον ἐτυφϑήτην 

п. ἐτύφϑημεν ἐτύφϑητε ἐτύφϑησαν 

Αόριστος В. Henpeabinoe Ве. δηΐοα. 

ἐν. ἐτύπην ἐτύπης ἐτύπη 

δυι. ἐτύπητον ἐτυπήτην 

π. ἐτύπημεν ἐτύπητε ἐτύπησαν. 

Μέλλων &. будущее &е. оубїКсА. 

Ev. τυφθήσοµαι τυφϑήσῃ τυφθήσεται 


δυι. τυφϑησόμεϑον τυφϑήσεσϑον /τυφϑ/ήσεσϑον 
π. τυφϑησόμεϑα τυφϑήσεσϑε τυφϑήσονται. 


Μέλλων В. будущее Ве. бити хощу. 
Ev. τυπήσομαι τυπήσῃ τυπήσεται 

δ. τυπησόμεϑον τυπήσεσϑον /τυπ/ήσεσθον 

π. τυπησόµεθα τυπήσεσϑε τυπήσονται 


Μετ) ὀλίγον μέλλων. Πο mán бывёющее. битисл имамъ. 


Ev. τετύψομαι τετύψη τετύψεται 
δ. τετυφόµεθον τετύψεσϑον /τετ/ύψεσϑον 
п. τετυψόμεϑα τετύψεσϑε τετύψονται 


Проста нть- 


/T1/ 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ. Παϑητικῆς. Повелител’наго .страдател 'наго. 
Ενεστὼς, καὶ Парататинос.Настодщее, и мимошєдшее. 


t 4 ΄ 
Ενικὰ. бїйсл. τύπτου τυπτέσϑω. 
t ΄ 
δυικα. τύπτεσθον τυπτέσθων. 
πληϑυν. τύπτεσϑε τυπτέσϑωσαν. 


΄ 4 q ΄ D > 
Παρακείμενος, καὶ unmgpouvtéNuxtoç. Протажен’ное, H ape- 
CbBepweH’Hoe. 


Li . ΄ 

εν. Onfica. τέτυψο τετύφϑω. 
δυι. τέτυφϑον τετύφϑων. 
πλ. τέτυφϑε τετύφϑωσαν. 


Αόριστος а. Henpeabfhve а е. 
ἐν. бийсл τύφϑητι τυφθήτω. 
δυι. τύφϑητον τυφϑήτων. 
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πλ. τύφϑητε τυφϑήτωσαν. 
Αόριστος В. НепредЬЛное Ве. 

э „, e e 
ἐν. oyöfüca. τύπηϑι τυπήτω. 
δυι. τύπητον τυπήτων. 
πλ. τύπητε τυπήτωσαν. 


ἐυκτικῆς 
/716/ 

ΕΥΚΤΙΚΗΣ. ПАОНТТийс. Молитвен’наго. страдател’наго. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. Настоҝ̆щее, и мимошеДшее. nà 
Ev. Tuntolunv τύπτοιο τύπτοιτο. б1юсл. 
δυι. τυπτόιμεϑον τύπτοισϑον /τυπτ/οίσϑην 
πλ. τυπτόιµεθα τύπτοισϑε τύπτοιντο. 
Паракє pevos, καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён’ное, й npe- 

coBptue. χο. бых. 
ἐν. τετυμμένος εἴην ἔιης εἴη. 
δυι. τετυμμένω εἴητον εἰήτην. 
л. τετυμμένοι εἴημεν ἔιητε ἔιησαν. 


Αόριοτος á. Непредьл, á е. да бых óuľca. 


Ev. τυφϑείην τυφϑέιης τυφϑείη 

δυι. τυφϑείητον τυφϑειήτην 

πλ. τυφϑείημεν τυφϑείητε τυφϑείησαν 

Αόριστος В.  Непредъл. Š e. да бы биХса. 

Ev. τυπείην тол (тс τυπείη 

δυι. τυπείητον τυπειήτην 

πλ. τυπείημεν τυπείητε τυπείησαν. 

Μέλλων d. Будущее а е. дА оўбїюса. 

ëv. τυφϑησοίμην τυφϑήσοιο τυφϑήσοιτο | 
δυικα 

86. τυφϑησοίμεϑον τυφϑήσοισϑον /τυφθησ/όισθην /72/ 

л. τυφθησοίµεθα τ/υ/φϑήσοισϑε τυφθήσοιντο. 

Μέλλων В. будущее Ве. nà οὐσήκοα. 

Ev. τυπησοίμην τυπήσοιο τυπήσοιτο 

δ. τυπησοίμεϑον τυπήσοισϑον /τυπησ/οίσϑην 

π. τυπησοίµεθα τυπήσοισϑε /τυπ/ήσοιντο. 


΄ ΓΑ ? e ” 
ὀλίγον µέλλον. Πο маль бывающее,да бйтисА имамъ, 
εν. τετυψοίμην τετύψοιο τετύψοιτο 
δ. τετυψοίμεϑον τετύψοισϑον /τετυψ/οίσϑην 
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т. τετυφοίµεθα τετύφοισθε τετύφοιντο. 
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗητικῆς. Под’чин’наго страдателнаго. 


Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. HacroAuee, ñ мимошёд. 
аще бїюсА. 


ἐν. ἐὰν τύπτωμαι τύπτῃ τύπτηται 

κ. ΄ ΄ РА 
Gut, εαν τυπτώμεϑον τύπτησθον /τ/ύπτησθον 
п. ἐὰν τυπτώμεϑα τύπτησϑε τύπτωνται. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён’ное й 


пресовер. аще sie" бых. 
M ρε Ύ Y т 
εν. εαν τετυμμένος W ns n 

δυικά. 
/726 / 

δυι. ἐὰν τετυμμένω ἦτον ἦτον 
π. ἐὰν τετυμμένοι ὦμεν ἦτε ὦσι. 
Αόρι. ά. Непредъл. à е. аще оўбїфса. 
Ev. ἐὰν τυφθῶ τυφθῆς τυφθῇ 
δυι. ἐὰν τυφθῆτον τυφϑῆτον 
п. ἐὰν τυφϑῶμεν τυφϑῆτε τυφϑῶσι 
Αδριστσς В. Henpeaba. ве. аще ογδῴοα. 
Ev. ἐὰν τυπῶ τυπῆς τυπῆ 
δυι. ἐὰν τυπῆτον τυπῆτον 
πλ. ἐὰν τυπῶμεν τυπῆτε τυπῶσι. 


ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς τύπτεσϑαι. 


> D 
Настодщее H мимоше шее. бИТИСА. 


Парак. καὶ ὑπερσυν. τετύφϑαι 
Протлже. й пресоверше. биватисл 

Αόριστος á. τυφϑῆναι. Непредфлное а е. бӣтиса. 

Абри. В. Непредъ. Ве. битиб τυπῆναι. 

Μέλλων á. τυφϑήσεοϑαι. Будущее а е. битисл xorbru 

МЕХ. В. будУц. Ве. убитисл τυπήσεσθαι 

МЕТ’ ὀλίγον μέλλων. Πο маль бывающее. бйтисл имамь. 
τετύψεσϑαι. 


/73/ 


METOXH ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ Причастте страдателнаго. 


‹ Ν t ΄ ae и 
Βνεστὼς καὶ Παρατατικὸς. Настодщее, и мимоше^ш. буёмый. 


ὁ τυπτόμενος τοῦ τυπτομένου. 


n τυπτομένη τῆς τυπτομένης 
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τὸ τυπτόμενον τοῦ τυπτομένου. 


Παραπείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Протлжён 'ное ú 
npecoBepue. бтённ *ный(!) 

О τετυµµένος TÕU τετυμμένου 

N τετυμμένη τῆς τετυμμένης 

τὸ τετυμμένον TÕU τετυμμένου 


Aöpı. á. Непредъл. а е. бИВЫЙСА. 
о τυφθεὶς τοῦ τυφθέντος 
n τυφθεῖσα τῆς τυφθείσης 
τὸ τυφθὲν tõu τυφϑέντος 
Αόριστος В. НепредЪ. Ве. όήβωδοα. 
ὁ τυπεὶς τοῦ τυπέντος 
п τυπεῖσα τῆς τυπείσης 
τὸ τυπὲν τοῦ τυπέντος 
Μέλλων α. Будущее й е. оубив&емый 
Ó τυφϑησόμενος τοῦ τυφϑησομένου 
p п τυφϑη- 
/736 / 
η τυφϑησομένη τῆς τυφϑησομένης 
τὸ τυφϑησόμενον тбу τυφϑησομένου 
Μέλλων β. Будущее Ве. оубиваемый 


О τυπησόµενος τοῦ τυπησομένου 


η τυπησομένη τῆς τυπησομένης 
τὸ τυπησόμενον τοῦ τυπησομένου 


Мет’ ὀλίγον μέλλων. Πο малЪ бывающее, 
оўбіенъ бити имамъ. 
Ó τετυφόμενος TÕU τετυψομένου 
п τετυφοµένη τῆς τετυψομένης 
τὸ τετυφόµενον TÕU τετυφομένου 


PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ Μέσης. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же срёднлго. 


Ενεστὼς. Настодщее, биюсл. 

Ev. Ἱύπτομαι τύπτῃ τύπτεται 

бук. τυπτόμεϑον τύπτεσθον τύπτεσϑον 

π. τυπτόµεθα τύπτεσϑε τύπτονται. 

4 A x 

Παρατατικος. Мимоше ‘шее, би CA. 
t 
ενικα, 
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А , ‚ ; /74/ 
ЕУ. ετυπτόµην ετύπτου ετύπτετο 
δυι. ἐτυπτόμεϑον ἐτύπτεσϑον /ἐτυ/πτέσϑην 
п. ἐτυπτόμεϑα ἐτύπτεσϑε ἐτύπτοντο 
Παρακείµενος. Протлжёное. Giaca, 
Ev. τέτυπα τέτυπας. τέτυπε 
бук. τετύπατον τετύπατον 
π. τετύπαμεν τετύπατε τετύπασι. 
Υπερσυντέλικος. Пресовершё. бїла*. 
Ev. ἐτετύπειν ἐτετύπεις ἐτετύπει 
бук. ἐτετύπειτον ἐτετυπείτην 
п. ἐτετύπειμεν ἐτετύπειτε ἐτετύπεισαν 
Αόριστος á. Непредълное ňe. бих. 
Ev. ἐτυψάμην ἐτύφω ἐτύψατο 
δ. ἐτυψάμεϑον ἐτύψασϑον ἐτυφψάσϑην 
π. ἐτυψάμεϑα ἐτύψασϑε ἐτύφαντο. 
Αδριστος В. Непредълное Ве. бихъ. 
Ev. ἐτυπόμην ἐτύπου ἐτύπετο 
δυι. ἐτυπόμεϑον ἐτύπεσϑον ἐτυπέσϑην 
π. ἐτυπόμεϑα ἐτύπεσϑε ἐτύποντο. 
Μέλλων d. будущее &е. б{ти има". 
Ev. τύψομαι τύψῃ τύψεται 
δυι. τυψόμεϑον τύψεσϑον τύψεσϑον 
π. τυψόμεϑα τύψεσϑε τύψονται. 

pB μέλλων 

/746/ 

Μέλλων В. будущее В е. бити хоцу. 
ἐν. τυποῦμαι τυπῆ τυπεῖται 
δ. τυπούμεϑον τυπεῖσθον τυπεῖσθον 
π. τυπούμεϑα τυπεῖσϑε τυπόυνται 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ͂Σ ΜΕΣΗΣ 


Повелител ’наго. срёд’нлго. 


Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. Настойщее, и мимошёдиее. 


. . М ΄ 
ενικα. бійса. τύπτου τυπτέσθω. 
H ΄ 
δυικα. τύπτεσϑον τυπτέσϑων. 
πληϑυν. τύπτεσϑε τυπτέσϑωσαν. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. Προτακέηηος, и 


пресъвершеён ' ное. 
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Ev. όήῆσα. τέτυπε τετυπέτω. 

δυι. τετύπετον τετυπέτων. 

πλ. τετύπετε τετυπέτωσαν 

Αόριστσς а. Непредфлное 3 е. 

£v. бий. τύφαι τυψάσϑω. 

бо. τύφασθον τυφάσθων 

T. τύφασθε τυψάσϑωσαν. 

Αόριοτος β. НепредЪлное š е. : | 
ενικα 

ἐν. побій. τυποῦ τυπέσθω. /15/ 

бук. τύπεοϑον τυπέσϑων. 

πλ. τύπεσϑε τυπέσθωσαν. 

ΒΥΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ. Молитвённаго срёднаго. 

Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. Настодщее, W мимоше шее. 


да бїюслА. 


Ev. Ἰυπτόιμην τύπτοιο τύπτοιτο. 
бо. τυπτόιμεϑον τύπτοισθον /τυπτ/οίσθην 
πλ. τυπτόιµεθα τύπτοισθε τύπτοιντο. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён’ное, и. 


пресовръше. 


nà бых 614". 


Ev. τετύποιμι τετύποις τετύποι 
δυι. τετύποιτον τετυπόιτην 
π. τετύποιμεν τετύποιτε τετύποιεν. 


Αδριστος á. 


Непредъл, а е. 


да бых on”. 


Ev. τυψαίμην софа ко τύφαιτο 

δυι. τυψαίμεϑον τύψαισϑον τυφαίσθην 

π. τυφαίµεθα τύψαισϑε τύψαιντο. 

Λόριστο Η ъл. В Х бий 
ριστος В. епредфл. ве. да DH би’. 

Ev. τυποίμην τύποιο τύποιτο | 

δυυκα 
, . | /156/ 

δυι. τυποίμεϑον τύποισθον τυποίσθην 

π. τυποίμεϑα τύποιοϑε τύποιντο. 

Μέλλων á. Будущее ае. nà оўбїю. 

Ev. τυψοίμην τύψοιο τύψοιτο 

δυι. τυψοίμεϑον τύψοισϑον τυφοίσθην 

π. τυψοίμεϑα τύψοισϑε τύψοιντο. 
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Μέλλων В. будущее Ве. nà оўбий. 
Ev. τυποίμην τυποῖο τυποῖτο 

δυι. τυποίµεθον τυποῖσθον τυποίσθην 

π. τυποίµεθα τυποῖσθε τυποῖντο. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Под’чин’наго срёднлго. 
Ενεστώς, καὶ Παρατατικὸς. Ηβοτοάπεςθ, ú мимошёд. 


ame 6ïĝ. 

ἐν. ἐὰν τύπτωμαι τύπτῃ τύπτηται 
δυι. ἐὰν τυπτώμεϑον τύπτησϑον /τ/ύπτησθον 
п. ἐὰν τυπτώµεθα τύπτεσϑε τύπτωνται. 
Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён’ ное M_ 

пресовер. аще sie" бых. 
Ev. ἐὰν τετύπω τετύπης τετύπῃ 
δυι. ἐὰν τετύπητον τετύπητον 
п. /ἐὰν/ τετύπωμεν τετύπητε τετύπωσι. 

Δόριστος 
/76/ 

Aöpı. ά. Henpeabi. а e. аще оубїбса. 
Ev. ἐὰν τύψωμαι τύψῃ τύψεται 
δυι. ἐὰν τυψώμεϑον τύψησϑον τύψησϑον 
π. ἐὰν τυφώμεϑα τύψησϑε τύψωνται . 
Αόριστος β. Henpeabi. Ве. аще оўббса. 
ἑν. ἐὰν τύπωμαι τύπη τύπηται 
δυι. ἐὰν τυπώμεϑον τύπησϑον τύπησϑον 
πλ. ἐὰν τυπώμεϑα τύπησϑε τύπωνται. 


ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ ΜΕΣΗΣ Необавнаго срёднлго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς τύπτεσϑαι. 


Настоќцее ἡ мимошеДшее. битиса. 
Парак. καὶ ὑπερσυν. τετυπέναι 
ΠΡΟΤΑΧΘ. и пресоверше. бив4ти. 


Λόριστος á. τύψασϑαι. Непредълное а е. битиса. 
% 


Αόριστος. В. τυπέσϑαι. НепредЪлное. 
Μέλλων á. τύψεσϑαι. Будущее а e. оуб{ти имамъ 


Μέλλων. В. τυπεῖσθαι. будущее. В e. оубити хотфти 
Μετοχὴ 


/766/ 


e 
e. битиса. 


METOXH ΜΕΣΗΣ. Прич&стїе cpeaHaro. 

Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настодщее и мимошёдшее. 
бтемый. 
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О τυπτόμενος τοῦ τυπτομένου 
n τυπτομένη τῆς τυπτομένης 
τὸ τυπτόμενον TÕU τυπτομένου 


΄ ΄ 4 
Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Проталхжён °ное и 


пресовершён "noe, ÓHB’CA 
Ó τετυπὼς тбо τετυπότος 
m τετυπυῖα τῆς τετυπυῖας 
τὸ τετυπὸς τοῦ τετυπότος. 
Αόριστος á. Непредфлное а e. бивый. 


ὁ τυψάμενος τοῦ τυψαμένου. 
η τυψαμένη τῆς τυψαμένης. 
τὸ τυψάμενον тбо τυψαμένου. 


Αδριστος В. НепредЪлное В е. бйвъ. 
О τυπόµενος — тбу τυπομένου. 
η τυπομένη τῆς τυπομένης. 
τὸ τυπόμενον τοῦ τυπομένου. 
Μέλλων 4. будущее а e. бити имЪвый. 
Ó τυψόμενος τοῦ τυφοµένου. ΟΙ 
ῃ τυψομένη 
i /77/ 
m τυψομένη τῆς τυψομένης 
τὸ τυφόμενον тбо τυψομένου. 
Μέλλων В. будущее Be. б{ти ХОТАЙ 


Ó τυπόυμενος τοῦ τυπουμένου. 


η τυπουμένη τῆς τυπουμένης 


TO τυπούμενον тбу τυπουμένου. 


ΠΕΡΙ ТОМ ΠΕΡΙΣΠΩΜΕΝΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ. 
Τὰ περισπώμενα ῥήματα ἀπὸ τῆς ἔκτης συζυγίας τῶν βαρυ- 
τόνων κατὰ συναίρεσιν γίνεται. ὅιον, ἀπὸ τοῦ ποιέω, ποιῶ. 
Εἰσὶ δὲ καὶ τούτων ἁι ουζυγίαι τρεῖς. 9% ἡ πρώτη διὰ tõu 
cw, πρσφέρεται. ὅιον ποιέω, б. καὶ ἐν τῇ παραληγούσῃ 
тбо μέλλοντος, καὶ πάντων τῶν παρακειμένων. πλήν TÕU na- 
ρατατικοῦ τὸ η ἔχει, ὅιον πεποίηκα, ἐπεποιήκειν. ἐ- 
πόιησα, ποιήσω. ПАПУ τινῶν διὰ τοῦ εσω, τὸν μέλλοντα 
ποιόυντων. ὄιον, τελῶ, τελέσω. ὁλῶ, ὁλέσω. φρονῶ, фро- 
νέσω, καὶ φρονήσω. καὶ τὰ λοιπὰ. 
облечён’ных глы ш шёстаго супржжества тажкооударён’ ныхЪъ по 
стисненїю с бывёютъ 
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/776/ 
бывёютъ. ἕακο,ω, твору, твору. 
Сут же и сйхъ супружествъ трй. ИХ же пЄрвое Hà £w, пронбсит- 
ca. Žako, твору. ἡ въ предконч&емомъ будущаго й въ вёъхъ про- 
тажен’ныхъ, кромЪ мимошёдшаго т, μήποτ». Yako, творах, TBO- 
рлах. сътворйхъ, сътвору. крбмЪ ИЪкихъ Hà εσω, будущее TBO- 
ρέπηχ», fako, кон'ч&ю, скон’Чу. погублАю, погублю. мудръ- 
ствую, мудръствовёти има“ и мудръствовёти буду. и прбчал. 
РНМА, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 
Συζυγίας á τῶν περισπομένων. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА xë дЪл&тел 'наго. 
Супружества А го облечён’ныхъ. 


΄ ` 
Ενεστὼς χρόνος. Настоќщее врёмл TBODy 
‹ то KH - 
εν. Ποιέω ὢ ποιέεις εἲς ποιέει ei 
δυι. ποιέετον εἴτον ποιέετον εἴτον 
π. ποιέομεν οὔμεν ποιέετε εἴτε ποιέουσι ποιοῦσι 

Παρα- 
Παρατατικὸς, Мимоше шее. твори . 
ἐν. ἐποίεον ουν ἐποίεες εις ἐποίεε ει 
δυι. ἐποιέετον εἴτον ἐποιεέτην είτην 
п. ἐποιέομεν οὗμεν ἐποιέετε εἴτε ἐποίεον ουν. 

ГА 2 x 
Παραχείμενος. Протаженое. твора . 
t 
εν. πεποίηκα πεποίηκας πεποίηκε 
δυι. πεποιήκατον ήκατον 
π. πεποιήκαμεν πεποιήκατε πεποιήκασι. 

; x 
ὑπερσυντέ. Пресове/р/шён 'ное творла”. 
Ev. ἐπεποιήκειν ἐπεποιήκεις ἐπεποιήκει 
δυι. ἐπεποιήκειτον ἐπεποιηκείτην 
π. ἐπεποιήκειμεν ἐπεποιήκειτε ἐπεποιήκεισαν. 

d x 
Абрестос á. Непредълное а е. сотвори. 
ἐν. ἐποίησα ἐποίησας ἐποίησε 
δυι. ἐποιήσατον ἐποιησάτην 
π. ἐποιήσαμεν ἐποιήσατε ἐποίησαν. 

-- ` 

Μέλλων á. будущее š e. сътвору. 
, 
εν. ποιήσω ποιήσεις ποιήσει 
δυι. ποιήσετον ποιήσετον 
π. ποιήσομεν ποιήσετε ποιήσουσι 
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СВ προστακτι- 


/786 / 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ͂Σ ΕΝΕργητικῆς. Повелителнаго д%лателнаго. 
Ενεστὼς. καὶ παρατατικὸς. Настодщее.и мимошёдшее .творй 


Ev. ποίεε ει ποιέετω ЕСТЬ 
δυι. ποιέετον εἴτον ποιεέτων είτων 
πλ. ποιέετε εἴτε ποιεέτωσαν είτωσαν 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Προτακόη 'ное и 


| пресовершёное. твори. 
Ev. πεποίηκε πεποιηκέτω 
δυι. πεποιήκετον πεποιηκέτων. 
π. πεποιήκετε πεποιηκέτωσαν. 
Αόριστος á. НепредЪлное а e. сотвори 
Ev. ποιησον ποιησάτω 
δυι. ποιήσατον ποιησάτων 
πλ. ποιήσατε ποιησάτωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΗτικῆς Молитвен’наго дфлателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. Настодщее и 


мимошёдшее. да твору 
ἐν. ποιέοιμι бири ποιέοις δις поо du 
δυι. ποιέοιτον οἶτον ποιεδιτην οίτην 
πληϑυν. 
/19/ 
л. ποιέοιµεν οἴμεν ποιέοιτε οἵτε ποιέοιεν otev. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён °ное, 


и пресовръш. дА бы творах 
ἐν. πεποιήκοιμι πεποιήκοις πεποιήκοι 
δνι. πεποιήκοιτον πεποιηκοίτην 
π. πεποιήκοιµεν πεποιήκοιτε πεποιήκοιεν. 
Αόριστος ά. Henpeabinoe а e. сотвори. 
Ev. ποιήσαιμι ποιήσαις ποιήσαι 
δυι. ποιήσαιτον ποιησαίτην 
π. ποιήσαιμεν ποιήσαιτε ποιήσαιεν. 
Μέλλων á. будущее ἃ e. сотвору. 
Ev. ποιήσοιµι ποιήσοις ποιήσοι 
δυι. ποιήσοιτον ποιησοίτην 
π. ποιήσοιµεν ποιήσοιτε ποιήσοιεν. 
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ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΡγητικῆς. Под’чин’наго дЪлателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. Настодщее ,и мимошё. аще твору. 
Ev. ἐὰν ποιέω D ποιέης De ποιέῃ Ў 


δυι. ἐὰν ποιέητον тоу ποιέητον ἤτον 
πληϑυν. 


/7% / 


π. ἐὰν ποιέωμεν ὤμεν. ποιέητε ἥτε ποιέωσι бог. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён’ное, 


A пресъвер. аще творл*^ 
ἐν. ἐὰν πεποιήκω πεποιήκεις πεποιήκει 
δυι. ἐὰν πεποιήκητον πεποιήκητον 
n. /ἐὰν/ πεποιήκωμεν πεποιήκητε πεποιήμωσι. 
Λόρι. á. Henpeadi. & е. аще сотвору. 
ἐν. ἐὰν ποιήσω ποι ήσης ποιήσῃ 
δυι. ἐὰν ποιήσητον ποιήσητον 
п. ἐὰν ποιήσωμεν ποιήσητε ποιήσωσι. 


ΑΠΑΡΕΝΦΑΤΟΥ ΕΝΕΡγητικῆς. Необавнаго дЪлётелнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς ποιέειν ЕТУ 


Настоќщее ἡ мимоше шее. τβορήτη 
Παρακει. καὶ ὑπερσυν. πεποιηκέναι 
Протлже. й пресоверше. τβορήτη. 
Αόριστος <. ποιῆσαι НепреДЪлное а e. сотворйти 
Μέλλων d. ποιήσειν. Будущее à е. сотворӣти 
Μετοχή 
/80/ 


МЕТОХН ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Причастїе дЪлателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настодщее и 


мимошёдшее. творАй. 
ὁ ποιέων бу τῶυ ποιέοντος οὔντος 
m ποιέουσα οὖσα τῆς ποιεούσης ούσης 
τὸ ποιέον буу τοῦ ποιέοντος ὄυντος. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протажён’ное и пресовер. творӣвый. 
Ò πεποιηκὼς TÕU πεποιηκότος 
П πεποιηκυῖα τῆς πεποιηκυῖας 
τὸ πεποιηκὸς TÕU πεποιηκότος. 
Αόριστος á. Непредълное Я е. сотворъ. 
о ποιήσας tõu ποιήσαντος 
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t 
Ὦ ποιήσασα 
τό ποιῆσαν 


Μέλλων 


-87- 
τῆς ποιησάσης 
TÕU ποιησάντος. 


α. Будущее ňe. сотворӣвый 
Ó Touñouv τδυ ποιήσοντος 
η ποιήσουσα τῆς ποιησούσης 
τὸ ποιῆσον τδυ ποιήσοντος , 
Ῥημ 
/806/ 


PHMA, ΒΓΚΛΙΣΒΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΒΩΣ δὲ Παϑητικῆς. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же с/т/радателнаго. 


Ενεστὼς. 


Ц 
ЕУ. 


бук. ποιεόμεϑον ούμεϑον ποιέεσθον εἴσθον ποιέεσθον εἴσθον 
п. ποιεόμεϑα 


Παρατατικὸς. 


U 
EV. 


Настодщее, 


ποιέοµαι обра: ποιέῃ ñ 


A 


Мимоше ‘шее, 


ἐποιεόμην ούμην ἐπσιέου OŬ 


творуба. 
ποιέεται εἴται 


ούμεθα ποιέεσθε εἴσθε ποιέονται ὄυνται. 


χ 
твори CA 


ἐποιέετο ἐποιεῖτο 


бо. ἐποιεόμεϑον ούμεϑον ἐποιέεσθον εἴσθον ἐποιεέσϑην 


είσθην 


л. ἐποιεόμεθα ούμεθα ἐποιέεσθε εἴσθε ἐποιέοντο ὄυντο 


Παρακειµενος. Προτακέ. TBOpA CA. 
Ev. πεποίημαι πεποί/η/σαι πεποίηται 
δυι. πεποιήµεθον πεποίησϑον οίηοϑον 
π. πεποιήµεθα πεποίησθε πεποίηντο 

Υπερσυν- 

/81/ 

Υπερσυντέ. Пресоверше. творлах. 
ἐν. ἐπεποιήμην ἐπεποίησο ἐπεποίητο 
δυι. ἐπεποιήμεθον ἐπεποίησϑον ήσϑην 
π. ἐπεποιήμεϑα ἐπεποίησϑε ἐπεποίηντο 
Αόριστος á. Непредъл. ае. сотворей бых. 
Ev. ἐποιήϑην ἐποιήϑης ἔποι ήθη 
δυι. ἐποιήϑητον ἔποιηϑητην 
π. ἐποιήϑημεν ἐποιήϑητε ἐποιήϑησαν 
Μέλλων á. будущее а е. сотворусл. 
Ev. ποιηϑήσομαι ποιηθήσῃ ποιηϑήσεται 
δ. ποιηϑηοόμεϑον ποιηϑήσεσϑον ήοεσθον 
π. ποιηθησόµεθα ποιηϑήσεσϑε ποιηϑήσονται. 
Мет’ ὀλίγον μέλλων. По малЪ бывающее. TBOPÄTHCA имамъ. 
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Ev. πεποιήσοµαι πεποιήσῃ πεποιήσεται 
бо. πεποιησόμεϑον πεποιήσεσθον πεποιήσεσϑον 
π. πεποιησόμεϑα πεποιήσεσθε πεποιήσονται 

T προστακτικῆς 


/816/ 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑϑητικῆς. Повелителнаго страдателнаго. 


Ενεστώς, καὶ Παρατατικὸς. Настодцее, и 
мимоше шее. TBOPHCA. 
U e - ΄ 
EV. ποιέου OÜ ποιεέσθω είσθω 
бо. ποιέεσϑον εἴσθον ποιεέσθων είσθων 


πλ. ПОЕЕСОЕ εἴσθε ποιεέσθωσαν είσϑωσαν. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Протлжён "ное 


и пресоверше. οοτβορήοα 
ἐν. πεποίησο πεπσι ήσθω 
бо. πεποίησθον πεποιήσθων 
πλ. πεποίησϑε πεποιῄήσθωσαν 
Αόριστος, á. НепредЬ. а е. сотворӣса 
Ev. ποιήϑητι ποιηθήτωσαν 
δυι. ποιήϑητον ποιηθήτων 
πλ. ποιήθητε ποιηϑήτωσαν. 


ΒΥΚΤΙΚΗΣ ΠΑΘΗΤΙκῆς. Молитвен’наго страдателнаго. 
Ενεστὼς καὶ Парататіхос̧.Насто4щее,й мимошё. да створуса. 


Ev. ποιεοίµην όιµην ποιέοιο буо ποιέοιτο ποιδιτο 
/82/ 

бо. ποιεόιµεθον όιµεθον ποιέοισθον δισθον ποιεόισθην 

όισθην 


п. ποιεόιµεθα όιµεθα ποιέοισθε δισθε ποιέοιντο διντο 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


- 


προτακόη ное й пресовер. aà сотворей бых. 
ÈV. πεποιήµην πεποιῆο πεποιῆτο. 
δ. πεποιήμεϑον πεποιῆσϑον πεποιήσθην 
π. πεποιήµεθα πεποιῆσϑε πεποιήντο 
Αόριστος á. Непредъ, а е. да бых сотвори”. 
v. ποιηϑείην ποιηϑείης ποιηϑείη 
δυι. ποιηϑείητον ποιηϑειήτην 
π. ποιηϑείημεν ποιηϑείητε ποιηϑείησαν 
Μέλλων ά. будущее а e. да οΟΤΒΟΡΥέΑ. 
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Ev. ποιηθησόιµην ποιηθήσοιο ποιηϑήσοιτο 


δ. ποιηθησόιµεθον ποιηθήσοισθον ποιηθησόισθην 
πλ. ποιηθησόιµεθα ποιηθήσοισθε ποιηϑήσονται. 


Μετ) ὀλίγον μέλλων. По mán бывающее. 
Aà COTBOPÄTHCA имамъ. 


Ev. πεποιησόιµην πεποιησόιο (1) πεποιήσοιτο 
бо. πεποιησόιµεθον πεποιήσοισθον πεποιησόισθην πλ 
/826 / 
π. πεποιησόιµεθα πεποιήσοισθε πεποιήσοιντο. 
ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗτικῆς. Подчин’наго страдателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настойщее и 
мимошє . ame творубл 


Ev. ἐὰν ποιέωµαι бра, ποιέῃ ποιῇ порта, ποιῦται 

δυι.ἐὰν ποιεώμεϑον ώμεθον ποιέῃσϑον ἤσϑον ποιέῃσϑον 
ποιῦσθον 

п. ἐὰν ποιεώμεϑα ώμεθα ποιέῃσϑε ποιῆσθε ποιέωνται ὤνται. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. Протажён’. 


и пресовер. аще сотворуса. 
Ev. ἐὰν πεποιῶμαι πεποι ў πεποιῆται 
δυι. πεποιώμεϑον πεποιῆσϑον ἤσθον 
π. πεποιώµεθα πεποιῆσϑε πεποιῶνται 
Aöpı. á. Непредъл. йе. аще сотворусл 
Ev. ἐὰν ποιηθῶ ποιηθῆς nonsi 
δυι . ἐὰν ποιηϑῆτον ποιηθῆτον 
п. ἐὰν ποιηθῶμεν ποιηθῆτε ποιηθῶσι 
Anapen- 
/83/ 
ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς ποιέεσθαι εἴσθαι 
Настоќцее и мимошё. творӣтиса. 
Παρακει. nal ὑπερσυν. πεποιεῖσθαι 
ΠΡΟΤΑΧΘ. и пресовёрше. TBOPATHCA. 


Αόριστος á. ποιηθῆναι Непредфлное Я е. сотварАтисл 
Μέλλων á. ποιηϑήσεσϑαι Будущее & e. сотворйтисл 
МЕТ’ ὀλίγον μέλλων. По малЪ бывающее. сотворйтисл има“. 
πεποιήσεσθαι 
ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ Причастте страдателнаго. 
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Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настодщее й 


Μημουέ. творимый. 
ὁ ποιεόµενος ούμενος τὸν ποιεοµένου ποιουμένου. 
П ποιεοµένη ουμένη τῆς ποιεομένης ουμένης 
τὸ ποιεόμενον ούμενον τδυ ποιεοµένου ουμένου. 
napanei- 
/836/ 
Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. 
Протажён’ное, й пресъвер. творёный. 
ὁ πεποιημένος TÕU πεποιημένου 
П πεποιημένη τῆς πεποιημένης 
τὸ πεποιημένον tõu πεποιημένου. 
Αόρι. á. Непредъл. З е. сотворӣвыйса. 
Ó ποιηθεὶς тбу ποιηθέντος 
η ποιηϑεῖσα τῆς ποιηϑείσης 
τὸ ποιηθὲν τδυ ποιηϑέντος. 
Μέλλων 4. будущее ае. сътвардемый 
ὁ ποιηϑησόμενος тбо ποιηϑησομένου 
Ὦ ποιηϑησομένη τῆς ποιηϑησομένης 
τὸ ποιηϑησόμενον tõu ποιηϑησομένου. 
Met’ ὀλίγον μέλλων. Πο mans бывающее. творлцїй. 
Ò πεποιησόµενος TÕU πεποιησοµένου 
η πεποιησομένη τῆς πεποιησοµένης 
τὸ πεποιησόμενον τὸυ πεποιησοµένου. 


ΡΗΝΑ, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΒΣΕΩΣ δὲ Μέσης. 


Глаголъ, /8// 


ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗГАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же срёднаго. 


Ενεστὼς. Настолщее, τβοργόα. 

Ev. ποιέοµαι обра: ποιέῃ fi ποιέεται εἴἶται 

δυι.ποιεόµεθον ούμεϑον ποιέεσθον εἶσϑον ποιέεσϑον εἴσοον 

п. ποιεόµεθα οὔμεθα ποιέεσϑε εἴσθε ποιέονται ὄυνται. 

Παρατατικὸς. ` Мимоше шее, творихсА 

Ev. ἐποιεόμην oúunv ἐποιέου o ἐποιέετο ἐποιεῖτο 

δυι.ἐποιεόμεϑον ούμεϑον ἐποιέεσϑον εἴσθον ἐποιεέσθην 
είσθην 

п. ἐποιεόμεθα ούμεϑα ἐποιέεσθε εἴσθε ἐποιέοντο биуто. 

Αόριστος <. Henpeatsnoe ňe. COTBOPH“. 
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Ev. ἐποιησάμην ἐποιήσω ἐποιήσατο 

δυι. ἐποιησάμεϑον ἐποιήσασϑον σάοϑην 

π. ἐποιησάμεϑα ἐπσιήσασθε ἐπσιήσαντο 

Μέλλων d. будущее ае. сотвору. 

Ev. ποιήσσμαι ποιήσῃ ποιήσεται 

δυι. ποιηοόμεϑον ποιήσεσϑον ποιήσεσϑον 

π. ποιησόµεθα ποιήσεσθε ποιήσονται. 
προστακτικῆς 

D 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Повелителнаго среднаго. 
Ενεστὼς. καὶ παρατατικὸς. Настолщее. и 
мимошедшее. творй 

Ev. ποιέου ποιοῦ ποιεέσθω εἴσθω 

δυι. πσιέεσθον εἴσθον ποιεέσϑων είσϑων 

π. ποιέεσϑε εἴσθε ποιεέσθωσαν είσθωσαν. 

Αόριστος á. НепредЪлное а е. сотворй 

Ev. ποίησαι ποιησάσϑω 

δυι. ποιήσασϑον ποιησάσϑων 

π. ποιήσασϑε ποιησάσϑωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΜΈΣΗΣ. Молитвен’наго срёднаго. 

Ενεστὼς καὶ парататиьнос.Настодщее и мимошедшее. д» твору 

Ev. ποιεοίµην οίµην ποιέοιο бо ποιέοιτο ποιδιτο 

δυι.ποιεοίµεθον όιµεθον ποιέοισϑον δισθον ποιεοίσϑην 
όισθην 

п. ποιεοίµεθα όιµεθα ποιέοισϑε δισθε ποιέοιντο οἴντο. 


Αόριστος 
/85/ 

Λόρι. ά. НепредЪлное а е. да бых сотвори” 
ἐν. πο/ι/ησαίµην ποιήσαιο ποιήσαιτο 
δυι. πσιησαίµεθον πσιήσαισθον σαίσθην 
π. ποιησαίμεθα ποιήσαισϑε ποιήσαιντο 
Μέλλων d. Будущее 3 e. nà сотвору. 
ἐν. ποιησοίμην ποιήσουο᾽ ποιήσοιτο 
δυι. ποιησοίµεθον ποιήσοισϑον σοίσϑην 
π. ποιησόιµεθα ποιήσοισϑε ποιήσοιντο 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Под’чин’наго срёднаго. 
H D t ΄ , ΄ ” 
Ενεστως, και Napartatınos.Hacroanee ‚и мимоше. аще твору. 
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Ev. ἐὰν ποιέωµαι фра. ποιέῃ Q ποιέηται ἥται 
δυι.ξὰν ποιεώμεϑον ώμεθον ποιέησϑον ἤσϑον ποιέησϑον 
ἦσϑον 
π. ποιεώμεϑα ὤμεϑα ποιέησθε ἤσθε ποιέωνται бутау. 
Αόριστος á. Непред\. йе. аще сотвору 
Ev. ἐὰν ποιήσωμαι ποιήσῃ ποιήσηται 
δυι. ποιησώμεϑον ποιήσησθον ήσησθον 
π. ποιησώμεϑα ποιήσησθε ποιήσωνται 
y Απαρεμ- 
/856/ 


АПАРЕМФАТОУ ΜΕΣΗΣ Необ&внаго среднаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς ποιέεσθαι εἴσθαι 


Настодщее и мимоше^шее творитисл 
Αόριστος á. ποιήσασθαι Непредьл’ное ἃ е.сотворитисл 
Μέλλων á. ποιήσεσθαι будущее а е. COTBOPHTHCA. 


METOXH ΜΈΣΗΣ. Причастте срёднаго. 


Ενεστὼς καὶ парататькос .Настодщее и мимоше шее творимый 
ὁ ποιεόµενος ούμενος тбо ποιεοµένου ουμένου 

П ποιεοµένη ουμένη τῆς ποιεοµένης μένης 

τὸ ποιεόμενον ούμενον tõu ποιεοµένου ουμένου. 
Αόριστος á. НепредЪЛ. а e. сотворивъ. 
Ó ποιησάμενος тбо ποιησαμένου 

П ποιησαμένη τῆς ποιησαμένης 

τὸ ποιησάμενον τοῦ ποιησαμένου. 

Μέλλων @. будущее &е. сотворивый. 
Ó ποιησόμενος τοῦ ποιησοµένου 

ἢ ποιησομένη τῆς ποιησομένης 

τὸ ποιησόμενον τοῦ ποιησομένου. 


/86/ 
ПЕРІ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΣΥΖΥγίας τῶν περισπωμένων. 
Δευτέρα συζυγία τῶν περισπωμένον (!) διὰ τοῦ αω προφέ- 
petar. бьоу, βοάω, βοῶ. δράω, ©. καὶ ἐν τῇ παραληγούση 
τοῦ μέλλοντος τὸ η. N τὸ а ἔχει. ὅιον, βοήσω. δράσω. 
ὦ ВТОРОМъ СОУПРОУжествъ облечён’ныхъ. 


Втброе супружество облечён’ныхъ на аш ΠΡΟΗόΟΗΤΟΑ. fako, 
ο. SR ` , ө ; , 
вопїА Bonid. чинА uHHD. H BO пре^посл®%ЪДнемъ будущаго n или 
” A , ` 
а иматъ. Гако, возопїю оучиню. 


РНМА, ΕΓΚΑΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΒΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


2952 
Συζυγίας β΄ τῶν περισπομένων. (ῃ) 

ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА xè дЪлател'наго. Cy- 
пружества В го облечен’ныхъ. 


Ενεστὼς χρόνος. Настодщее врем“. вопїй. 
Ev. βοάω βοῶ βοάεις ἃς βοάει @ 
δυ. βοάετον ἅτον βοάετον tov 
yB Ау 77, 
п. βοάομεν ὤμεν βοάετε ἅτε βοάουσι ὥσι. 
Παρατατικὸς. Мимоше^шее. вопи*. 
єў. ἐβόαον бшу ЄВбаєс бас ἐβόαε ба 
δυι. ἐβοάετον ἅτον ἐβοαέτην ἐβοάτην 
т. ἐβοάομεν ὤμεν ἐβοάετε ἅτε ἐβόαον бшу. 
Παρακείµενος.  Протажёное. вопї ах 
ἐν. βεβόηκα Beßönnas βεβόηκε 
δυι. βεβοήκατον βεβοήκατον 
п. βεβοήκαμεν βεβοήκατε βεβοήκασι 
ὑπερσυντέ. Пресове/р/шен "ное Boniaa”. 
ἐν. ἐβεβοήχειν ἐβεβοήκεις ἐβεβοήκει 
бо. ἐβεβοήκειτον ἐβεβοηκείτην 
п. ἐβεβοήκειμεν ἐβεβοήκειτε ἐβεβοήκεισαν 
Αόριστος d. Непредълное а е. возопих. 
Ev. ἐβόησα ἐβόησας ἐβόησε 
δυι. ἐβοήσατον ἐβοησάτην 
л. ἐβοήσαμεν ἐβοήσατε ἐβόησαν 
Μέλλων ά. будущее ä возопГю. 
ἐν. βοήσω βοήσεις βοήσει 
δυι. βοήσετον βοήσετον 
п. βοήσαμεν βοήσετε βοήσουσι 
проста. 
/81/ 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕΜΕργητικῆς. Повелителнаго дфлателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. Настодщее и мимоше шее вопїй. 


ἐν. βόαε βόα βοαέτω άτω 

δυι. βοάετον ἅἄτον βοαέτων άτων. 

πλ. βοάετε ἅτε βοαέτωσαν άτωσαν. 
Παρακείμενος Протаже. возопїй. 
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év. βεβόηκε βεβοηκέτω 
δυι. βεβοήκετον βεβοηκέτων. 
πλ. βεβοήκετε βεβοηκέτωσαν. 


Λόριστος á. НепредЪ. ае. 
ἐν. βόησον βοησάτω 
δυι. βοήσατον βοησάτων 
πλ. βοήσατε βοησάτωσαν 


возопїй. 


EYKTIKHE ΕΝΕΓΡΗτικῆς.(!) Молитвен’наго дЪлателнаго. 


΄ , 
Ενεστὼς καὶ napatatınös.Hacrodmee и мимоше 


Ev. βοάουµι фи βοάοις ὥς 
δυι. 


п. βοάοιμεν ὦμεν 


βοάοιτον ᾧτον 


βοάοιτε ᾧτε 


Ашее.дї Bonik. 


βοάοι ᾧ 
βοαοίτην ᾧτην 


βοάοιεν ᾧεν 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протлжён’ ное, и пресовръш. 


ἐν. βεβοήποιµι βεβοήνοις 
δυι. βεβοήκοιτον 
π. βεβοήκοιμεν βεβοήκοιτε 


Αόριστος <. Πεπρελλή. ἃ е. 


ἐν. βοήσαιμι βοήσαις 
δυι. βοήσαιτον 
π. βοήσαιμεν βοήσαιτε 


Μέλλων 4. будущее ä 6. 
ἐν. βοήσοιμι βοήσοις 
δυι. βοήσοιτον 
π. βοήσοιμεν βοήσοιτε 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ENEPyntınfic. 


/8Τό / 
дА бы Bonia” 
βεβοήκοι 
βεβοηκοίτην 
βεβοήκοιεν 


nà бы Bonn”. 
βοήσαι 
βοήσαίτην (1) 
βοήσαιεν. 

nà возоп{ю. 
βοήσοι 
βοησοίτην 
βοήσοιεν. 


Подчин’наго дфлателнаго. 


n ΄ , ΄ Ц .. 
Ενεστὼς. καὶ παρατατικὸς. Настолщее.и мимошё.аще воптю 


βοάης 45 
βοάητον 


Ev. ἑὰν βοάω б 
бог. ἐὰν 
п. ἐὰν βοάωμεν ώμεν βοάητε 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 
΄ , 
Протлжен’ное и npecoBep. 


Ev. ἔαν βεβοήκω βεβοήκῃσ 
δυι. ἐὰν βεβοήκητον 
π. βεβοήκωμεν βεβοήκητε 


ATOV 


βοάῃ & 


Bodntov йтоу 


ᾶτε βοάωσι бох 


παραακεί-(!) 
/88/ 


аще возопїю 
βεβοήκῃ 
βεβοήκητον 
βεβοήκωσι. 
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Αόριστος é. Непредфл. ае. аще Bosoniß 
Ev. ἐὰν βοήσω Bonons βοήσῃ 

δυι. ἐὰν βοήσητον βοήσητον 

п. ἐὰν βοήσωμεν βοήσητε βοήσωσι. 


АПАРЕМФАТОУ ΕΝΕΡγητικῆς. Необавнаго дЪлателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς βοάειν βοᾶν 


Настохщее й мимошешее вопити 
Παρακείμε. καὶ ὑπερσυν. βεβοηκέναι 

Протлжён'ное ñ пресоверше. вопї АТИ 
Αόριστος á. βοῆσαι НепредЪфлное а возопити 
Μέλλων á. βοήσειν будущее ае. BO3’3ONÁTH 


METOXH ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Причастте дфлателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настодщее ñ мимошё. Boniäh. 


о Bodwv 
/886/ 

ὁ βοάων βοῶν tõu βοάοντος ὤὥντος 
п βοάουσα βοῶσα τῆς βοαούσης wong 
τὸ βοάον βοῶν tõu βοάοντος ὤντος. 
Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 

протажён’ное и пресоверше. вопйвъ. 
о βεβοηκὼς tõu βεβοηκότος 
n βεβοηκυῖα τῆς βεβοηκυῖας 
τὸ βεβοηκὸς tõu βεβοηκότος 
Αόριστος á. Непредфлное а е. ВОЗОПИВЪ 
ò βοήσας. n βοήσασα τὸ βοῆσαν. 
Μέλλων á. будущее &е. ВОПИТИ ХОТАЙ 
ὁ βοήσων n βσήσουσα τὸ βοῆσον 


ΡΗΜΑ, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΈΣΕΩΣ δὲ Παθητικῆς. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же сртадателнаго .(!) 


Ενεστὼς. Настодщее, вопї®. 
ἐν. βοάοµαι ὤμαι Body а βοάεται ёта 
δ. βοαόμεϑον ώμεθον βοάεσϑον ἄσθον βοάεϑον ἄσϑον 
x. βοαόμεϑα ώμεθα βοάεσϑε ole βοάονται бута. 

παρατα 

/89/ 

Παρατατικὸς. Mumone”nee, Bonn”. 
ἐν.ἐβοαόμην ώμην ἐβοάου ü ἐβοάετο ἅτο 


ô. ἐβοαόμεϑον ώμεθον ἐβοάεσθον ἄσθον ἑβοαέσθην άσθην 
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п. ἐβοαόμεθα ώμεθα ἐβοάεσϑε ἄσθε 


Παρακείµενος Протажён °ное 


ἐν. βεβόημαι βεβόησαι 
δυι. βεβοήμεθον βεβόησθον 
π. βεβοήμεθα βεβόησθε 
ὑπερσυντέ. Пресовершё. 

Ev. ἐβεβοήμην ἐβεβόησο 
δ. ἐβεβοήμεϑον ἐβεβόησϑον 
п. ἐβεβοήμεϑα ἐβεβόησϑε 


Αόρι. ά. Непредьл. ае. 
ἐν. ἐβοήϑην ἐβοήϑης 
δυι. ἐβοήϑητον 
п. ἐβοήϑημεν ἐβοήθητε 


Μέλλων 4. будущее &е. 
ἐν. βοηϑήσομαι βοηϑήσῃ 

δ. βοηϑησόμεϑον βοηϑήσεσϑον 
π. βοηϑησόμεϑα βοηϑήσεσϑε 


Met’ ὀλίγον μέλλων. Πο малЪ бывающее. 


y 
ἐν. βεβοήσομαι βεβοήσῃ 
δυι. βεβοησόμεϑον βεβοήσεσϑον 
π. βεβοησόμεϑα βεροήσεσϑε 


ἐβοάοντο буто 
вопїАХ, 
βεβόηται 
βεβόησθον 
βεβόηνται. 
Bonïaa*. 
ἐβεβόητο 
ἐβεβοήσθην 
ἐβεβόηντο 
возопйхъ. 
ἐβοήϑη 
ἐβοηϑήτην 
ἐβοήϑησαν 
Bosonfm. 
βοηθήσεται 
ήσεσθον 
βοηθήσονται 


вопити uwa", 
Evınd 
/896 / 
βεβοήσεται. 
ήσεσθον 


βεβοήσο/ν/ται 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθητικῆς. Повелителнаго страдітелнаго. 


Ενεστὼς, καὶ Парататиьнос .Настодщее, и мимоше 
βοαέσθω βοάσθω 


ἐν. βοάου βοῶ 
δυ. βοάεσϑον 
π. βοάεσϑε ἄσθε 


ἄοθον βοαέσθων 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


βοαέσϑωσαν 


d 
Ayee. Boni. 


άσδων. 


άσϑωσαν. 


Протажён’ ное и пресоверше. возопїй. 
ἐν. βεβόησο βεβοήσϑω 
δυ. βεβόησϑον βεβοήσϑων 
πλ. βεβόησϑε βεβοήσϑωσαν 
Αόριστος. á. Непредъ. ае. возопїй. 


βοηθήτω 
βοηϑήτων 


ἐν. βοήϑητι 
δ. βοήϑητον 
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x. βοήθητε βοηϑήτωσαν. 

ΒΥΚΤΙΚΗΣ ΠΑΘΗΤΙκῆς. Молитвен’наго страдателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. 


Насто- 
/90/ 
Ηαοτοάπεε и мимошёдшее. nà вопїю 
ἐν .βοαοίµην ὤμην βοάοιο бо βοάοιτο бто 


ô. βοαοίμεϑον ᾧμεϑον βοάοισϑον ᾧσϑον βοαοίσϑην ῴσθην 
п. βοαοίμεϑα фреза βοάοισϑε poge βοάοιντο Вофуто 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протажён’ное, й пресъвер. да Bonja”. 
ἐν. βεβοήμην βεβοῆο βεβοῆτο 
бук. βεβοήμεϑον βεβοῆσθον βεβοήσθην 
πλ. βεβοήμεϑα βεβοῆσθε βεβοῆντο. 
Αόρι. á. Непредъл. ае. да возоп{ю. 
ëv. βοηϑείην βοηθείης βοηθείη 
δυι. βοηϑείητον βοηϑειήτην 
πλ. βοηϑείημεν βοηϑείητε βοηϑείησαν. 
Μέλλων ά. будущее & е. дА возоп{ю. 
ἐν. βοηθησοίµην βοηθήσοιο βοηθήσοιτο 
6. βοηϑησοίμεϑον βοηϑήσοισϑον σοίσθην 
π. βοηϑησοίμεϑα βοηϑήσοισϑε Φήσοιντο. 
Μετ) ὀλίγον μέλλων. По want бывающее nà воп{ти има“. 
ἐν. Beßoncolunv βεβοήσοιο βεβοήσοιτο 
6. BeBonoo(ug9ov βεβοήσοισϑον σοίσϑην 
yB πληδυν 
/906/ 
л. βεβοησοίμεθα βεβοήσσισθε βεβοήσοιντο. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗτικῆς. Подчин’наго страдателнаго. 
Βνεστὼς, καὶ παρατατικὸς.Ηᾶοτοάπθε ἡ мимошё .аще Bonin. 
ἐν.ἐὰν βοάωμαι бра, βοάῃ й βοάηται βοᾶται 

δ. ἐὰν βοαώμεϑον ώμεθον βοάησϑον ἄσθον βοάησθον ἄσθον 
πλ. βοαώμεϑα ώμεθα βοάησϑε ἄσθε βοάωνται бута. 


Παρακείμενος και ὑπερσυντέλικος. 


Ф > Wé εν E 
Протлжен’. и пресовер. аще ΒΟΠΙΑ . 


εν.ἑὰν βεβοῶμαι Bebon βεβοῆται 


Bayerische 
Staatsbibliothek 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
loaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


00053886 


-98- 


δ. ἐὰν βεβοώμεϑον βεβοῆσϑον βεβοῆσθον 
т. ἐὰν βεβοώμεϑα βεβοῆσθε βεβοῶνται 


Αόριστὸς á. Непредь, à е. 


” ΄ 
аще возоп1ю. 


ἐν. ἐὰν βοηϑῶ βοηϑῆς βοηθῆ 
δυι. ἐὰν βοηϑῆτον βοηϑῆτον 
π. ἐὰν βοηϑῶμεν βοηϑῆτε βοηϑῶσι. 


АПАРЕМФАТОУ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 


Eveotws καὶ παρατατικὸς βοάεσϑαι ἅσθαι 
, 


Настодщее и мимоше. 
Παρακει. καὶ ὑπερσυν. βεβοῆσθαι 
, ΄ 
Протлже. и пресоверше. 


Αόριστος &. βοηϑῆναι Непредфлное а e. 


Μέλλων á. βοηϑήσεσϑαι Будущее а e. 


Ενεστὼς 
/91/ 


вопйти. 
ВОПИАТИ 


возопйти. 
возопийти 


Μετ) ὀλίγον μέλλων. Πο м&лЪ Gupáomee. возопйти Има“. 


βεβοήσεσθαι 


ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ Причастте страдателнаго. 


Ενεστὼς καὶ Парататьнос. 


Настодщее, и MuMOué. вопїёмый. 
Ó βοαόμενος ὤμενος τοῦ βοαομένου ωμένου 
ἢ βοαομένη ωμένη τῆς βοαομένης ωμέ. 
τὸ βοαόμενον ὤμενον τοῦ βοαομένου ωμένου 
Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 

Протлжён’ное и пресовершё. вопїёный. 
ὁ βεβοημένος τοῦ βεβοημένου 
п βεβοημένη τῆς βεβοημένης 
τὸ βεβοημένον τοῦ βεβοημένου. 
Αόριστος В. Henpeati. Be. вопїЮющъ 

ò Bonseis 
/916/ 

о Bonseis τοῦ βοηθέντος 
п βοηϑεῖσα τῆς βοηθείσης 
τὸ βοηϑέν τοῦ βοηϑέντος. 
Μέλλων ά. будущее &е. вопиюдїй. 
Ó βοηϑησόμενος tõu βο/η/ϑησομένου 
ἡ βοηϑησομένη τῆς βοηϑησομένης 
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τὸ βοηϑησόμενον tõu βοηϑηοομένου. 
Met’ ὀλίγον μέλλων. Πο Mánb бывающее. вопйти имый. 
о βεβοησόμενος tõu βεβοησομένου 
п βεβοησομένη τῆς βεβοησομένης 
τὸ βεβοηοόμενον tõu βεβοησομένου. 


PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ Μέσης. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗГАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же среднлго. 

Ενεστὼς. Настодцее, вопї®Ю. 

ἐν.βοάοµαι ὤμαι βοάῃ ä βοάεται ütaı 

δ. βοαόμεϑον ώμεθον βοάεσθον ἄσθον βοάεσθον ἄσθον 

л. βοαόμεϑα ώμεθδα βοάεσϑε ote βοάονται бута. 


παρατα 


/92/ 
Παρατατικὸς. — Мимоше шее. ponnu”, 
ἐν. ἐβοαόμην ώμην ἐβοάου @ ἐβοάετο Bro 
δυι. ἐβοαόμεθον ὤμεϑον ἐβοάεσϑον ἄσθον ἐβοαέσϑην ἄσθην 
π. ἐβοαόμεϑα ὦὤμεθα ἐβοάεσθε ἄσθε ἐβοάοντο буто. 


Αόριστος á. Непредълное а е. возопих. 
Ev. ἐβοησάμην ἐβοήσω ἐβοήσατο 

δ. ἐβοησάμεϑον ἐβοήσασϑον ἐβοησάσϑην 

π. ἐβοησάμεϑα ἐβοήσασϑε ἐβοήσαντο. 

Μέλλων d. будущее & возоп {ю. 
ἐν. βοήσομαι βοήσῃ βοήσεται 

δυι. βοησόμεϑον βοήσεσθον βοήσεσϑον 

π. βοησόμεϑα βοήσεσϑε βοήσονται. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Повелителнаго срёднлго. 


‹ D D ΄ , д ΄ 
Ενεστως και парататіхос̧.Настолдщее и мимоше ‘шее воптй. 


ἐν. βοάου βοῶ βοαέσθω άσθω 
δυι. βοάεσϑον ἄσθον βοαέσθων άσϑων. 
π. βοάεσϑε oge βοαέσθωσαν άσθωσαν 
Αόριστος á. Henpent. ае. возопїй. 
ἐν. βόησαι βοησάσϑω 
δυικὰ 

š /926/ 
δυι. βοήσασθον βοησάσϑων 
πλ. βοήσασϑε βοησάσϑωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ. Молитвен’наго срёднаго. 
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Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. 


e , 
Настолщее и мимоше^ 


шее. 


` С^ 
да воп1ю. 


Ev.Bodorunv @unv βοάοιο фо βοάοιτο Вофто. καὶ та λοιπὰ. 


Αόρι. á. Непредълное а 
ἐν. Bonoalunv βοήσαιο 
бо. βοησαίμεϑον βοήσαισθον 
π. βοησαίμεϑα βοήσαισθε 


Μέλλων á. Будущее ае. 
Ev. Bonoo(unv βοήσοιο 
δυι. βοησοίμεϑον βοήσοισϑον 
π. βοησοίμεϑα βοήσοισϑε 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. 
Настоќщее, и мимошё. 


д» возопих. 


βοήσαιτο 
σαίσθην 
βοήσαιντο. 


` è 
да возоп1ю. 
βοήσοιτο 
σοίσθην 


βοήσοιντο. 


Под’чин’наго срёднлго. 


” PP 
аще Boni®. 


Ev. ἐάν Bodwuaı ώμαι βοάῃ й βοάεται ἅται καὶ τὰ λοιπὰ. 


Абри. á. Непредъл. ае. 


ἐν. ἐάν. βοήσωμαι βοήσῃ 
δυι. βοησώμεϑον βοήσησϑον 
π. βοησώμεϑα βοήοησϑε 


ΑΠΑΡΕΝΦΑΤΟΥ ΜΕΣΗΣ 


аще возопїю. 
ἐνικὰ. 
/93/ 
βοήσηται 
βοήσησϑον 
βοήσωνται. 


Необавнаго срёднлго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς βοάεοϑαι ἅἄσθαι. 


A 


Настодщее и мимоше“ шее 
Αόριστος á. βοήσασθαι. Непредфл’ное а е. 
βοήσεσθαι. будущее 


Μέλλων 4. 


ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΣΗΣ. Причастїе cpeanaro. 
Ενεστὼς καὶ парататуьнос.Настодщее и мимоше 


о βοαόµενος ὤώμενος 
п βοαομένη ωµένη 
τὸ βοαόμενον ὤμενον 


Αόριστος á. Непредъл. & е. 
ὁ βοησάµενος 
п βοησαμένη 
τὸ βοησάμενον 


Μέλλων á. будущее ае. 


$ 


Βοπήτη. 
ВОЗОПИТИ 


а e. возопити. 


Άμος вопиёмый. 


τοῦ βοαομένου ωμένου 
τῆς βοαομένης ωμένης 
τόν βοαομένου ωμένου. 


возопивый. 


tõu βοιησαμένου (!) 
τῆς βοησαμένης 
τοῦ βοησαμένου. 


вопиюцщїй. 
t 
о Bonoö- 
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| /936/ 
о βοησόμενος тбо βοησομένου 
п βοησομένη τῆς βοησομένης 
τὸ βοησόμενον tõu βοησομένου. 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΣΥΖΥγίας τῶν περισπωµένων. 
H τρίτη συζυγία τῶν περισπωμένων, διὰ tõu ош προφέρε- 
ται. OLOV, χρυσόω @. καὶ ἐν τῆ παραληγούση tõu µελλον- 
τος, τὸ w μέγα ἔχει. ὅιον χρυσώσω. πλὴν τοῦ ἀρόω, ἀ- 
ρόσω. ὁμόω, ὁμόσω. ἐννόω, ἑννόσω. βόω, βόσω. ὀνόω, ὀνόσω. 


ὦ ТРЕТЕМъ СОУПРУОжествЪ (!)облечён’ныхъ. 
Третее супружество дблечёных Hà ош προηόσητοα. Ί8κο, позла- 
щаю. и въ пре^конеч’номъ будущаго ш великое иматъ. Zero, no- 
злащу. обаче, ору, поору. клийусл заклинусл. единоумствую. 
пабу, оупабу. оуничижёю, оуничижу. 
PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΈΣΕΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 


Συζυγίας Y τῶν περισπωμένων. 
глаголъ, 
94/ 
ГЛАГОЛъ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА жё дълател’наго. 


΄ т , ΄ 
Супружества г го облечен’ныхъ. 


Ενεστὼς. HacroAuee. позлащаю. 
Ev. χρυσόω G χρυσόεις σοῖς χρυσόει σοῖ 
δυ. χρυσόετον οὔτον χρυσόετον οὔτον 


п. χρυσόομεν οὔμεν χρυσόετε οὔτε χρυσόουσι οὔσι. 


Παρατατι. Мимошедшее. позлатих. 
ἐν. ἐχρύσοον ουν ἐχρύσοες ους ἐχρύσοε ου 
δυ. ἐχρυσόετον οὔτον ἐχρυσοέτην ούτην 


п. ἐχρυσόομεν οὔμεν ἐχρυσόετε οὔτε ἐχρύσοον ουν. 


Παρακείμε. Nporaxenoe. nosnana”. 
EV. κεχρύσωκα κεχρύσωκας κεχρύσωκε 
δυ. κεχρυσώκατον κεχρυσώκατον 
п. κεχρυσώκαμεν κπεχρυσώκατε κεχρυσώχκασι. 
Υπερσυντέ. Пресоверше. позлащаах. 
ἐν.ἐκεχρυσώκειν ἐκεχρυσώκεις ἐκεχρυσώκει 
δυ. ἐκεχρυσώκειτον ἐκεχρυσωκείτην. 
п. ἐκεχρυσώκειμεν ἐκεχρυσώκειτε ἐκεχρυσώκεισαν. 

фв Λόρι- 

/946/ 
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Αόριστος á. Непредълное ае. позлатих 
Ev. ἐχρύσωσα ἐχρύσωσας ἐχρύσωσε 

δυ. ἐχρυσώσατον ἐχρυσωσάτην 

п. ἐχρυσώσαμεν ἐχρυσώσατε ἐχρύσωσαν. 

Μέλλων á. будущее à e. позлащу. 
Ev. χρυσώσω χρυσώσεις χρυσώσει 

δυ. χρυσώσετον χρυσώσετον 

л. χρυσώσομεν χρυσώσετε χρυσώσουσι 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕμΕργητικῆς. Повелителнаго дълателнаго. 
Ενεστὼς. nal παρατατικὸς Насто&щее.и мимошё. позлащай. 
ἐν. χρύσοε σου χρυσοέτω ούτω 

бо. χρυσόετον обтоу χρυσοέτων ούτων 

π. χρυσόετε οὔτε χρυσοέτωσαν ούτωσαν 


Παρακείμενος. καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протлжён °ное, и пресовръш. позлати. 
ἐν. κεχρύσωκε κεχρυσωκέτω 
δυι. κεχρυσώκετον πεχρυσωκέτων 
т. κεχρυσώκετε κεχρυσωκέτωσαν. 
Αόριστος á. Непредъл. а е. позлати. 
Cu, χρύσωσον χρυσωσάτω 

δυικα 

р /95/ 
бо. χρυσώσατον χρυσωσάτων 
π. χρυσώσατε χρυσωσάτωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΓΡΗτικῆς. (!) Молитвен’наго abnarennaro. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς .Ηβοτολπε и мимошё. Aà позлащаю. 
Ev. χρυσόοιµι οἴμι χρυσόοις οἷς χρυσόοι ої 

δυν. χρυσόοιτον οἵτον χρυσοοίτην ούτην 
п. χρυσόοιμεν οίµεν χρυσόοιτε οὔτε χρυσόοιεν otev. 


Παρακείµενος nal ὑπερσυντέλικος. 


΄ , ` x 
протАЖӨН”нОе и пресовер. да бы позлаща 
EV. κεχρυσώκοιμι κεχρυσώκοις κεχρυσώκοι. 
δυ. κεχρυσώκοιτον κεχρυσωκοίτην 


Ц. κεχρυσώκοιμεν κεχρυσώκοιτε κεχρυσώκοιεν. 


Αόριστος á. Непредъ. а е. дА позлащу 
ἐν. χρυσώσαιμι χρυσώσαις χρυσώσαι 
бо. χρυσώσαιτον χρυσωσαίτην 
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п. χρυσώσαιμεν χρυσώσαιτε χρυσώσαιεν. 
μέλλων 
/956 / 
Μέλλων á. будущее & nà позлащу. 
ἐν. χρυσώσοιμι χρυσώσοις χρυσώσσι 
бу. χρυσώσοιτον χρυοωσοίτην 
п. χρυσώσοιμεν χρυσώσοιτε χρυσώσοιεν. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗτικῆς.(!) Подчин’наго страдателнаго. (!) 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. 


Настодщее и ΜΗΜοπό. аще позлащаю 
ἐν.ἐὰν χρυσόω © χρυσόῃς оїс χρυσόῃ ot 
ô. ἐάν χρυσόητον ὥτσν χρυσόητον ὥτον 
п. ἐὰν χρυσόωμεν ὤμεν χρυσόητε ÜTE χρυσόωσι бог. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Προτακέη᾽. и пресовер. аще позлаща”. 
ἐν.ἐὰν κεχρυσώκω κεχρυσωήης πεχρυσωήη 
δυ. ἐὰν πεχρυσωήητον κεχρυσω΄ητον 
п. ἐὰν κπεχρυσωίωμεν κεχρυσωήητε κεχρυσωήωσι. 
Αόριστος é. Непредъ, & е. аще позлащу 
ἑν.ἐὰν χρυσώσω χρυσώσῃς χρυσώσῃ 
δυ. ἐὰν χρυσώσητον χρυσώσητον 
π. χρυσώσωμεν χρυσώσητε χρυσώσωσι 
ἀπαρεμφάτου 
/96/ 


АПАРЕМФАТОУ ЕМЕРуптькйс. Необавнаго дълателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς χρυσόειν οὖν 

Настодщее и мимоше шее златити. 
Παρακείμε. καὶ ὑπερσ. κεχρυσωκέναι 

Протлжён °ное й пресоверше. позлащёти 
Αόριστος á. χρυσῶσαι НепредЪЛное & позлатити 


Μέλλων á. χρυσώσειν будущее а е. позлатити. 


METOXH ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Причастїе дЪлётелнаго. 
Ενεστὼς καὶ Парататікос̧.Насто4щее,и мимошё .позлащќалй. 


Ó χρυσόων бу tõu χρυσόσντος ` буутос 
п χρυσόουσα обоа τῆς χρυσοούσης σούσης 
τὸ χρυσόον δυν τοῦ χρυσόσντος ὄυντος. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 
΄ 3 ΄ ΄ 
Протажён’ное и пресоверше. позлативый 
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Ó хєхробшишс τοῦ κεχρυσωκότος 

η κεχρυσωκυῖα τῆς κπεχρυσωκυίας 

τὸ κεχρυσωκὸς TÕU κεχρυσωκότος 

Абри. á. Непредъл. а e. позлативъ. 
Ó χρυσώσας 

Р , 8 , /966/ 

Ó χρυσώσας тбо χρυσώσαντος 

η χρυσώσασα τῆς χρυσωσάσης 

τὸ χρυσῶσαν tõu χρυσώσαντος. 

Μέλλων á. Будущее &е. позлащающ' 

Ó χρυσώσων tõu χρυσῶσοντος 

D χρυσώσουσα τῆς χρυσωσούσης 

τὸ χρυσῶσον tõu χρυσώσοντος. 


ΡΗΜΑ, ΕΓΚΛΙΣΒΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗ͂Σ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ Παθητικῆς. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же с/т/радателнаго. 
Ενεστὼς. Настодщее. позлащаюсА. 
Ev. χρυσόομαι upar Xpuoóon D xpvoderaı οὔται. 
бу. χρυσοόμεϑον ούμεϑον χρυσόεσθον οὔσθον χρυσόεσϑον 
οὔσθον. 
п. χρυσοόμεϑα ούμεϑα χρυσόεσθε οὔσθε χρυσόονται οὔνται. 


р х 
Παρατατι. Мимоше . позлати CA, 
Ev. ἐχρυσοόμην ούμην ἐχρυσόου об ἐχρυσόετο οὔτο 

δυικὰ 


/97/ 
бо. ἐχρυσοόμεθον ούμεθον ἐχρυσόεσθον οὔσφον ἐχρυσοέσθην 
| ούσθην 
п. ἐχρυσοόμεϑα ούμεθα ἐχρυσόεσθε οὔσθε ἐχρυσόοντο οὔντο. 


Παρακείμε. Προταχό. позлащахсаА. 
ἐν. κεχρύοωμαι κεχρύσωσαι κεχρύσωται 

δ. κεχρυσώμεϑον κεχρύσωσθον ύσωσθον 

п. κεχρυσώμεϑα κεχρύσωσθε κεχρύσωνται. 

ὑπερσυντέ. Пресоверше. позлащаа”сл 


EV. ἐκεχρυσώμην ἐκεχρύσωσο ἐκεχρύσωτο 
бо. ἐκεχρυσώμεϑον ἐκεχρύσωσϑον ἐκεχρυσώσϑην 
п. ἐκεχρυσώμεθα ἐκεχρύσωσθε ἐκεχρύσωνται. 


Αόρι. ά. НепредЪлное а е. позлатихса. 
ἐν. ἐχρυσώϑην ἐχρυσώθης ἐχρυσώθη 
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би. ἐχρυσώϑητον ἐχρυσωϑήτην 
п. ἐχρυσώϑημεν ἐχρυσώϑητε ἐχρυσώϑησαν. 
Μέλλων á. будущее а позлащусл. 
Ev. χρυσωθήσοµαι χρυσωϑήσῃ χρυσωϑήσεται. 
x 


би. 
/976 / 
бу. χρυσωϑησόμεϑον χρυσωθήσεσθον χρυσωθήσεσθον 


п. χρυσωϑησώμεϑα χρυσωϑήσεσϑε χρυσωϑήσονται. 

Мет’ ὀλίγον μέλλων.Πο малЪ бывающее. позлатйтисл имамъ. 
EV. κεχρυσώσομαι κεχρυσώσῃ κπεχρυσώσεται 

бу. κεχρυσωσόμεϑον κεχρυσώσεσθον κεχρυσώσεσθον. 

п. κεχρυσωσόμεϑα κεχρυσώσεσθε κεχρυσώσονται. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθητικῆς. Повелителнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς.Ηβοτοάιθς и мимоше^шее златӣса. 
Ev. χρυσόου об χρυσοέσθω ούσθω 

δ. χρυσόεσϑον οὔσθον χρυσοέσϑων ούσϑων 

πλ. χρυσόεσϑε οὔσϑε χρυσοέσϑωσαν ούσϑωσαν. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протажён’. й пресовер. позлащайсл. 
Ev. κεχρύσωσο κεχρυσώσϑω. 
бо. πεχρύσωσθον κεχρυσώσϑων 
πλ. 

z 7 /98/ 
N. κεχρύσωσθε μεχρυσώσθωσαν 
Λόρι. á. Непредъл. ае. позлатисл. 
Ev. χρυσώϑητι χρυσωθήτω 
бо. χρυσώϑητον χρυσωθήτων 
п. χρυσώϑητε χρυσωθήτωσαν. 


ΒΥΚΤΙΚΗΣ ΠΑΘΗΤΙκῆς. Молитвен’наго страдётелнаго. 

Ενεστὼς nat Παρατατικὸς. Ηβοτοά. и мимошё. да rno3snamápca. 

Ev. χρυσοοίµην οίµην χρυσόοιο οἷο χρυσόοιτο οιτο. 

бу. χρυσοοίµεθον οίµεθον χρυσόοισθον οἴσϑον χρυσοοίσθην 
οίσθην. 

πλ. χρυσοοίµεθα οίµεθα χρυσόοισθε οἴσθε χρυσόοιντο 


| SN οἴντο. 
Παρακείμενος, και ὑπερσυντέλικος. 
ν x 
ΠΡΟΤΑΧΘ. H пресовръш. да позлаца са. 
ἐν. κεχρυσώµην κεχρυσῶο πεχρυσῶτο 
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бу. κεχρυσώμεϑον πεχρυσῶσθον κεχρυσώσθην. 
πλ. κεχρυσώμεϑα κεχρυσῶσϑε κεχρυσῶντο. 
Αόρι. ά. Непредъл. а. Aà ca позлащу. 
Ev. χρυσωθείην χρυσωθείης χρυσοϑείη (!) 

δυι. 

/986 / 

бу. χρυσωϑείητο/ν/ χρυσωϑειήτην. 
πλ. χρυσωϑείημεν χρυσωϑείητε χρυσωϑείησαν. 
Μέλλων. 4. бу/д/ущее а е. πό позлащусл 
ἐν. χρυσωϑησοίμην χρυσωϑήσοιο χρυσωϑήσοιτο 


бу. χρυσωθησόιµεθον χρυσωθήσοισθον χρυσωθησόισθην 
T. χρυσωϑησοίμεϑα χρυσωϑήσοισϑε χρυσωϑήσοιντο 


Μετ) ὀλίγον μέλλων. По малЪ бывающее 
да CA имамъ позлатӣти. 
ἐν. πεχρυσωσόιµην πεχρυσώσοιο πεχρυσώσοιτο 
бу. πεχρυσωσόιµεθον πεχρυσώσοισθον κεχρυσωσόισϑην 
πλ. πεχρυσωσόιµεθα κεχρυσώσοισϑε κεχρυσώσοιντο 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗτικῆς. Подчин 'наго страдателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. 


Βαοτοάπεβ и мимоше. аще позлащёюб 
Ev. ἐὰν χρυσόωμαι брак xpuoón δι χρυσόηται бта 
/99/ 
бу. ἐὰν χρυσοώμεϑον ὤμεϑον χρυσόησϑον ὥσθον χρυσόησθον 
ὥσθον 


п. ἐὰν χρυσοώμεϑα ώμεθα χρυσόησϑε ὥσθε χρυσόωνται ὥνται 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Προτακέ. и пресовер. аще позлацахса. 
Ev. ἐὰν κεχρυοῶμαι κεχρυσῇ κεχρυσῆται 
δυι.ἐὰν κεχρυσώμεϑον κεχρυσῆσθον κεχρυσῆσϑον. 
п. ἐὰν κεχρυσώμεϑα κεχρυσῆσϑε κεχρυσῶνται. 
Αόριστος á. НепредЪ, а е. аще nosaany“ 
Ev. ἐὰν χρυσωϑῶ χρυσωϑῶς χρυσωϑῇΏ. 
δυι. ἐὰν χρυσωϑῆτον χρυσοϑῆτον. (!) 
π. χρυσωϑῶμεν χρυσωϑῆτε χρυσωϑῶσι 


ΑΠΑΡΕΝΦΑΤΟΥ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдАтелнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατι. χρυσόεσθαι οὔσθαι 
Настодщее и мимошё. позлащатисл 
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Παρακει. καὶ ὑπερσυν. 


Протаже. и пресовёрше. 


κεχρυσῶσϑαι 


‚ „© 
позлащаати 


Αόριστος á. Χχρυσωθῆναι Непредфлное а е. позлатитиса. 
Μέλλων á. χρυσωθήσεσθαι , 
будущее 
/996/ 
Будущее а е. позлатитисл 
Мет’ ὁλίγον μέλλων. Πο малЪ бывающее. позлатйтися има“. 


METOXH ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ 
Ενεστὼς καὶ παρατατινὸς. 


΄ D 
Настодщее и мимоше 


О χρυσοόµενσς ούμενος 
п χρυσοομένη ουμένη. 
τὸ χρυσοόμενον ούμενον 


πεχρυσώσεσθαι 


Причастте страдателнаго. 


A позлащаемый. 
tõu χρυσοομένου. ουμένου 
τῆς χρυσοομένης ουμένης. 
τοῦ χρυσοομένου ουμένου. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Προτακέ. и пресоверше. 


О κεχρυσῶμενος. (1) 
D κεχρυσωμένη. 
τὸ κεχρυσώμενον. 


позлащен 'ный 
τοῦ κεχρυσωμένου 
τῆς χεχρυσωμένης. 
τοῦ κεχρυσωμένου. 


Λόρι. á. Непредъл. ае. позлативый 
Ó χρυσωθεὶς. τοῦ χρυσωθέντος 
D χρυσωϑξισα. τῆς χρ/υ/σωθείσης. 
τὸ χρυσωθὲν τοῦ χρυσωθέντσς. 
Μέλλων á. будущее а. позлащающ: H 
Ó χρυσωθησόµενος τοῦ χρυσωϑησομένου 
n χρυ- 
| /100/ 


η χρυσωϑησομένη. 
τὸ χρυσωϑησόμενον. 


Μετ) 


H 


О κεχρυσωσόμενος. 


η κεχρυσωσομένη. 
τὸ κεχρυσωσόμενον 


ὀλίγον μέλλων. Πο manb боудущее 


τῆς χρυσωϑησομένης 
τοῦ χρυσωϑησόμενου DI 


позлатити имый. 
τοῦ κεχρυσωσομένου. 
τῆς κεχρυσωσομένης. 
τοῦ κεχρυσωσομένου. 


РНМА, ΕΓΚΛΙΣΕΒΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗ͂Σ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ μέσης. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же cpénuaro. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. 2 


΄ 4 ΄ 
Настожщее, и мимоше . 


позлащаюС. 
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Ev. χρυσόομαι обра: χρυσόῃ δι χρυσόεται οὔται. καὶ та 


Παρατατι. Мимошё. 


Ev. ἐχρυσοόμην ούμην ἐχρυσόου об 


Αόριστος á. Henpeaba. & е. 
Ev. ἐχρυσωσάμην ἐχρυσώσω 

δ. ἐχρυσωσάμεθον ἐχρυσώσασϑον 
п. ἐχρυσωσάμεϑα ἐχρυσώσασϑε 
Μέλλων а. будущее ае. 
Ev. χρυσώσομαι χρυσώσῃ 

δ. χρυσωσόμεϑον χρυσώσεσϑον 
πλ. χρυσωσόμεϑα χρυσώσεσϑε 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ 


λοιπὰ 
nosnaTu ca, 
ἐχρυσόετο οὔτο. καὶ τὰ 
λοιπὰ. 
x 
позлати“. 
ἐχρυσώσατο 
ἐχρυσωσάσϑην 
λ. 
/1006/ 
εχρυσώσαντο. 
` 
позлацу. 
χρυσώσεται 
ώσεσϑον 
χρυσώσονται. 


Повелителнаго среднаго. 


Ενεστώς, nat Парататикос.На/с/тодще и мимошё. позлащай 


ἐν. χρυσόου об χρυσοέσθω ούσθω 

δ. χρυσόεσϑον οὔσθον χρυσοέσϑων ούοθων 

πλ. χρυσόεσθε ούσϑε χρυσοέσϑωσαν ούσϑωσαν. 
Αόριστος, á. Непредъ. ае. позлати 
Ev. χρύσωσαι χρυσωσάϑω 

δυι.χρυσώσασθον χρυσωσάσϑων 

π. χρυσώσασϑε χρυσωσάσϑωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ, 


Молитвен’наго срёднлго. 


D , М 2 
Ενεστὼς. καὶ ларататіиос̧.Настодщее и мимошё.дА позлащаю. 


Ev. χρυσοοίµην οίµην χρυοόοιο ot χρυσόοιτο OTTO. καὶ та 


Αόριστος. á. НепредЪ. ае. 


Ev. χρυσωσάιµην χρυσώσαιο 


δ. χρυσωσαίμεϑον χρυσώσαισϑον 
п. χρυσωσαίμεϑα χρυσώσαισϑε 
Μέλλων. á. будущее &е. 
Ev. χρυσωσοίμην χρυσώσοιο 

ô. χρυσωσοίµεθον χρυσώσοισϑον 
πλ. χρυσωσοίµεθα χρυσώσοισϑε 


λοιπὰ. 
ἀόρι- 
/101/ 
дА позлатих 
χρυσώσαιτο 
χρυσωσαίσθην. 
χρυσώσαιντο. 


΄ ` 
да позлащу 
χρυσώοοιτο 
οίσθην 
χρυσώσοιντο. 
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ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Подчин'наго срёднаго. 


Ενεοτὼς, καὶ παρατατικὸς. Е 


н . С 
аще позлащаю 


Ev. ἐὰν χρυσόωμαι ὤμαι χρυσόῃ от χρυσόηται οἵται. καὶ 


τὰ λοιπὰ. 


΄ , е 
Hacroamee и мимоше. 


Αόριστος á. Непредъ, à е. аще позлащу® 
Ev. ἐὰν χρυσώσωμαι χρυσώσῃ χρυσώσηται. 
δ. χρυσωσώμεϑον χρυσώσησθσν σώσησϑον 
п. ἐὰν χρυσωσώμεϑα χρυσώσησϑε χρυσώσωνται. 


ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ ΜΕΣΗΣ 


ὦ Необа- 
/10I6/ 
Необавнаго срёднлго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατι. χρυσόεσθαι οὔσθαι 
Настодщ. и мимошє. позлацатиса 


&. 
&. 


Αόριστος 
Μέλλων 


χρυσώσασϑαι. Непредфл’ное а е.позлатӣтиса. 


χρυσώσεσθαι Будущее а e. позлатитисА, 


METOXH MEEHE. Причастте cpeanaro. 


Ενεστὼς καὶ парататьнос.Настодщее и ΜΗΝΟΠΕΣ позлащёемый. 
Ó χρυσοόμενος, οὔμενος, τοῦ χρυσοοµένου, ουμένου, 
ἢ χρυσοομένη, ουμένη, τῆς χρυσοοµένης, ουμένης, 
τὸ χρυσοόμενον ούμενον, τοῦ χρυσοομένου ουμένου. 
Αόρι. ά. Непредъл. а е. позлатйвыйсА 
O χρυσωσάµενος tõu χρυσωσαμένου 
m χρυσωσαμένη τῆς χρυσωσαμένης 
τὸ χρυσωσάμενον тбо χρυσωσαμένου 
Μέλλων á. будущее а. nosnameäca. 
Ó χρυσωσόμενος тби χρυσωσομένου 
7 χρυσωσομένη τῆς χρυσωσομένης 
τὸ χρυσωσόμενον. тер 
/102/ 
ΠΕΡΙ ΤΩΝ EIE MI ΡΗΜΑΤΩΝ. 
Та εἰς μι ῥήματα, ἀπὸ τῶν περισπωμένων ῥημάτων γίνονται. 


Βισὶ δέ τούτων ἁι συζυγίαι τέσσαρες. ὧν ἡ πρώτη, ἀπὸ τῆς 
πρώτης τῶν περισπωμένων γίνεται, ὅὃιον τιϑέω ὤ, τίϑημι. 
ἔχει δὲ τὸ η, ἐν τῇ παραληγούση τοῦ ἐνεργητικοῦ. τὸ δὲ 
Е, ἐν τη TÕU παϑητικοῦ. ὅδιον τίϑημι, τίϑεμαι. 

ὦ ИЖЕ HA MI ГЛАГОЛЪ 
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` ` T ' ΓΜ D H ^ х 
Иже на μι глаголы ш облечен’ныхъ глъ бываютъ. Сут же си 
΄ ΄ , ΄ 
супружества четыри. их же пёрвое, ш? перваго облечен "ныхъ 
2 ΄ ΄ и 
бываетъ. kako, полагал полагаю, кладу. имат же п, ΒΡ пре^- 
ri 
кон’чаемомъ дълателнаго. Е, xŠ въ crpanärtennb". fako nona- 
гаю полагаюса. 


РНМА, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ OPIETIKHE. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 


συζυγίας δὲ ά. τῶν εἰς µι. Р 
Глаголъ 
/1026/ 


ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА xè дЪлател ’наго. Cy- 
пружества & го Иже Hà μι. 


Ενεστὼς. Настодщее. nonarän. 
Ev. τίϑημι τίϑης τίϑησι 

бу. τίθετον τίθετον 

πλ. τίϑεμεν τίθετε τιθεῖσι καὶ ἰωνικῶς τιϑέασι. 
Παρατατι. Мимошёдшее. положих. 
Ev. ἐτίϑην ἐτίθης ετίϑη 

δυ. ἐτίϑετον ἐτιϑέτην 

πλ. ἐτίϑεμεν ἐτίϑετε ἐτίϑεσαν 

Παρακείμε. Протажёное. полага“. 
Ev. τέθεικα τέθεικας τέϑεικε 

δυ. τεθείκατον τεϑεικάτην 


п. τεθείκαµεν τεϑείκατε τεϑείκασι. καὶ διὰ τοῦ n, 
τέθηκα. ἀπὸ τοῦ ϑήσω μέλλοντος. 


; x 
ὑπερσυντέ. Пресове/р/ шен ’ное полагаа. 
Ev. ἐτεθείκειν ἐτεϑείκεις ἐτεθείκει 
δ. ἐτεϑείκειτον ἐτεθεικείτην 
π. ἐτεϑείκειμεν ἐτεϑείκειτε ἐτεϑείκεισαν 
Aën, á. Непредъл. а e. | положйхъ. 

ἐνικὰ 
/103/ 
H ” ” ” 
Ev. Εϑηκα Εϑηκας εϑηκε 
δυ. ἐϑήκατον ἐϑηκάτην. 
πλ. ἐϑήκαμεν ἐϑήκατε ἐϑήκασι. 


καὶ τὸ μὲν ἔϑηκα ἀντὶ ἔϑησα, ἔξω τδυ κανόνος. 
‹ t n Π t N 1 y 
ὁμοίως καὶ ἔδωκα, nal ἧκα, καὶ ἤνεγκα, καὶ εἶπα, 
τᾶντα γὰρ οὐκ ἐφύλαξαν τὸ σύμφωνον τοῦ οἰκείου 
μέλλοντος. 
2 = х 
Αόριστος В. Непредъл. Be. положи’. 
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Ev. ἔϑην ἔϑης ἔϑη 

δυ. ἔϑετον ἐϑέτην 

πλ. ἔϑεμεν ἔϑετε έθεσαν. 

Μέλλων á. будущее а е. положу. 
Ev. ϑήσω ϑήσεις ϑήσει 

δυ. ϑήσετον ϑήσετον. 

πλ. ϑήσομεν ϑήσετε ϑήσουσι. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕνΕργητικῆς. Повелителнаго д%лателнаго 
Ενεστὼς, καὶ Парататьнос.На/с/тодщее и мимошё. полагАй 


ἐν. τίϑετι τιϑέτω 
би. τίϑετον τιθότων 
πλ. τίϑετε τιϑέτωσαν. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


προτακέ- 
/1036/ 

Протажён 'ное. и пресоверше. положћ 
Ev. τέϑεικε ТЕЗЕ КЕТЬ 
бу. τεθείκετον τεϑεικέτων 
πλ. τεθείπετε τεϑευκέτωσαν. 
Αόριστος, á. НепредЪ. š е. положи. 
Ev. 9θῆκον ϑηκάτω. τὸ δὲ γίνεται ἀπὸ тбо ἔϑηκα. 


` ἀλλ᾽ ἄχρηοτον ἐστὶ. 
ϑέτι η Θες ϑέτω 


δυ. ϑέτον ϑέτων 
πλ. ϑέτε ϑέτωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Молитвен’наго д%лателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ парататиибс.Настодщее и мимошё. да полагаю. 


ἐν. τιϑείην τιϑείεις(!) τιϑείη 
δυ. τιϑείητον τιϑειήτην 
πλ. τιθείηµεν τιϑείητε τιϑείησαν, καὶ τιϑεῖζεν. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протажён’ное. и пресовер. nà полагах. 
Ev. τεϑείκοιμι τεϑείκοις τεϑείκοι 
δυ. τεϑείκοιτον τεϑεικόιτην 
т. τεϑείκοιμεν τεϑείκοιτε τεϑείκοιεν. 
ἀόρι- 
At | /104/ 
Αρόι. (1!) á. Непредьл. а. да положихъ. 
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Ev. ϑείην ϑείης ϑείη 

δυ. ϑείητον θειήτην 

πλ. ϑείημεν καὶ ϑεῖμεν ϑείητε ϑείησαν, καὶ θξιεν. 
Μέλλων ά. будущее а. 2a положу. 
ἐν. ϑήσοιμι ϑήσοις ϑήσοι 

δυ. ϑήσοιτον ϑησόιτην 

πλ. ϑήσοιμεν ϑήσοιτε ϑήσοιεν. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ЕНЕРуптьнйс. Подчин’наго дЪлётелнаго. 
Ενεστὼς, καὶ Парататіхос̧.Настоҝќще.и мимоше.аще полагаю. 


Ev. ἐὰν τιθῶ τιϑῆς τιθῦ 
би. ἐὰν τιϑῆτον τιϑῆτον 
πλ. ἐὰν τιϑῶμεν τιϑῆτε τιϑῶσι. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протажён?’. и пресовер. аще полагахъ. 
Ev. ἐάν τεϑείκω τεϑείκης τεϑείκη 
δυ. ἐὰν τεθείκητον τεϑείκητον 


п. ἐὰν τεϑεύκωμεν τεϑείχετε τεϑείκωσι. 


Λόρι. á. Непредъл. ае. аще положу. 
ἐν. ἐὰν 95 (0 эйс 9 | 
δυικα. 
ΤΡ /1046/ 
бу. εαν ϑῆτον ϑῆτον 
πλ. ἐὰν ϑῶμεν ϑῆτε ϑῶσι. 


ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ ἘΝ/ερ/γητικῆς. Необавнаго дЪлателнаго. 
Ενεστὼς. καὶ παρατατικὸς. τιϑέναι. 


Настодщее и мимошёдшее. полагати 
ὑπερσυν. τεθεικέναι Пресовръш. nonaraärtu 
Αόριστος В. ϑεῖναι Непредфлное В положйти. 
Μέλλων á. θήσειν. Будущее а. положйти. 


METOXH ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Причастїе дЪлателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς Настодщее и мимошеДшее полагалй. 
Ó τιθεὶς τοῦ τιϑέντος. 
N τιϑεῖσα τῆς τιϑείσης. 
τὸ τιϑὲν TÕU τιϑέντος. 


Παρακείμενος nal ὑπερσυντέλικος. 
΄ ’ ΄ 
Протлжен. и пресовершё. положйвъ. 
q 
О τεϑεικὼς TÕU τεθεικότος 
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Ὁ τεϑεικυῖα τῆς τεϑεικυῖας I | 
το τεϑεικος 
105/ 
τὸ ТЕЗЕКИОС тбо τεϑεικότος. 
Λόριστος В. Непредфл. Be. положъ. 
ὁ ϑεὶς tõu ϑέντος 
m ϑεῖσα τῆς ϑείσης 
τὸ ϑέν τοῦ ϑέντος. 
Μέλλων á. буду. а. ПОЛОЖИТИ ХОТАЙ 
ὁ ϑήσων tõu ϑήσοντος 
п ϑήσουσα τῆς ϑησούσης 
τὸ ϑῆσον τδυ ϑήσοντος. 


PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ Ο/ΡΙ/ΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΒΩΣ δὲ παϑητικῆς. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА же страдателнаго. 


Ενεστὼς. Настодщее. nonaranca. 
Ev. τίϑεμαι τίϑεσαι τίϑεται 
δυ. τιϑέμεϑον τίθεσθον τίϑεσϑον. 
πλ. τιθέµεδα τίϑεσϑε τίϑενται. 
Παρατατι. Мимоше шее. положихсА. 
ἐν. ἐτιϑέμην ἐτίϑεσο wal ἐτίϑου ἐτίϑετο 
δ. ἐτιθέμεθον ἐτίθεσθσν ἐτιϑέσϑην 
п. ἐτιϑέμεθα ἐτίϑεσϑε ἐτίϑεντο. 
u παρακεί SE 
Παρακείμε. Προτακέ. nonara”ca. 
Ev. τέϑειμαι τέθεισαι τέϑειται, 
бу. τεθείµεθον τέϑεισϑον τέϑεισϑον 
д. τεϑείμεϑα τέϑεισϑε τέϑεινται. 
ὑπερσυντέ. Пресоверше. полагаа*сл, 
Ev. ἐτεθείμην ἐτέϑεισο ἐτέϑειτο 
ôu. ἐτεθείμεθον ἐτέθεισθον ἐτεϑείσϑην 
п. ἐτεϑείμεϑα ἐτέϑεισϑε ἐτέθειντο 
Λόρι. ά. Непредъл. ае. ПОЛОЖИХСА. 
Ev. ἐτέθην ἐτέϑης ἐτέϑη 
δυ, ἐτέϑητον ἐτεθήτην 
πλ, ἐτέϑημεν ἐτέθητε ἐτέϑησαν. 
Μέλλων á. будущее ñe. положуса. 
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Ev. τεϑήσομαι τεϑήσῃ τεϑήσεται 
бу, τεϑησόμεϑον τεϑήσεσϑον τεϑήσεσϑον 
πλ, τεϑησόμεϑα τεϑήσεσϑε τεϑήσονται 


Met’ ὀλίγον μέλλων.Πο малЪ боудущее положйтиса имамъ. 
ἐν. τεϑείσομαι τεϑείσῃ τεϑείσεται 

бу, τεϑεισόμεϑον τεϑείσεσϑον είσεσϑον 

п, τεϑεισόμεϑα τεϑείσεσϑε τεϑείσονται 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑϑητικῆς. Повелителнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς 
е | /106/ 
Eveotws και παρατατικος 


- 


Настодщее, и мимошеДшее. полагаиб, 


ἐν. τίϑεσο καὶ τίϑου τιϑέσϑω 
δυ. τίϑεσϑον τιθέσθων 
πλ. τίϑεσϑε τιθέσθωσαν. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Προτακόη. и пресовёршё. NONOXHCA. 
Ev. τέθεισο τεϑείσϑω 
δυ. τέϑεισϑον τεϑείσϑων 
π. τέϑεισϑε τεϑείσϑωσαν. 
Αόρι. ά. Непред%л. а е. ΠΟΛΟΧΗΟΑ. 
Ev. τέϑητι τεϑήτω 
δυ. τέϑητον τεϑήτων 
πλ. τέϑητε τεθήτωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ПАФНТТийс.Молитвен’наго страдётелнаго. 
Eveotws. καὶ παρατατικὸς. τιϑέναι. 
Настоќщее и мимошє да полагёюса. 
Ev. τιθείµην τιθεῖο τιθεῖτο 
би. τιϑείμεϑον τιϑεῖσϑον τιϑείσϑην 
п. τιθείµεθα τιθεῖσθε τιϑεῖντο. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протлжён’. и пресовер. nà nonara”ca. 
Evınd. 
‹ /1066/ 
Ev. τεθείµην τεϑεῖο τεϑεῖτο 
бу. τεϑείμεϑον τεϑεῖσϑον τεθείσθην 
п. τεδείµεδα τεϑεῖσϑε τεθεῖντο. 
Αρόι.(!) a. Непредъл. а. дА nonoxu ca. 
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Ev. τεθείην τεθείης τεθείη 
би. τεθείητον τεθειήτην 
πλ. τεθείηµεν τεϑείητε τεϑείησαν. 
Μέλλων á. будущее а. положуса. 
Ev. τεθησοίµην τεθήσοιο τεϑήσοιτο. 
бу. τεθησοίµεθον τεϑήσοισϑον σοίσϑην 
πλ. τεθησοίµεθα τεϑήσοισϑε τεϑήσοιντο 


Мет’ ὀλιγον μέλλων. 


Πο manb будущее 


U ΄ 

Ev. τεϑεισοίμην 
δ. τεϑεισοίμεϑον 
п. τεϑεισοίμεθα 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗτικῆς. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. 


τεθείσοιο 
τεθδείσοισθον 
τεθδείσοισθε 


да CA имамъ положйти. 
τεθήσοιτο (!) 
σοίσϑην 
τεϑείσοιντο 


Подчин’наго страдателнаго. 


- 


Hacroäme. и мимоше. аще полагёюс. 
Ev. ἐὰν τιϑῶμαι τιϑ τιϑῆται 
бу. ἐὰν τιϑώμεϑον τιϑῇσϑον τιϑῆσϑον. 
п. ἐὰν τιϑώμεϑα τιϑῆσϑε τιϑῶνται. 

παρακεί- 

E /107/ 
Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 

Протажён’. И пресовер. аще полагахса. 
Ev. ἐὰν τεϑῶμαι τεθῆ τεθῆτε (!) 
бу. ἐὰν τεϑώμεϑον τεϑῆσϑον τεθῆσθον 
πλ. ἐὰν τεϑώμεϑα τεϑῆσϑε τεϑῶνται 
Λόρι. á. Непредъл. ае. аще nonoxyca 
Ev. ἐὰν τεθῶ τεθῆς τεϑῆ 
δυ. ἐὰν τεϑῆτον τεθῆτον 
πλ. ἐὰν τεθῶμεν τεθῆτε τεϑῶσι. 


АПАРЕМФАТОУ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς 
Настодщее 
Παρακεί. καὶ ὑπερσυντέ. 


Протлже. й пресовёрше. 


Αόριστος á. 
Μέλλων á. 


τεθῆναι, НепредЪлное а е. 


τεϑήσεσϑαι. Будущее а. 
Μετ) ὀλίγον μέλλων. Πο mán быва/ю/щее .положйтисл 


τίϑεσϑαι, 


ἃ 


з 74 СА 
й мимоше“шее пола/га/тйсА, 


τεθεῖσθαι, 


- 


.. Č 
ποποκήτη΄. 
ПОЛОЖИТИСА, 
ПОЛОЖИТИСА. 
14 Μ 
Имам, 
τεϑεύίσεσϑαι. 
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МЕТОХН ΠΑΟΗΤΙΚΗΣ Причастїе страдателнаго. 
ἐνεοτὼς. 


КР | /1076/ 
Βνεστως HAL παρατατικος. 


HacroAmee ἡ мимошеДшее nonardalca 
ὁ τιϑέμενος тбо τιϑεμένου 
п τιϑεμένη τῆς τιϑεμένης 
τὸ τιϑέμενον du τιϑεμένου. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος 
Протлжеён ’ное. и пресоверш. полагаемый 


Ó τεϑειμένος тбо τεϑειμένου 

ἡ τεϑειμένη τῆς τεϑειμένης 

τὸ τεϑειμένον τοῦ τεϑειμένου 

Αόρυστος. á. Ηεπρεαξ. ае. полагающъ. 
Ó τεϑεὶς τοῦ τεθέντος 

П τεϑεῖσα τῆς τεθείσης 

τὸ τεθὲν TÕU τεϑέντος 

Μέλλων. á. будущее ае. полагающтй. 
Ó τεϑησόμενος τοῦ τεϑησομένου 

η τεϑησομένη τῆς τεϑησομένης 

τὸ τεϑησόμενον τοῦ τεϑησομένου, 


Μετ) ὀλίγον µέλλων.Πο малЪ бывающее. положитисл имамъ. 
О τεθεισόµενος τοῦ τεϑεισομένου 
t 


m τεϑησομένη (!) τῆς τεϑεισομένης 


τὸ τεϑεισόμεν/ον/ τοῦ τεϑεισομένου 
ρῆμα, 
/108/ 


PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ бє μέσης. 
ГЛАГОЛъ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА xë Срёднлнаго.(!) 


Ενεστὼς. Настодцее. полагаюса. 
Ev. τίϑεμαι τίϑεσαι τίθεται τὰ λοιπά 

; х 
Παρατατι. Мимошед. полага CA. 


΄ , 


Ev. ἐτιϑέμην ἐτίθεσο καὶ ἐτίϑου ἐτίϑετο, καὶ τὰ λοιπὰ. 


Абр. &. Непредъл. а е. ποποκηῖοα. 
ἐν. ἐϑηκάμην ἐϑήκω ἐϑήκατο 
бо, ἐϑηκάμεϑον ἐϑήκασϑον ἐθηκάσθην 
n, ἐϑηκάμεϑα ἐϑήκασϑε ἐϑήκαντο, 
Αόρι, β. Непредьл. ве. положиХсл. 
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Ev. ἐθέμην ἔϑεσο Hal ἔϑου ἔδετο 
ôu, ἐθέμεθον ἔϑεσϑον ἐϑέσϑην 
п. ἐθέμεθα ἔϑεσϑε ἔϑεντο, 
Μέλλων á. будущее А е. положуса. 
ἐν. ϑήσομαι ϑήσῃ ϑήσεται 
ôu. ϑησόμεϑον ϑήσεσϑον : ϑήσεσϑον 
п. ϑησόμεϑα ϑήσεσϑε ϑηόονται. 
προσταντικῆς 
/1086/ 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΈΣΗΣ Повелӣтелнаго срёднаго. 


΄ , ΄ 7 an 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Настодщее и мимошё. nonaráüca. 
Ev. τίϑεσο καὶ τίθου τιϑέσϑω 


δυ. τίϑεσϑον τιϑέσϑων 

πλ. τίϑεσϑε τιϑέσϑωσαν. 

Αόριστος, β. Henpeab. Be. положи. 
ἐν. ϑέσο καὶ ϑοῦ ϑέσϑω 

бу. ϑέσϑον ϑέσϑων. 

πλ. ϑέσϑε ϑέσϑωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ MEIHE. Молитвен’наго срёднлго. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. 


На/с/тоќщее и мимошё. nà nonaränca 
Ev. τιθείµην τιϑεῖο τιϑείτο, τὰ λοιπὰ 


Αόριστος β. Непредъ, Be. дА положихсаА 
Ev. ϑείμην ϑεῖο ϑεῖτο 

δυ. ϑείμεϑον Φεῖσθον ϑείσϑην 

πλ. θείµεθα ϑεῖσϑε ϑεῖντο, 

Μέλλων d. будущее а. nà ποποκγοα. 
Ev. ϑησοίμην ϑήσοιο ϑήσοιτο 


бу. ϑησοίμεϑον ϑήῄσοισϑον ϑησοίσϑην 


πλ. ϑησοίμεϑα ϑήσοισϑε ϑήσοιντο. 
/109/ 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Под’чин’наго срёднлго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς Настодщ.й мимо. аще полагёюсл. 
ἐν. ἐὰν τιθῶμαι τιϑῇ τιϑῇτε,(!] τὰ λοιπὰ 


- 


Αόρι, β. Βεπροπξή Ве. аще положу“. 
Ev. ἐὰν θῶμαι $Š δῆται 

би. ἐὰν ϑώμεϑον 9ᾷῆσθον ϑῆἤοϑον 

πλ. ἐὰν ϑώμεϑα ϑῆσϑε ϑῶνται. 
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АПАРЕМФАТОУ MEEHE Необавнаго cpénHaro. 
Ενεστὼς καὶ παρατατι. τίϑεσϑαι 

Настоќщее й мимоше^, полагатиса. 
Αόριστος В. δέσθαι. НепредЪлное Ве, положити. 


Μέλλων á. ϑήσεσϑαι. Будущее & е. ПОЛОЖЙИТИСА. 


ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΣΗΣ, Причастте срёднаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. 
д 


Настодщее и мимоше” шее nonaräslca 
Ó τιϑέμενος tõu τιθεµένου 
п τιϑεμένη τῆς τιϑεμένης 
τὸ τιϑέμενον тбо τιϑεμένου 
y Αόριστος. 
/1096/ 
Абри. á. Непредъл. а е. положивый 
ὁ ϑέμενος tõu ϑεμένου 
ἡ ϑεμένη τῆς ϑεμένης 
τὸ ϑέμενον тбо ϑεμένου 
Μέλλων á. будущее ае. полаглющ1 Й/ „-гающу BA 
ὁ ϑησόμενος тбо ϑησομένου 
n ϑησομένη τῆς ϑησομένης 
τὸ ϑησόμενον tõu ϑησομένου. 


ΠΕΡΙ ΤῊΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ συζυγίας τῶν ἐις μι. 
Δευτέρα συζυγία τῶν Eis μι. γίνεται ἀπὸ τῆς δευτέρας 
τῶν περισπωµένον.(!) ὅιον ἱστάω ὥ, ἴἵστιμι.(!) ἔχει δὲ 
τὸ т. ἐν тї παραληγούσῃ тбо ἔνεργητικου, τὸ а δὲ ἐν 
τῇ τοῦ παϑητικοῦ. ὅιον, ἵστημι ἵσταμαι. 


ὦ ВТОРОМъ СОУПРОУжествь йже на μι. 

М Ύ ` T T , е 9 
Втброе супружество иже на μι, бывае ш втбраго облечен”- 
ных. fako, стол стой Иматъ xë п во предпослъднеУ дЪл&тел- 


` £ 
наго, а xè страдётелнаго. Pako стоў, ставлюса. 


Ρῆμα, 
/110/ 


PHMA, ΕΓΚΑΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 
συζυγίας В. τῶν ἐις μι. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА xë дЪл&телнаго cy- 
пружества В го. Иже на μι. 
Ενεστὼς. Настолцее. ставлю. 
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4 ν Lë и 
Ev. ἵστημι ἵστης ἵστησι 
бо. ἵστατον ἵστατον 
v u τ 
πλ. ισταμεν ιστατε ιστᾶσι. 
А x 
Παρατατι. Мимошед. постави . 
Ev. ἵστην ἵστης ἵστη 
δυ. ἵστατον ἱστάτην 
πλ. ἵσταμεν ἵστατε ἵστασαν. 
A x 
Παρατατι. (!) Мимоше^шее . става . 
Ev. Естаха Ёстахас̧ ἔοτακε 
δυ. ἑστάκατον ἑστάκατσν 
πλ. ἑστάκαμεν ἑστάκατε ἑστάκασι. 


ἔστηχας ἕστηχε. 
Апо tõu ἵστημι, παρακείµενος ἕστηκα. ἔνθεν 
ἐστήκω. μέλλων, ἑστήξω. ὡς καλλιμάχσυ ἐξηγητής. 


nal συρακουσίως, ἕἔστηχα 


ὑπερσυντέ- 
/1106/ 

ὑπερσυντέ. Пресовершеё. ставллах, 
Ev. ἑστάκειν ἐστάχεις ÈOTÁHEL 
бо. ἑστάκειτον ἑστακείτην 
πλ. ἐστάκειμεν ἑστάκειτε ἑστάκεισαν 
Λόρι. á. Непредъл. ἃ e. поставйхъ. 
ἐν. ἔστησα ἔστησας ἕστησε 
δυ. ἐστήσατον ἑστησάτην 
πλ. ἑστήσαμεν ἑστήσατε ἔστησαν. 
Αόριστος β. Непредъл. ве. поставих. 
Ev. ἔστην ἕστης ἔστη 
δυ. ἔστητον ἑστήτην 
πλ. ἔστημεν ἔοτητε ἔστησαν. 
Μέλλων ά. будущее. ňe. поставлю. 
Ev. στήσω στήσεις στήσει 
δυ. στήσετον στήσετον 
πλ. στήσομεν στήσετε στήσουσι. 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕΝνΕργητικῆς. Повелителнаго дъл&телнаго 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. 

Настодщее и мимошё. СТАВЛАЙ. 
Ev. ἵσταθι ἱστάτω 
δυ. ἵστατον ἱστάτων 
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πλ. ἵστατε ἱστάτωσαν. 


παρακεί- 
/III/ 

Παρακείμε. Протаже. поставй. 
Ev. ἔστακε ἑστακέτω 
δυ. ἑστάκετον ἑστακέτων 
πλ. ἑστάκετε ἑστακέτωσαν. 
Αόριστος. é. Непредъ. й е. поставй, 
Ev. στῆσον στησάτω 
δυ. στήσατον στησάτων 
πλ. στήσατε στησάτωσαν. 
Αόρι, β. Непредьл. В e. поставй. 
Ev. στῆθι στήθω 
δυ. στῆτον στήτων 


πλ. στῆτε στήτωσαν. 


ΒΥΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Молитвен’наго д%лателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. 


Настодщ. и MuMoue”. да ставллю, 
Ev. ἱσταίην ἱσταίης ἱσταίη 
δυ. ἱσταίητον ἱσταιήτην 
п. ἱσταίημεν ἱσταίητε  ἱσταίησαν καὶ ἱστᾶιεν. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 
΄ ` x 
ПротАжен!ное. и пресоверш. да ставл”. 


Ev. ἑστάκοιμι ἑστάκοις ἑστάκοι 
δυ. ἑστάκοιτον ἑστακσίτην 
πλ. ἑστάκοιμεν ἑστάκοιτε ἑστάκοιεν 
/1116/ 
Абри. á. Непредъл. а. дї поставих. 
Ev. στήσαιμι στήσαις στήσαι. 
δυι. στήσαιτον στηοαίτην. 
πλ. στήσαιμεν στήοαιτε στήσαιεν. 


Λόριστος В. Непредъ, В e. aà поставих. 
Ev. σταίην σταίης οταίη. 

δυι. σταίητον σταιήτην 

πλ. σταίηµεν σταίητε σταίησαν καὶ οτᾶιεν 


Μέλλων á. будущее йе. дА поставлю. 


4 
εν. στήσοιμι 


στήσοις 


στήσσι 
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δυ. στήσοιτον 


πλ. στήσοιμεν 


στησσίτην 


στήσοιτε στήσοιεν. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΡγητικῆς.Πολπήη”ηβγο abnärtennaro. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς Настодщ. й мимоше. аще поставлбю. 


t λε t As t t ἂν 
EV. εαν LOTW ιστᾶς (ота 
бо. ἐὰν ἱστᾶτον ἱστᾶτον 
ει t as ' H - 
πλ. εαν ιστῶμεν ιστᾶτε LOTWOL. 


Παρακείµενος, καὶ ὑπερσυντέλικος 
Протлжён’. и пресовер. 


аще поставлю. 


t At b . є 
εν. εαν εστάµω εστάκηῃς εστάνηῃ 
бу. ἐὰν ἑστάκητον ἑστάκητον 
πλ. ёйу ἑστάκωμεν ἐἑστάκητε ἑστάκωσι. 

/112/ 
Λόρι. á. Непредфл. а е. аще поставлю 
t ει 
εν. εαν στήσω στήσης στήσῃ 
δυ. ἐὰν στήσητον στήσητον 
πλ. ἐὰν στήσωμεν στήσητε στήσωσι. 

25 и ΄ 

Αόρι, β. Henpea®. ве. аще поставлю. 
Ev. ἐὰν στῶ στῆς στῦ 
δυ. ἐὰν στῆτον στῆτον 
πλ. ἐὰν στῶμεν στῆτε στῶσι. 


АПАРЕМФАТОУ ΕΝ/Ε/Ργητικῆ 


с. Необавнаго Aabnartennaro. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς ἱστάναι. 

Ηα/ο/τοάπθεο и мимошеАшее ставлжќти 
Παρακεί. καὶ ὑπερσυντέ. ἑστακέναι, 

Протаже. и пресовёрше. поставлАти 
Αόριστος á. στῆσαι, Непред%л 'ное ἃ е. поставити. 
Αόριστος В. στῆναι Непредълное B поставити. 
Μέλλων á. στήσειν. Будущее а. постёвити има“ 


МЕТОХН ΕΝΕΡΓΗτικῆς. 
Eveotws, καὶ Παρατατικὸς. 
На/с/толщее и мимошб. 


Причастте дфлателнаго. 


΄ 
СТавлААЙ. 


Е г /1126/ 
о ιστας, τοῦ ιστάντος. 
п ἱὑστᾶσα, τῆς ἱστάσης. 
τὸ ἱστὰν, τοῦ ἱστάντος. 
Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 
Протлжен. и πρθοοβόρπέ. поставлААЙ. 
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Ò ἑστακὼς, 
N ἑστακυῖα 


U t 


τὸ ἑστακὸς 


Aöpı. ά. 
ὁ στήσας 
п στήσασα 


τὸ στήσαν 


Αόριστος В. 
ὁ στὰς 
στᾶσα 

τὸ στὰν 
Μέλλων ά. 

Ó στήσων 


η στήσουσα 


το στῆσον 
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τοῦ 
τῆς 
τοῦ 
Непредъл. 
τοῦ 
τῆς 
τοῦ 
Непред%ъл. 
тоб 
τῆς 
τοῦ 
будущее 
τοῦ 
τῆς 
τοῦ 


Li 
εστακότος 
ἑστακυίας 
ἑστακότος. 


ae. 
στήσαντος 
στησάσης 
στήσαντος 


Bc. 
στάντος 
στάσης 
στάντος 

а. 
στήσοντος 
στησούσης 
στήσοντος, 


PHMA, ΒΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΒΩΣ δὲ 


ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗІАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА xè 
Настодщее. 


Ενεστὼς. 

Ev. ἵσταμαι 
δυ. 
πλ. 


ἱὑστάμεϑον 
ἱστάμεθα 


Παρατατι, 
ἐν. 
δυ. 
πλ. 


ἱστάμην 
ἱστάμεϑον 
ἱστάμεθα 


Napaneine. 
Ev. ἔσταμαι 
бу. 
πλ. 


ἑστάμεθον 
ἑστάμεθα 


ὑπερσυντέ. 
Ev. ἑστάμην 
δυ. 
πλ. 


Λόρι, 


ἑσταμεθον 
ἑστάμεθα 


ά, 


поставивый 


поставль 


поставлАющїй 


παϑητικῆς. 
Глаголъ, 
/113/ 
страдётелнаго. 
ставлюса. 


ἵστασαι ἵσταται 
UI) : 
ιστασθδον υστασϑον 
v ν 
υστασϑε ιστανται. 
A x 
Мимоше nee постави CA 
ἵστασο καὶ ἵστω ἵστατο 
ἵστασϑον ἱστάσθην 
uv “° 
LoTaoye ισταντο. 
΄ Χ 
Протлаженое. CTaBA CA 
ἔστασαι ἕσταται 
το 
εστασθον Εστασϑον 
ἔστασϑε ἕστανται 
x 
Пресове/р/шё, ставлда CA 
ἕστασο ἔοτατο 
ἔστασθον ἑστάσθην 
ἔστασθε ἔσταντο. 
a x 
Непредълное а е, постави CA 
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Ev. ἐστάϑην ἐστάθης ἐστάθη 
δυ. ἐστάϑητον ἐσταϑήτην 
π. ἐστάϑημεν ἐστάϑητε ἐστάϑησαν 
Ш μέλλων 
/1126/ 
Μέλλων á. будущее а. поставлюса. 
Ev. σταϑήσομαι σταϑήσῃ σταϑήσεται. 


δ. σταϑησόμεϑθον σταϑήσεσϑον σταϑήσεσϑον 
т. σταϑησόμεϑα σταϑήσεσϑε σταϑήσονται. 


Μετ) ὀλίγον μέλλων.Πο м&лЪ будущее. поставитисля имамъ. 
Ev. ἑστάσομαι Eotdon ἑστάσεται. 
δυι.ἑστασόμεϑον ἑστάσεσϑον ἑστάσεσϑον. 

πλ. ἑστασόμεϑα ἑστάσεσθε ἑστάσονται. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ПАЭптьнкйс .Повелителнаго страдётелнаго. 
, ΄ ` 
Ενεστὼς. καὶ παρατατιχὸς. Настоќщее и мимошё, стависа. 
Li 14 t ” t 
εν. LOTQOO καὶ LOTW ιστάσδω 
δυι. ἵστασθον ἱστάσθων. 
πλ. ἴστασθε ἱστάσϑωσαν. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος 
Протлжён’. и пресовер. поставйсл. 
U u Li 
εν. Εστασο εστάσϑω 
би. ἔστασϑον ἑστάσϑων 


πλ. ἔστασϑε ἑστάσφωσαν. 
Абок, ά. Непредълное ае, NOCTABAHCA 
Ev. στάθητι σταθήτω 


бу. στάϑητον σταθήτων 
πλ. στάϑητε σταθήτωσαν. 


/114/ 
ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΠΑΘΗΤΙκῆς. Молитвен’наго страдателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. 


Hacro4uee и мимошё. Aà СТавлАюсА 
Ev. ἱσταίμην ἱσταῖο ἱσταῖτο 
ôu. ἱσταίμεϑον ἱσταῖσθον ὑἱσταίσϑην 
πλ. ὑσταίμεθα ἱσταῖσϑε ἱσταῖντσ. 
Napaneinevos καὶ ὑπερσυντέλικος. 

Προτακέη᾽. и пресоверш. AA ставахса. 
Ev. ἑσταίμην ἑσταῖο ἑσταῖτο 


бу. ἑσταίμεθον ἑσταῖσθον  ἑσταίσθην 
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πλ. ἑσταίμεθα ἐἑσταῖσθε 


ἑσταῖντο. 


Λόρι. á. Непредьл. 3. aa nocrasıı ca. 
Ev. σταϑείην σταϑείης σταϑείη 
δυ. σταϑείητον σταϑειήτην 


п. otadelnuev σταϑείητε 


Μέλλων á. будущ. а е. 
Ev. σιαθησοίµην σταθήσοιο 
бу. σταθησοίµεθον σταϑήσοισϑον 
п. σταϑησοίμεθα σταϑήσοισϑε 


Met’ ὀλιγον μέλλων. 


Πο малЪ будущее 


U t Ц 

εν. εστασοίµην εστάσοιο 

δ. ἐἑστασοίμεθον ἐστάσοισϑον 
π. ἐστασοίμεϑα ἑστάσοισθε 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑΘΗτικῆς. 
Ενεστὼς nal παρατατικὸς 


Настоќщ. и мимоше. 


σταϑείησαν. 


да поставлюсл 
σταϑήσοιτο 
σοίσϑην 
σταϑήσοιντο 


да поставитисл имамъ. 
ἑστάσοιτο 
ἑστασοίσθην 
ἑστάσοιντο. 
/1146/ 


Подчин 'наго страдателнаго. 


8 ΄ 
аще ставлдщЩюсл 


t +. * Ге ε < t 

εν. εαν ιστῶμαι ιστᾷ ιστᾶται 
бу, ἐὰν ἱστῶμεθον ἱστᾶσθον ἱστᾶσϑον 
πλ. ἐὰν ὑσιώμεθα ἱστᾶσϑε ἱστῶνται. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος 
Протажён’. и пресове. 
ἑστᾶται 


ἑστᾷ 


аще поставлюсл 


ἐστᾶσθον ἐστᾶσθον 


- 


” М © 
аще поставлю 


πλ. ἐὰν ἑστώμεθα ёстӣс9є ἑστῶνται. 
Абри. á. Непредъл. ае. 

Ev. ἐὰν σταϑῶ σταθῆς σταϑῆ 

δυ. ἐὰν σταϑῆτον σταϑῆτον 
πλ. ἐὰν σταϑῶμεν σταϑῆτε σταϑῶσι. 


АПАРЕМФАТОУ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατι. 


Настодщее ἡ мимошё. 


Παρακεί. nal ὑπερσυντέ. 


Протахе. и пресовёрше. 
σταϑῆναι, Непредфл’ное а e. 


Αόριστος á. 


ἵστασϑαι. 


- 


H с 
ΕΤΘΒΠΑΤΗ . 


ἐστᾶσϑαι, 


NOCTABNATH 


or oi 


поставити“. 
μέλλων 
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/115/ 


Μέλλων á. σταθήσεσθαι. Будущее А. NOCTABHTHCA 
Met’ ὁλίγον µέλλων.Πο малЪ будущее. поставйтисл имам, 
ἑστάσεσϑαι. 
ΜΕΤΟΧΗ ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ Причастте страдателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ Парататиьибс .Настодщ. и мимоше^. ставймый. 


ἱστάμενος. τοῦ ἱσταμένου 
n ἱσταμένη, τῆς ἱσταμένης 
τὸ ἱοτάμενον τοῦ ἱσταμένου 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


- 


΄ 3 ΄ ΄ ο 
Προτακέη. и пресовёршё. ΠΟΟΤΒΒΠΑΑΗ , 


ὁ ἐσταμένος, τοῦ ἑσταμένου 
η ἐσταμένη, τῆς ἑσταμένης 
τὸ ἑσταμένον τοῦ ἑσταμένου 
Αόρι. ά. Непредъл. ае, поставлёйсл 
Ó σταθεὶς, τοῦ σταθέντος 
η σταϑεῖσα, τῆς σταθείσης 
τὸ σταϑέν τοῦ σταϑέντος, 
Μέλλων á. будущее Я. nocrasaanmiäca 
Ó σταϑησόμενος, tõu σταϑησομένου 
m σταϑησομένη, τῆς σταϑησομένης. 
τὸ σταϑησόμενον tõu σταϑησομένου. 

/1156/ 
Μετ) ὁλίγον μέλλων. Πο малЪ боудущее поставйтисл имёмъ. 
Ó ἑστασόμενος τοῦ ἑστασομένου 
m ἐστασομένη τῆς ἑστασομένης 
τὸ ἑστασόμενον tõu ἑστασομένου. τ 
PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ μέσης. 

ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА xè ορόπηλγο. 

Ενεστὼς. Ηαοτοάπεθ. CTABNANCA. 
Ev. ἵσταμαι ἵστασαι ἵσταται. καὶ τὰ λοιπὰ. 
Παρατατι. Μημοπόα. поставиХсл. 
Ev. ὑστάμην ἵστασο καὶ ἵστω ἵστατο, καὶ τὰ λοι. 
Αόρι. ά. Непредъл. а е. NOCTaBAXCA 
ἐν. ἑστησάμην ἑστήσω ἑστήσατο 
бу. ἐἑστησάμεθον ἐστήσασϑον ἐστησάσϑην 
πλ. ἑστησάμεθα ἑστήσασθε ἑστήσοντο. DI 
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Μέλλων ά. будущее а е. поставлюсл 
Ev. στήσομαι στήσῃ στήσεται 
би. στησόµεθον στήσεσϑον στήσεσϑον 
πλ. στησόµεθα στήσεσϑε στήσονται. 
προστα- 
/116/ 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Повелителнаго срёднаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. 


На/с/тоќщее и мимоше шее ставйсл. 
t v 3 и D 
εν, LOTAOO και LOTW ἱστάσθδω 
бо, ἵστασθον ἱστάσθων 
πλ, ἵστασθε ἱστάσϑωσαν, 
Αόριστος á. Непредъл. ňe. поставийсА 
t 
εν, στήσαι στησάσθω 
бу, στήσασϑον στησάσϑων 
πλ, στήσασϑε στησάσϑωσαν, 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ. Молитвен’наго срёднлго. 
Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. _ 
Ηα/ο/τοάπθθ и мимошё. дъ cTäsnan“. 

Ev, ἱσταίμην totalo ἱσταῖτο, καὶ τὰ λοιπὰ. 


Αόρι. á. Непредъл. ňe. дА постави^сАл 
Ev, στησαίµην στήσαιο στήσαιτο 
δυ, στησαίµεθον στήσαισθον στησαίσθην 
πλ, στησαίµεδα στήσαισθε στήσαιντο. 
Μέλλων á. будущее. ае. /да/ поставлю. 
Ev. στησοίµην στήσοιο στήσσιτο 
бу. στησοίµεθον στήσοισθον στησοίσθην 
πλ. στησσίµεθα στήσοισθε στήσοιντο. 
/1166/ 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Под’чин’наго срёднлго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. Насто&щ. и мимо. аще ставллюса. 
Ev. ἐάν ἱστῶμαι Lot ἱστᾶται. καὶ τὰ λοιπὰ. 


- 


Αόρι. á. Henpenb, ае. ἄπο поставлю°. 
Ev. ἐὰν στήσωµαι στήσῃ στήσεται 

би. ἐὰν στησώμεθον  στήσησθον στήσησϑον 

п. àv στησώμεϑα στήσησθε στήσωνται. 


АПАРЕМФАТОУ ΜΕΣΗΣ Необавнаго срёднаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς ἵστασθαι. 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


-127- 


Настодщее n ΜΗΝΟΠΕΆ. СТАВЛАТИСА. 
Αόριστος й. стўсас9а: .Непредълное Я пост&витиС. 
Μέλλων ά. στήσεσθαι. Будущее а e NOCTÄBHTHCA. 

ΜΕΤΟΧΗ ΜΕΣΗΣ. Причастте Среднаго. 

Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. 

Настоќцее ἡ мимошеАшее ставлемый 
ὃ ἱστάμενος τοῦ ἱσταμένου 
η ἱσταμένη τῆς ἱσταμένης 
τὸ ἱστάμενον τοῦ ἱσταμένου. 

Αόριστος 
/117/ 

Αόριστος. á. Непредь. ае. NOCTABABCA 
Ó στησάμενος τοῦ στησαµένου 
η στησαμένη τῆς στησαμένης 
τό στησάμενον τοῦ στησαμένου. 
Μέλλων. 4. будущее ае. ставлАющїйсА 
О στησόμενος τοῦ οτησοµένου 
η στησομένη τῆς στησσμένης 
τὸ στησόμενον τοῦ στησσμένου. 


ПЕРІ ΤῊΣ ΤΡΙΤΗΣ συζυγίας τῶν εις μι. 
Tpoitn ουζυγία τῶν εἰς μι. γίνεται ἀπὸ τῆς τρίτης τῶν 
περισπωμένων. ὅιον διδώο,( ὥ, δίδωμι. έχει δὲ τὸ w 
μέγα ἐν τῇ παραληγούσῃ τοῦ ἐνεργητικοῦ. τό δε ο μικ- 
ρὸν, ἐν τῇ τόν παθητικοῦ. ὄιον, δίδωμι, δίδομαι. 


ὦ ТРЕТЕМъ СОУПРОУжествЪ иже ий μι. 
Трётее супружество иже Hà μι. бывает ш TpérYaro облечён'- 
ных. fako, дай, дай, даваю. ймат xè ш велйкое во πρθἈκομέ- 
чноМ дълателнаго. о, жё малбе въ страдётелномъ. Fako, дай, 
даюсл. m pfina, /1176/ 


РНМА, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ ἐνεργητικῆς. 
συζυγίας Y. τῶν LÇ μι. 
ГЛАГОЛъ ИЗЛОЕЖЕНТА (!) ИЗІАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА xë дълателнаго 
супружества T ro. Иже на μι. 


Ενεστὼς χρονος, Настоҝщее вре“, дай. 

Ev. δίδωμι δίδως δίδωσι 

δυ. δίδοτον δίδοτον 

πλ. δίδομεν δίδοτε δίδοδυσι, καὶ ἰωνιχῶς δι- 
δόασι. 
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Παρατατικὸς. Мимоше шее. дахъ. 
ἐν. ἐδίδων ἐδίδως ἐδίδω 
δυ. ἐδίδοτον ἐδιδότην 
πλ. ἐδίδομεν ἐδίδοτε ἐδίδοσαν. 
Παρακείμενος. Протажён 'ное. дал*, 
Ev. δεδωκα δέδωκας δέδωκε 
δυ. δεδώκατον δεδώκατον 
πλ. δεδώκαμεν δεδώχατε δεδώκασι. 
ὑπερσυντέ. Пресовершён’ное. дала*, 
ἐν. ἐδεδώκειν ἐδεδώκεις ἐδεδώκει. 
δυ. ἐδεδώκειτον ἐδεδωκείτην 
Ç /II8/ 
л. ἐδεδώκειμεν ἐδεδώκειτε ἐδεδώκεισαν 
Λόριστος. á. НепредЪфлное. а e. дах. 
Ev. ἔδωκα ἔδωκας ἔδωκε 
δυ. ἐδώκατον ἐδωκάτην 
πλ. ἐδώκαμεν ἐδώκατε ἔδωκαν. 
Αδριστος В. Henpeabi. Be. дӯхъ. 
ἐν ἔδων έδως ἔδω 
δυ. ἔδοτον ἐδότην 
πλ. ἔδομεν ἔδοτε ἔδοσαν. 
Μέλλων ά. будущее йе. дамъ. 
ἐν. δώσω δώσεις δώσει 
би. δώσετον δώσετον 
πλ. δώσομεν δώσετε δώσουσι. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ЕНЕруптихйс .Повелителнаго дЪлателнаго 


Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς.Ββοτοάπεε, D мимоше^шее, давай. 
ἐν. δίδοθι διδότω 

δυ. δίδοτον διδότων 

πλ. δίδοτε διδότωσαν. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 
Протажён’ное ἡ пресовершён'ное дай. 
ἐν. δέδωκε δεδωκέτω 
δυικα. 


/1186/ 
би. δεδώκετον δεδωκέτων 


πλ. δεδώκετε δεδωκέτωσαν. 
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Αόριστος, á. Непредъ%лное а е. дадй. 


H 
EV. 


δώκον δωκάτω. γίνεται ἀπὸ τοῦ ἔδωκα, 
U [А ” , 4 
αλλ αχρηστον εστιν. 


Λόρι, В. Непредълное. В e. дадй. 
Ev. 669. καὶ δὸς δότω 

δυ. δότον δότων 

πλ. δότε δότωσαν. 


Ενεστὼς. καὶ napatatınös,Hacroämee й мимоше 


ἐν. 
δυ. 


π. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Молитвен’наго д%лателнаго. 
Anee, πὰ дад, 
διδοίµην δυδοίης διδοίη 

διδοίητον διδοιήτην. 


διδοίηµεν διδοίητε δυδοίησαν καὶ διδοῖεν 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος, 


΄ , , ΄ Χ 
Протажён’ное, и пресовершён. дА дал 
ἐν. δεδώκοιμι δεδώκοις δεδώκοι 
δυ. δεδώκοιτον δεδωκοίτην 
πλ. δεδώκοιμεν δεδώκοιτε δεδώκοιεν. 
Αόριστος β, НепредЪлное В е. дА дах, 
ἐν. δοίην δοίης δοίη | 
δυικα, 
/119/ 
ôu. δοίητον δοιήτην 
πλ. δοίημεν δοίητε δοίησαν καὶ δοῖεν. 
Μέλλὼν á, будущее ае, nà дамъ. 
ἐν. δώσοιμι δώσοις δώσοι 
бу. δώσοιτον δωσοίτην 
πλ. δώσοιμεν δώσοιτε δώσοιεν. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕνΕΡγητικῆς. Подчин’наго дълателнаго. 


t 
εν 
δυ. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς.Ηαοτοάπθς W мимоше шее, аще дай 
ἐὰν διδῶ δι δῷς δι δῶ. 
ἐὰν διδῶτον διδῶτον 


πλ. 


av διδῶμ/ε/ν διδῶτε διδῶσι . 


mMm- 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


t 
EV. 
ôu. 


x. 


Προτακόη ное и пресоверше, аще да“, 
ἐὰν δεδώκω δεδώκης δεδώκῃ 
ἐὰν δεδώκητον δεδώκητον 
δεδώκωμεν δεδώκητε δεδώκασι 
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Δόριστος. В. 
Ev. ἐὰν 
бу. 
πλ. 
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Непредьл. В. ἔπε да“. 
δῶς δῶ 

δῶτον δῶτον 

δῶτε δῶσι. 


АПАРЕМФАТОУ ЕМ/Е/Руптькйс.Необавнаго дЪфлателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατι. 


Παρακει. καὶ ὑπερσυντέ. 


Δόριστος В. 
Μελλων ά. 


METOXH ΕΝΕΡΓΗτικῆς. 


/1196/ 
διδόναι. 
Настодщее ἡ Μημοπέ. давёти. 
δεδωκέναι 
Προταχκε. и пресовёрпе. давати. 
ὄδυναι. Непредфл’ное Ве. дати. 
δώσειν. Будущее а. дати. 


Причастїе дЬлателнаго. 


΄ , D ΄ 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς .Настодщее и мимошедтее, дадй. 


ὁ διδὼς 
η διδοῦσα, 
τὸ διδὸν 


τοῦ διδόντος, 
τῆς 
τοῦ 


διδούσης, 
διδόντος. 


Παρακείµενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


ὁ δεδωκὼς 


η δεδωκυῖα, 
τὸ δεδωκὸς, 


Αόριστος В. 
о δοὺς 
n δοῦσα, 
τὸ δὸν, 
Μέλλων ά. 
ὁ δώσων, 
п δώσουσα, 
τὸ δῶσον 


Протлжён’. и npecopepn. давёлй 


τοῦ δεδωκότος, 
τῆς δεδωκυῖας, 
τοῦ δεδωκότσς. 


Непредьл. Be. давый, 
τοῦ δόντος, 
τῆς δούσης, 


τοῦ δόντος, 
Μέλλων 
120/ 


будущее З е. navni ñ. 
τού (!) δώσοντος 
τῆς δωσούσης, 


τοῦ δώσοντος. 


PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ OPIETIKHE. ΔΙΑΘΕΣΡΒΩΣ δὲ παϑητικῆς. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА xè страдателнаго. 


Ενεστὼς. 

ἐν. δίδομαι 
бу. διδόμεϑον 
πλ. διδόµεθα 


Hacroänee. даюсА. 
διδοσαι δίδοται 
δύδσσϑον δίδοσθον 
δίδοσθε δίδονται 
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Паратать. Νημοπέχπεε, πάχος. 

Ev. ἐδιδόμην ἐδίδοσο καὶ ἐδίδου ἐδίδοτο 

δ. ἐδιδόμεϑον ἐδίδοσϑον ἐδιδόσθην 

πλ. ἐδιδόμεθα ἐδίδοσϑε ἐδίδονται. 

Παρακείμε. Протаженое. дал^схА. 

Ev. δέδοµαι δέδοσαι δέδοται 

бу. δεδόµεθον δεδόσϑον δεδόσϑον 

πλ. δεδόµεθα δέδοσθε δέδονται. 

ὑπερσυντέ. Πρεςοβε/ρ/πό, naaa”ca, 
ἐνικὰ. 

/1206/ 

ἐν. ἐδεδόμην ἐδέδοσο ἐδέδοτο 

бу. ἐδεδόμεθον ἐδέδοσϑον ἐδεδόσϑην 

п. ἐδεδόμεθδα ἐδέδοσϑε ἐδέδοντο. 

Αόρι, ά, Непредълное # е, дахсаА, 

Ev. ἐδόϑην ἐδόϑης ἐδόθη 

δυ. ἐδόϑητον ἐδοϑήτην 

π. ἐδόϑημεν ἐδόϑητε ἐδόϑησαν. 

Μέλλων ά. будущее а. дамсл, 

ἐν. δοθήσοµαι  δοφθήσῃ δοθήσεται 

δ. δοϑησόμεϑον δοϑήσεσϑον ϑήσεσϑον 

п. δοϑησόμεϑθα δοϑήσεσϑε ϑήσονται. 


Mer ὀλίγον μέλλων o малЪ боудущее датись имамъ. 


ev. δεδόσοµαι δεδόσῃ δεδόσεται 
ô. δεδοσόμεϑον δεδόσεσϑον όσεσϑον 
л. δεδοσόμεϑα δεδόσεσϑε όσονται. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑϑητικῆς. Повелителнаго страдателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ парататьнос.На/с/тодщее и MuMOme mee дайслА. 


ἐν. δίδοσο καὶ δίδου διδόσϑω 
бо. δύδοσϑον διδόσϑων 
πλ. δίδοσθε διδόσϑοσαν 
παρακεί 
/121/ 
Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος 
Протажён’н. и пресовершее. дадисл. 
Ev. δέδοσο δεδόσθω 
бу. δέδοσθον δεδόσϑων 
πλ. δέδοσϑε δεδόσϑωσαν. 
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Aöpı, ά. Непредълное &е, дадисА 
Ev. δόϑητι δοϑήτω 

би. δόδητον (!) δοϑήτων 

πλ. δόϑητε δοϑήτωσαν. 


ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΠΑΘΗΤΙκῆς. Молийтвен’наго страдателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ Парататьнос.На/с/тодщее ἡ ΜΗΜΟΠό. πὰ даюсл. 
Ev. διδοίµην διδοῖο διδοῖτο 
бу. διδοίµεθον διδοῖσθον διδοίσϑην 
πλ. διδοίµεθα διδοῖσθε διδοῖντο. 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


Протажён. и пресоверше. да дадхсл. 
Ev. δεδοίµην δεδοῖο δεδοῖτο 
бу. δεδοίµεθον δεδοῖσϑον δεδοίσϑην 
πλ. δεδοίµμεϑα δεδοῖσϑε δεδοῖντο. 
Абри. á. Ηεπρεαλή. а е. да дахсаА, 
Ev. δοθείην δοθείης δοϑείη 
δυ. δοθείητον δοθειήτην 

+ πληϑυν- 
/1216/ 

πλ, δοϑείημεν δοθείητε δοϑείησαν. 
Μέλλων ά. будущее. ñe. aa дамсл. 
ἐν. δοθησοίµην δοθήσοιο δοθήσοιτο 
ôu. δοϑησοίμεϑον δοθήσοισθον σοίσθην 
π. δοθησοίµεθα δοϑήσοισϑε δοϑήσοιντο 
Μετ) ὀλίγον μέλλων. Πο малЪ будущее. датисА имамъ. 
ἐν. δεδοσοίµην δεδόσοισ δεδόσοιτο 


δ. δεδοσοίµεθον δεδόσοισθον δεδοσοίσθην 
п. δεδοσοίµεθα δεδοσδισθε δεδόσοιντο. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑθΗτικῆς. Подчин’наго страдателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ парататіхӧс̧.Настоҝ̆цее и мимо. аще даюсл. 


ἐν ἐὰν διδῶμαι διδῶ διδῶται 
δυ. ἐὰν διδώμεϑον διδῶσϑον διδῶσϑον 
п. ἐὰν διδώμεϑα διδῶσϑε διδώνται. 


Παρακείμενος, καὶ ὑπερσυντέλικος 


Протажён’. и пресове. аще д&мса. 
ἐν. ἐὰν δεδῶμαι δεδῶ δεδῶται 
бу. ἐὰν δεδώμεϑον δεδῶσθον δεδῶσθον 
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Αόριστος. ά. 


t 
Ev. 
бо. ἑὰν 

πλ. ἐὰν δοϑῶμεν 


-133- 
δεδῶσθε 


Непредъ, ае. 


δοϑῆς δοϑῆ 
δοϑῆτον δοθῆτον 
δοδῆτε δοϑῶσι 


δεδῶνται. 


"н м 
аще да CA 


ἐνικά. 
/122/ 


АПАРЕМФАТОУ ΠΑθΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς 


Παρακεί. καὶ ὑπερσυντέ. 


Αόριστος á. 
Μέλλων 4. 


METOXH ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ 


δίδοσθαι. 
A 


Ββαστοάπ66ε и мимоше”. 


δεδόσϑαι. 


Протаже. и пресоверше. 
δοϑῆναι. 
δοϑήσεσθϑαι. 


Непредъл ’ное 


Будущее а. 


дав&тиса. 


даватисл. 


ae. ДАТИСА. 


датисл. 


Причастте страдётелнаго. 


Ενεστὼς, καὶ Παρατατικὸς. Настодщее. ἡ мимоше^, даёмый. 


Ó διδόµενος, 
п διδομένη, 
τὸ διδόµενον 


τοῦ 
τῆς 
τοῦ 


διδομένου, 
διδομένης, 
διδομένου, 


Παρακείμενος καὶ ὑπερσυντέλικος. 


ὁ δεδομένος, 


Ὦ δεδομένη, 
τὸ δεδομένον, 


Αόριστος á. 
ò δοϑείς, 
n δοϑεῖσα, 
τὸ δοϑὲν, 


Μέλλων ά. 

Ò δοθησόµενος, 
η δοϑησομένη, 
τὸ δοϑησόμενον, 


о δεδοσόµενος 


η δεδοσομένη, 
τὸ δεδοσόμενον 


Протлжён’ое. и пресоверш. 


τοῦ δεδομένου, | 
τῆς δεδομένης, 
τοῦ δεδομένου. 


а е. 
τοῦ δοϑέντος, 


τῆς 
τοῦ 


Непредъл. 


δοϑείσης, 
δοϑέντος, 


- 


будущее ае. 
τοῦ δοϑησομένου, 


τῆς 
τοῦ 


δοϑησομένης, 
δοϑησομένου, 


OAıyov μέλλων. По малЬ будущее, 


τοῦ δεδοσομένου, 
τῆς δεδοσομένης, 
τοῦ δεδοσομένου, 


давыйсл 


/1226/ 
ДаАЙСА. 


дающійсаА. 


, ΄ 
ДаТисА имый. 
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PHMA, ΕΓΚΛΙΣΒΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. AIA0EFEQF бє 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА 


-I 


34- 
uéonç. 
xë срёднлго. 


Ενεστὼς χρονος, Настойщее вре“, даюсл. 
ἐν. δίδοµαι δίδοσαι δίδοται. καὶ τὰ λοιπά 
Παρατατι, Мимоше^шее Asien, 
Ev. ἐδιδόμην ἐδίδοσο καὶ ἐδίδου ἐδίδοτο. 
Αόριστος 

123/ 
Αόριστος. é. Непредълное а е. Aaen, 
ἐν. ἐδωκάμην ἐδώκω ἐδώκατο 
би. ἐδωκάμεϑον ἐδώκασθον ἐδωκάσϑτην (!) 
πλ. έδωκάµεθα ἐδώκασϑε ἐδώκαντο. 
Λόριστος В. Непредъл. в е. дахса. 
Ev. ἐδόμην ἔδοσο καὶ ἔδου Ёбото 
δυ. ἐδόμεθον ἔδοσθον ἐδόσθην 
πλ. ἐδόμεθα ἔδοσϑε ἔδοντο. 
Μέλλων 4. будущее а. дам’сА. 
Ev. δώσομαι δώσῃ δώσεται 
δυ. δωσόμεϑον δώσεσϑον δώσεσϑον 
πλ. δωσόμεϑα δώσεσϑε δώσονται. 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΕΣΗΣ Повелителнаго срёднаго. 
Ενεστὼς καὶ парататьиос.Настодщее и мимошёдшее, даАйсА. 


ἐν. δίδοσο καὶ 


Αόριστος, d. 


ἐν. δόσο καὶ δοῦ 


би. δόσϑον 


πλ. δόσϑε 


δίδου διδόσϑω, nal τὰ λοιπὰ 

Henpeabs š e. дадйсл. 
διδόσθω 
δόσθων 
δόσθωσαν 

ΕΥΚΤΙΚΗΣ ΜΈΣΗΣ. Молитвен’наго среднаго. 
Ενεστὼς 
/1236/ 


΄ , ΄ 
Ενεστὼς καὶ παρατατιχκὸς. Настодщее. и мимоше. да дасал. 


Ev. διδοίµην 


Aöpı. В. 
Ev. δοίµην 
бу. δοίµεθον 
πλ. δοίµεθα 


Μέλλων á. 


διδοῖο 


Ηεπρομλή. 
δοῖο 
δοῖσθον 
δοῖσϑε 


будущее 


διδοῖτο, καὶ τὰ λοιπά 


Be. дА πάχοα. 
δοῖτο 
δοίσϑην 
δοῖντο. 

š e. дА πάνοα. 
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Ev. δωσοίµην δώσοιο δώσοιτο 
бу. δωσοίµεθον δώσοισϑον δωσοίσϑην 
πλ. δωσοίµεθα δώσοισϑε δώσοιντο. 


ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗΣ ΜΈΣΗΣ Под ’чин 'наго среднаго. 
Ενεστὼς, καὶ παρατατικὸς. 
Настолщее, и мимоше^, аще даюсл. 
Ev. ἐὰν διδῶμαι διδῷ διδῶται. καὶ τὰ AOL. 


Αόρι. В. НепредЬл. Be. аще да“сл. 
Ev. ἐὰν δῶμαι δῶ δῶται 
бо. ἐὰν δώμεθον δῶσϑον δῶσϑον 


πλ. ἐὰν δώμεϑα δῶσϑε δῶνται. 


ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ ΜΕΣΗΣ Необавнаго срёднаго. 


Ενεστὼς. 
/124/ 

Ενεστὼς καὶ παρατατι. δίδοσϑαι. 

Настодщее ἡ мимошб. даватисА. 
Αόριστος В. δόσθαι. Непредълное. ве. датислА. 
Μέλλων á. δόσεσθαι. Будущее а е. датисА. 

METOXH ΜΕΣΗΣ. Причастте Среднаго. 

Ενεστὼς. καὶ παρατατικὸς. Настодщее и мимошё, даАЙсл. 
Ó διδόµενος τοῦ διδομένου 
п διδομένη τῆς διδομένης 
τὸ διδόμενον τοῦ διδομένου 
Αόριστος β, НепредЪфлное Be. давыйсл 
ὁ δόµενος. τοῦ бонёуоу. 
п δομένη. τῆς δοµένης. 
τὸ δόμενον. τοῦ δομένου. 
Μέλλων. á. будущее ае. naomiHca, 
Ó δωσόμενος, τοῦ δοσωμένου (!) 
ñ δωσομένη, τῆς δωσομένης, 
τὸ δωσόμενον, τοῦ δωσομένου, 


περὺ τετάρτῆς 
/124 6/ 
ΠΕΡΙ ΤῊΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ συζυγίας τῶν ἐις μι. 
Τετάρτη συζυγία τῶν Eis μι, γίνεται ἀπὸ τῆς ἕκτης συζυ- 
γίας τῶν βαρυτόνων ῥημάτων, ἐις uu, ληγόντων. διον, 
ζευγνύω, ζέυγνυμι. ἔχει δὲ τὸ υ, Ev τῆ παραληγούσῃ τοῦ 
ἐνεργητικδυ καὶ παϑητικοῦ. ὅδιον, ζένγνυμι, ζέυγνυμαι. 
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ὦ ЧЕТВЕРТОМъ СОУПРОУжествъ Axe на μι. 
Четвёртое супружество ἧκε нА μι, быв&етъ ш шёстаго супру- 
жества TÄXKO оударён’ ный γῆ», HA ош, кончёемыХ. Гако οπρα- 
ráa, спрагёю. ἅμα же u въ преАконёчно“ дъл&телнъмъ й стра- 
дателнЪ", fako спрагёю спрагёюса. 
PHMA, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗΣ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δε ἐνεργητικῆς. 
συζυγίας δ. τῶν εις μι. 


ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗГАВИТЕЛНАГО ЗАЛОГА же дЪлателнаго cy- 
пружествл Д го. иже Hà μι. 


Ενεστὼς. 
/125/ 

Ενεστὼς. Настодщее. съпрагёю. 
Ev. ζέυγνυμι ζέυγνυς ζέυγνυσι 
δυ. ζέυγνυτον ζέυγνυτον 
πλ. ζέυγνυμεν ζέυγνυτε ζευγνύουσι. 
Παρατατι. Мимошедшее, conparo”. 
Ev. ἐζέυγνυν ἐζέυγνυς ἐζέυγνυ 
δυ. εζέυγνυτον ἐζευγνύτην 
п. ἐζέυγνυμεν ἐζέυγνυτε ἐζέυγνυσαν. 


OL δὲ ἄλλοι χρόνοι ἐξέλιπον. τὰ γὰρ τῆς τετάρτης 
μέχρι παρατατικοῦ κλίνονται. 

` A › "x т ` T 2 κ 
Инал же времена оскудфша. иже бо че вертаго точіїЮю 


πο мимоше шаго скланлю CA 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΕΝΕργητικῆς. Повелителнаго дЪлателнаго 


Ενεστὼς. καὶ παρατατικὸς, 


Ββοτοάπεε й мимоше^шее, сопрлгай. 
Ev. ζέυγνηϑι ζευ/γ/νύτω 
δυ. ζέυγνυτον ζευγνύτων 
π. ζέυγνυτε ζευγνύτωσαν 


АПАРЕМФАТОУ ΕΝ/Ε/Ργητικῆς. Необавнаго дЪлателнаго. 
Ενεστὼς, καὶ паратать. ζευγνῦναι, 
На/с/тодщее и мимоше 


ы μετοχὴ, 
/1256/ 


METOXH ΕΝΕΡΓΗτικῆς. Причастте дълётелнаго. 
Anee, сопрагый 


June e сопрлгати. 


Ενεστὼς καὶ парататинос.Настодщее и мимоше 
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Ó ζευγνὺς τοῦ ζευγνύντος 
o ζευγνῦσα τῆς ζευγνύσης 
τὸ ζευγνὺν τοῦ ζευγνῦντος 


ῬΗΜΑ, ΕΓΚΛΙΣΕΩΣ ΟΡΙΣΤΙΚΗ͂Σ. ΔΙΑΘΕΣΕΩΣ δὲ παϑητικῆς. 
ГЛАГОЛЪ, ИЗЛОЖЕНТА ИЗТАВИТЕЛНАГО. ЗАЛОГА же страдателнаго. 


Ενεστὼς. Настодщее. conparänca. 
Ev. ζέυγνυμαι ζέυγνυσαι ζέυγνυται 

ô. ζευγνύμεθδον ζέυγνυσθον ζέυγνυσθον 

п. ζευγνύμεθα ζέυγνυσθε ζέυγνυνται. 

Παρακεί. Протажён 'ное. сопрагохса, 
ἐν. ἐζευγνύμην ἐζέυγνυσο ἐζέυγνυτο 

бо. ἐζευγνύμεθον ἐζέυγνυσϑον γνύσθην 


п. ἐζευγνύμεθα ἐζέυγνυσθε ἐζέυγνυντο 


ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΠΑϑητικῆς. Повелителнаго страдателнаго. 


Ενεστὼς 
/126/ 


Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς. Ηβοτοάπθςς W мимоше^, conparälica. 
ἐν. ζέυγνυσο ζευγνύσϑω 

δυ. ζέυγνυσϑον ζευγνύσδων 

πλ. ζέυγνυσθε ζευγνύσθωσαν 


ATIAPEMSATOY ΠΑΘΗτικῆς. Необавнаго страдателнаго. 
Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς, ζέυγνυσϑαι. fe 
Настодщее и мимошё, спрагётис. 


METOXH ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ Причастте страдателнаго. 


Ενεστὼς, Настодщее, сопрАгыйсА. 
о ζευγνύμενος, τοῦ ζευγνυμένου, 
ἡ ζευγνυμένη, τῆς ζευγνυμένης, 
τὸ ζευγνύμενον, τοῦ ζευγνυμένου. 


ПЕРІ ΤΟΥ ΥΠΑΡΚΤΙκοῦ ῥήματος, ἐιμὶ. 


? 2 > γ 
ш осуществен'нЪмъ глаголЪ есмъ. 


‹ ΄ y 
Eveotws, Настодщее. есмъ. 
U + ' Y t т , t 
EV. εἰμὶ εἰς καὶ εἰ ἐστὶ 
δυ. ἐστὸν ἐστὸν 

, 1 , ε , U 
πλ. εσμµεν εστε ELOL. 

U A 
Παρατατικος., Мимопе шее. бъхъ. 
‹ Y т т . Ύ 
Ev. ТУ ns η, καὶ nv 

δυικα. 
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е S /1266/ 
бу. ητον ntv 
πλ. ἦμεν ἦτε ἦσαν. καὶ ἀττικῶς, ἔην 
ENS En, 
ὑπερσυντέ. Пресовершён ’ное. 66°, 
Ev. ἤμην ἦσο ἦτο 
Μέλλὼν á, будущее še, буду. 
Ev. ἔσομαι Zon ἔσεται 
бу. ἐσόμεθον ἔσεσϑον ἔσεσθον 
πλ. ἐσόμεϑα ἔσεσϑε ἔσονται. 
ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗΣ ΥΠΑΡκτικοῦ. Повелителнаго осуществёнаго. 
Ενεστὼς, Настоќцее, буди. 
Ev. ἔσο nal ἴσθι ἔστω 
δυ. ἔστον ἔστων 
πλ. ἔστε ἔστωσαν. 

ΒΥΚΤΙΚΗΣ ΥΠΑΡΚΤΙΚοῦ. Молйтвен’наго òcymecTBÉH’ Haro. 
Ενεστὼς, Настодщее. nà ёсмъ. 
Ev. εἴην εἴης εἴη 
δυ. εἴητον εἰήτην 
πλ. εἴημεν εἴητε εἴησαν. καὶ εἶεν 
Μέλλων 4. будущее ае. nà буду. 
Ev. ἐσοίμην ἔσοιο ἔσοιτο 
δυ. ἐσοίμεϑον ἔσοισϑον ἐσοίσϑην 
πλ. ἐσοίμεϑα ἔσοισϑε ἔσοιντο. 

υποτα 
/127/ 


УПОТАКТТКНХ ΥΠΑΡκτικοῦ, 


Ενεστὠς, Настоќцее, 


Ev. ἐὰν ὦ ἧς 

δυ, ἐὰν ἦτον 

πλ. ἐὰν ὦμεν ἦτε 

АПАРЕМФАТОУ ἳὙΠΑΡκτικοῦ, 

Ενεστὼς καὶ παρατατικὸς 
Настоќщее 


Μέλλων á. ἔσεσθε 


Noauin’naro ὀογπθοτβέη 'н/а/го. 
„ т 
аще есмъ. 


h 
ἦτον 
ὦσι. 
Необавнаго осуществён’наго. 
εἶναι, 

и мимошёдшее бывати. 
будущее а. быти. 


METOXH ΥΠΑΡΚΤΙΚοῦ npuuäcrie осуществєн'наго залога. 


Ενεστὼς, 


о Wv τοῦ ὄντος, 


HacroAnee, 


сый. 
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η οὖσα τῆς οὔσης, 

τὸ бу, τοῦ ὄντος, 

Μέλλων ά. будущее ae сущуй. 
ὁ ἐσόμενος, τοῦ ἐσομένου, 

ἡ ἐσομένη, τῆς ἐσομένης, 

τὸ ἐσόμενον, τοῦ ἐσομένου. 


περὶ ἐτερδ- 
/1270/ 
ПЕРІ ETEPOKAITON ῥημάτων. 


Ωσπερ δὲ ὀνόματα, ἔνια μὲν ἑτερόκλιτα ἔνια δὲ ἄκλιτα. 
οὕτω δὴ καὶ ῥήματα ἐτερόχλιτα λέγονται. ὅιον, τὸ πέττω 
πέψω. τίπτω, τέξω. πίπτω, πεσοῦμαι. ἁλίσκω ἁλώσω. 
ἔρχομαι, ἑλέυσσμαι. 
Πολλὰ δὲ εἰσὶ τὰ тойота, διὸ τὴν χρῆσιν ζητητέον. ἐπί 

Р , D D 2 П , ι es ” 
τούτων μόνην, OUXL бє κανόνα nal κλίσιν WS επι τῶν αλλων, 


ΠΕΡΙ ΑΠΡΟΣΩΠΟΥ ῥημάτων. 

Буча δ᾽ ἆυθις τῶν ῥημάτων ἀπρόσωπα εἰσὶν, баа τύπον μὲν 
ἔχει τρίτου προσώπου, ἐστὶ δὲ οὐδενὸς. 

Τούτων δὲ τὰ μὲν ἐνεργητικοῦ προφορὰν ἔχοντα πολλὰ τυγ- 
χάνει τοῦ ἀριϑμοῦ, οἷον τὸ. δεῖ. χρῆ. δοκεῖ. συμβαίνει. 
προσήκει. ἀρκεῖ. πρέπει. ἔξεστι. συμφέρει. καὶ ἕτερα. 
Ta δὲ παϑητικοῦ, πλεῖστα πέφυκε. πᾶν γὰρ παϑητικὸν ἑνι- 
κὸν τρίτον πρόοωπον δύναται ἀπροσώπως παραλαμβάνεσϑαι 
οἷον, λέγεται. ἔιρηται. γέγραπται. δύναται. ἔγνωσται. 


ἤκουσται. ἐνδέχεται. εἰρήσθω. πεποιήσθω. 
/128/ 


, 
w ИНОСКЛАНІАЕмыхъ глаголЬхъ. 
t ` т 9 ΄ ` ΄ 
IAKO xë имена, нЪкад оубо иноскланлема. ΗΈΚΘ8Α же HECKJAHA- 
М as D ΄ - A 
ема. тако xè й глы иноскландема глютсл. fako лечу. nonely. 
A , ΄ , ` , e » ` ^ Se 
рожду оурожду. падаю оупаду. истрошаю иждиву. граду πρῖ- 
йду. 
΄ a` A ν A N , Pre: ` у x 
Многа xè сутъ такова, ΤΈΜ же требуютъ изыскантл, се ὦ си 
, ΄ ΄ Фуа 
едино. HÚ же канбнъ ни же склоненте како иныхъ. 


w БЕЗЛИЧНЫХъ ГЛАгольхъ. 
` T ` ΄ A р 2 nu. т. .ν 
Htkaa же o глаголъ безлична сутъ, елйка образъ оубо имутъ 
Bars A ΄ 

Tperiaro лиці. сут же никако. 

е ” т д Se и ғ e 
Сих же Ова оубо дЪл&телнаго npe’noxeHie имуще многа случа- 

T M о т T ° T T 
е C4 число . Бако exe подобае , требЪ, MHM , случае CA, Npr- 
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Дает, достои", пристои 


T полезно й йнал. 


гбже, оугаж 
Страдателнаго xë, многа обуче. Bako бъ страд&телное τρέτϊε 
лицё мбжетъ безлично воспруймётисл. Гако, гЛетсА. peusca. ný- 
weca. мбжесл. знаетсл. слЫши ca. npiemne ca. πὰ речётсл, nà 


COTBOPHTCA. 
/128c6/ 


О ἔνεστως, δεῖ. б πα/ρα/τατικὸς, ἔδει. τὸ ἀπαρέμφατον 
δεῖν. χρὴ. ἔχρην. χρῆναι προσήκει. προσήκεν. προσήκειν. 
δοκεῖ. ἔδοκει. δοκεῖν. πρέπει. ἔπρεπεν. πρέπειν συμφέ- 
ρει. συνέφερεν. συμφέρειν. μέλλει. ἔμελλεν. μέλειν. Ovu- 
βαίνει. συνέβαιν. συμβαίνειν. 

Ποιεῖ δὲ ταυτὶ καὶ μετοχάς Ev οὐδετέρῳ γένει. οἷον, δέ- 
ον. προσῆκον. συμφέρον. πρέπον, ἀρκοῦν, ἐξὸν, χρεὼν, 
μέλλων, συμβαῖνον, ἀκουοϑὲν, 


Настоќщее, подобае". мимоше^, ποποδάοα. необйвное подобати. 


трёба, потрёба, требовати. пригожаетсА, пригодилося, приго- 
дитисА. мни’, возмНЪ, ΜΗΛΤΗ. пристойно, NPHCTOANO, присто- 
ATH. полезно, ползовА, ползовати. хбще! восхо?Ь, хотЪти, 
случаетса, случиса случити. 

Τβόρα᾽ же с{це ἡ причастїА во срёднемъ рбдъ. Jako, подббное, 
пристойное, полезное, достойное, довблное, вНЪшнее, ποτρέδ- 


ное, будущее, случёемое, слыпан 'ное. 
περὶ τῆς 
/129/ 


ΠΕΡΙ ΤῊΣ ΣΥΓΓΕΝΙΑΣ ΤΩΝ ΧΡΟΝΩΝ, КАТ ΜΕΤΑβολικῶν καὶ 
ἀμεταβόλων φωνηέντων καὶ διφθόγγων. καὶ περὶ σχηµα- 
τισμοῦ τῶν χρόνων. 
ὦ НАСТОТАЩЕМЪ ГЛАГшЛЪ на w, и о назданти мимошедшаго. 
Мимошёдшїй созидёетсл ш пёрваго лица ёдинствённаго настоќ- 
maro. претвардюще ш, Hà оу. и ко началу прилагающе, вбз- 
растъ аще трёбЪ буде". 
Когда оубо настоќцїй начинае"сл W согл&снаго. прїемлєтса 
в начёлЪ глагола є. йже нарицаетсл възрастъ глагблъ. Zero, 
τύπτω, ἔτυπτον. γράφω ἔγραφον. 
Когда же w гл&снаго или wl двогласнаго w мЪИнаго начало K- 
матъ. тогда претварќетса крёткое, или ббщее во своё долгое, 
иже нарицёетса вбзрастъ временный. ἡ οὗ Ѓасйће оузрйги въ 
своёмъ Образ. 
Гласныи W мънный. 
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α Bb η. ἀκόνω, ἤκουον. 
Е претварАютсА п. Фако ἐλεέω, ἠλέεον. 
ο Bb ш. ὀνομάζω, ὠνόμαζον. 


Двогласныи оЎмънныи. 


αι Bb n ἄιρω, npov. 
΄ , ΄ ” 
OL претварќютсл фако, ὀικτείρω, фбиткцроу. 
au Bb nu ἀυλέω, Ἴυλεον. 
H РА м т 
EU аттически ευδω. ηυδον, 
b Aue жё 
/1296/ 
` ΄ ” ” ”“ 
Ane xë въ настоќщемъ начало йматъ u йнаго глќснаго или 


΄ 2 ΄ ΄ 
двогласнаго, ako W η, L, ш, ει, ου, ευ. Въ начЯлЪ мимо- 


` ΄ SEN ? ` Ж ж РА 
шедшаго ни едино же претворєнїе Иматъ. но тбчїю конєчное Ф, 
, e ` Ú D ” D u , 
измЪнАетсл на Ov. fako, ἠχέω, ἤχεον, ἱππέυω, ἵππευον. ἐικά- 
м 
ζω, ἔικαζον ὀυτάω, ὄυτον. ἔυδω, ἔιυδον. обще. 


Вын4тїе двое. 
΄ ΄ - ΄ AR T ” H T ` М ax 2 
Изимаютсл первфе глы нЪкїА, иже аще и W Е. начало прїём- 
` ΄ ΄ 
лютъ, Но въ мимошедшемъ нй единба изМЪны страждетъ на N. 
М ` er ΄ A ` 
токмо L, πρϊεμπέτ». Ғако да двогласное съдъл&етсл. ako 


и т и „ ” t 

ἔχω, ἔιχον. ἔπω, ἔιπον. ἕλω, ἔιλον. ἔπομαι, ἑιπδιμην. 
ἐστήκω, ἔιστηκον. ἑστιάω, ἑιστίαον. ἐάω, ἔιαον. ἑρπύζω, 
ἔιρπυζον. ἐρύω, ἔιρυον. ἐϑίζω, ἔιϑιζον. ἔϑω, ἕιωϑα. 

u , , , и u 

ἕω, tuar. ἐργάζομαι, ειργαζόμην. ερέω, Ειρηκα. ἕρπω, 
ἔιρπον, ἕλκω, ἔιλκον. ἑλκύω, ἕιλκυον. 

΄ ΡΝ ` ` 

Второе, nubKia глаголы. ихъ же οι, двогласное нЪКогда He 

T ΄ Ύ H , , , ” , 

W МЬНАЮТСА. AKO, Οιομαι, Οιώϑην. οιµέω, οἶμησα, OLvöw, 
οἰνίζω, Ouorpéo, ὀιωνίζομαι, ὀιωνοσκοπέω, οἰωνοπολέω, 
ὀιακίζω, ὀιακονομῶ, ὀιακοστροφῶ. 

` T ΄ T - Y 4 .. ит 

Къ семоу подобае“ вЪъдати, Ако глы аже начинающтлсл р, 
вбзраста ради, не τοπήκο пруемлю` є. Hó й р, оусугублаю". 
AKO ῥίπτω, ἔῤῥιπτον. ῥέπω, Eppenov. 


ὦ СЛОЖЕНТИ ПРЕДЛОГЪ. 
Множӣцею предлогы съ коймъ колйко гломъ сълагаютсл, подоба- 
ert зрЪти. аще часть га с ним же слагаетсл ш соглёснаго 
начинается, просто их бываетъ слаганїе. Ако ω κατὰ и Υρά- 


ш, бывёетъ 
? καταγράφω 


/130/ 
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καταγράφω. аще же начало иматъ wW гласнаго, προ Ἁπότ же KOH- 


cC ΄ T ΄ Τ 
Cus, тогда гл ное конечное пре^лбга w рьвёетсл. Ако 


чащел гл 
ω пара, й ἀκούω, слагёетсл. παρακούω. 

ВынАтїе. 
Измй περὶ, ἡ πρὸ, иже свое гл&сное обдёржатъ. Ѓако ш? περὶ, 


й ἔχω, περιέχω. ш πρὸ, ἡ ἄγω. cnarderca προάγω. 


ВНИМАИ. 


, 
Т предлога, H скончйши Hà съгласное 


Απο πὴ w ринбши гл&сное w 
тонкбе, глагблъ xë къ нёму же хощеши приложити начинёетсл шт 
4 ΄ 
гл&снаго со дасЇею. тогда тонкбе премъни въ своё сиплӣвое. 
” t ΄ D , ΄ 
јако, ω ἀπὸ и ὁπλίζω, слагаетса ἀφοπλίζω. 
` , ` . , ΄ ΄ * 
Єх xë, егда гласное илй двогласное во слаганти послЪдуетъ, 
΄ , A (4 4 
претварќетсл Hà ἐξ, Ѓако ω ёх, й ἕλω, слагаетсл ἐξέλω. 
т , H [] ΄ , 
тако же ш EN, и αιἱιρέω. слагаетсл Εξαιρέω. 


ὦ ВОЗРАСТЬ СВОИСТВЕНныхъ образовъ Γῆ». 
Егда ri» со предлбгомъ слбженъ своего простаго ничТо же боле 
знаменует (ибо множицею πρελπότω оўкрашенїл ради или οτηχὰ 
прилагаются) тогда вбзрастъ бывёетъ в началЪ npe”nöra, Ёако 
xë речёсл ἐνέπω ἤνεπον. 
Когда же сложёнъ rňb боле своёго простаго знамеНуетъ. тогдё 
вӧзрастъ бываетъ въ срёдЪ си“ образомъ. пёрвће раздЪлӣши 
предлбгъ гла. no ce“ глаголу по чину пре^реченнаго канбна 
вӧзрастъ приложй. τά же предлогъ ш д%ленъ съвъкупй. Faro wi 


κατὰ, ἡ ἀκούω. бывёетъ κατακούω. въ мимо- 
шёдшемъ 


/1306/ 
ménueM xè твбритсл κατήκουον. καταλείπω, κατέλειπον. иа- 
ταλέλειφα. 

В началЪ отрокомъ ποβόπηο естъ οὔε вфдати, совершённ%е же 
хотАце разумъти, nà ure! книгопйшцы. в коих нй сегь нй йны- 
Xb канбновъ, аще не со мнбгыМ попечёнте“ соблюдённыХ мощно 
оувЪдати. 

w НЕПРЕДЪЛНОМЪ ВТОРОМЪ. 
НепредЪйное второе, оудббЪе TBÖPHTCA ш! мимошёдшаго, нежёли 
шї непредЪлнаго пёрваго. 
Твӧрит же CA ш" мимошёдшаго сймъ образомъ. егдё прёдъ ον, 
конёчномъ въ мимошёдшемъ οόρῬτάθοτα /=-eTca/ пт, ит, Л», 
uv, тогда ш ринути подобае" послЪднее съгласное. со внимА- 
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so ` ` ΄ и ΄ 2 
H1eM же зри въ пре конёчное, рако нижей накажемъ. 


πτ τ ETUNTOV ἔτυπον 
хт т т т ἔτικτον ἔτεκο 
+ 
wpbBae ca fako S 5 S 
AA A εφαλλον εφαλον 
μν ν ἔκαμνον ἔκαμον 
T ώ 2 & ” " 
Изимаю CA канона. βλάπτω Εβλαπτον εβλαβον 
κρύπτω ἔκρυπτον Enpußov 
καλύπτω ἐκάλυπτον ἐκάλυβον 
σκάπτω ἔσκαπτον ἔσκαβον 


w ОУСМОТРЕНІИ ПРЕДконёчнаго. 
Во всёмъ творёнти непредЪлнаго BTÖparo, подобае" оусмотрАти 
во предконечномъ мимошёдшаго. й ἄπο по кое“ канбнъ ниже nu- 
санномъ измЪн4етса. 


КАНОНъ ПЕРВЫИ 
Егда 


/131/ 


Егда во предконёчномъ мимошёдшаго будетъ η, ш, αι, αυ, 
во творёнти xë непредфлнаго втораго претварАетсл Hà а. 


η α ἔληθον ἔλαϑον 
ш претварќютса а ако ἔτρωγον ἔτραγον 
αι α ἔδαιον ἔδαον 
αυ α ἔπαυον ἔπαον 


КАНОНъ ВТОРЫИ 
ЕгдА мимошёдшаго во предконёчномъ ευ, илй ει, двогласное 
E ag ΄ ΄ т 
будетъ. тогда во творёнїи втбраго непредЪЛнаго Е, w pBá- 


етса. 
”Ə” 
ευ wpbBäertca = Fako ἔλευθον ἤλυϑον 
м H 
ει ENELYOV επιθον 


КАНОНъ ТРЕТТИ 
΄ H x 
Егда мимошёдшее во предконечномъ иматъ є, йлй ει, H же 
И Hew мЪнное ко другбму соглёсному совокуплённое предхб- 
΄ Τ ΄ , ` ` 
дитъ, или близу nocabaye . претвардетсл є, или ει, на а. 
H н 
Е а ЕКЛЕКОУ επλακον 
ει α ἔσπειρον ἔσπαρον 
Вынќтїе пёрвое, 
T М ΄ ΄ ` , М ”" ” 
о первои части канона сего H3HMAnTCA. ЕФЛЕТОУ εβλεπον, 
, [4 .. ΄ ” 3 T 
въ сих оўбо нй едино измЪнёнїе бываетъ. аще ἡ преАходи? He- 
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W мЪфнное ссглёсное къ иному совокуплённо. йбо единаче бутъ 
мимошёдшее и непредълное втброе. 

ВынАтїе второе. 
Второе изимаютсл трисложныи глы пАтаго супружества, в них 
же аще й двоглёсное ει, со неш мъннымъ послЬдуюци, обёче 
не измъндется на а. тӧчїю L, ωρββάετοα, Žako ἐγείρω ἤγει- 


ρον ἤγερον. ὀφείλω ὤφειλον ὤφελον. . 
Канонъ 


/1316/ 
КАНОНъ ЧЕТВЕРТЫЙ. 


Age во мимошёдшемъ кончётса HA aov, Или εον, во тьоренїи 
xë непредълнаго втбраго W pbsáeľca а, или є, и бывёетъ 
мёншее слогомъ ш! мимошёдъшаго. но глы кокчёщуисл HÀ ш, 
чистое, множйцею не имфютъ непредълнаго втбраго. ñ иже и- 
мутъ кацфхъ мало, по сему четвёртому канону строёнїе имутъ. 
Гако, ἐβόαον, ἔβοον. ἐποίεον, ἔποιον. 


KAHOH Β. 
Глаголы имЪюще в мимошедшеМ пред оу, двое σσ. тт. ба 
аще xë во будущем umbo? Е. обращёюТсл οἵδ во творёнїи He- 
предълнаго втбраго H£ ү, аще xé в будущем HMboTb с, ббра- 
gären на б. 


σσ ξ Y 
тт, аще во будущем, ὀόραπάκτοα, fako. 
ζ σ 6 
έκραζον. κράξω ἔκραγον. 
ὥρυσσον, ὀρύξω, ὥρυγον, 
ἔπραττον, πράξω Enpayov. 
ἔφραζον, φράσω, ἔφραδον. 
ἔπλαττον, πλάσω, ἔπλαδον. 


Иже двЪма σσ, глаголютсА, СТА ἡ двойма тт, глаголАти MÓN- 
но. 
zz ΄ Χ ne Ц T М ^ 
CA правила во си“ глЪхъ мЪста имутъ, иже в мимсшёдшемъ два 
слога прехбдатъ. Аще πῇ же двослбжн1 тбчїю будутъ, ничто же 
свойственно измънёнтю. HO ёдинёко бываетъ мимсшєЄдшее и He- 
΄ κά А 
предълное втброе, ἄδω, ἦδον. 
~ Ύ , ΄ Di x ΄ , | ΄ , 
ГЛы иже ни единому си” правилу подлеж&тъ, и единаче оба 
. ΄ , 
сід предречённа времена имЬютъ. Гако, ἔχρυσοον, ἐχρυσοον. 
н D , M 
ελεγον, ελεγον. ш будуце 
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/132/ 
Ф БОУДОУЩЕМЪ В. 


Будущее втброе τβόρητοα u) непредфлнаго втораго, изм®нйвши 
оу, конёчное на ш, Облечёное. wW puHyBUH ὦ возрастъ врёмен- 
ный HAH слоговъ, сйрфчъ измЪнивше гласное илй двоглісное Ha- 
чалное непредълнаго втбраго, на сте иже в начїлЪ настоќцаго 
Ôb. илй изринувши є, йже во творёнїи мимошёдшаго приАто 
бысть. Ѓако, 


ὀρύσσω, ὤρυσσον, ὤρυγον, ὀρυγῶ. 
τύπτω, ETUNTOV, ἔτυπον, τυπῶ. 
ὀυκτείρω, ὤκτειρον, ὤμτερον, ὀικτερῶ. 


2 , ΄ H ΄ 
Сего ради егдё ΗΛΟΤΕ втораго непредфлнаго, и втораго буду- 
щаго не бываетъ. 


ὦ БОУДОУЩЕМЪ А. пёрвых трех супружествъ. 
Будущее пёрвое супружества пёрваго, BTÖparo, TperTiAaro, тво- 
ритсл ш. пёрваго лица настодщаго. йзмЪнӣвше Ѓавлёнїе насто- 
&щаго во Фавлёнте будущаго, по образу выше ΠΟΛΟΧόΗΗΟΜγ. fa- 


KO, τύπτω, τύφω. ἄδω, ἄοω. λέγω, λέξω. πλήϑω, πλήσω. 


ὦ будущем“ пёрво“ 1 го супружества. 
Понёже супружества четвёртаго глаголы во будущемъ единбю É, 
другойци б, имутъ си” ради два канбны составихомъ. 


КАНОНЪ А. 
Глаголы Hà σσω, ттш, множйцею во будущемъ E. ймутъ. tako, 
ὀρύσσω, ὀρύξω. πράττω, πράξω. 


΄ Ύ AM 
Выймуют же ca CIA Иже имутъ о. тако, πλάττω 


πλάσω. 
/1326/ 


πλάσω. ἐρέσσω, ἐρέσω. ἱνάσσω,ίνάσω. πάσσω, πάσω λέυσσω, λέυ- 
бш. къ CH" прилучи πράττω, когда προπαὺ знамейуетъ. 


КАНОНЪ В. 
ГЛї Hà ζω. Hbkornà имфютъ во будуще“ о. fako, ὀρίζω, ὁρίσω 
φράζω, φράσω. βαδίζω, βαδίσω. 
Выймуют же ca cfa иже E. имЪъютъ. fako, οἰμώζω, οἰμώξω. στη- 
ρίζω, στηρίξω. ἀιάζω. στενάζω ὀλολύζω. ἁλαπάζω. ϑρυλλίζω. 
κράζω. σφάζω. στίζω. ῥέζω. τρύζω. иже нькогда найдуютсл с. 
имъти, совокупи, παίζω, йже обще τβόρητοα παίξω. атт {чески 
xë παίσω. 


ὦ будущем“ пёрво“ ё го, супружества. 
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Сего супружества пёрвое будущее, т&кожде xè w nepsaro ли- 
πὰ настоќцаго τβόρητοα, конёчное приоблёкши, й пре“ конёч- 
ным аще дблгїй будетъ сокративши. Фако, µένω, μενῶ. 


Образъ сокращенїл предконёчнаго. 
Ane πὴ прёдъ ш, конёчномъ насто&щаго обрАщеши aĝa неш mbH- 
на во преконёчномъ, τάκο краткїй сотвориши, когда сйхъ He- 
измфнныхъ послЪднее ш ринёши. 
μν з v τέμνω τεμῶ. 
un λα. ψάλλω ψαλῶ. 
Aue x° во предконёчномъ настодщаго αι, или ει, ὀδράαβτοα. 
во творёнти будущаго ωὠρβρέετοα L. 


αι φαίνω. φανῶ. 


w pbBäerca t, 
EL φϑείρω. φϑερῶ. 
ш будущемъ 

133/ 


ὦ будущем“ пёрво 5 го. супружества. 


Т будущаго не 


ГЛы Hà ш. чистое шёстаго супружества, творл 
шТмЪннымъ Фавлёнтемъ, нё приложёнїемъ G мы, пре“ w, конёч- 
ны“ настодщаго, ЁФако. nduw, πάυσω. ρασιλένω, βασιλέυσω, 
обаче во ГЛЪхъ кончащихъсл на ёш, dw, бш. еще крАтъкое 


ας τ ΄ 
или ибщенте ΗΒΟΤΟάΠΑΓΟ претворле‘сл во свое дбл'гое. 


ёш now ποιέω, noL Now. 
dw w ópamáo ca,(!) Now fako βοάω βοήσω. 
όω ώσω χρυσόω χρυσώσω. 


ὀδρλδτάωτ же сл во читанїю книгопишцовъ глы, иже прёдъ dw, 
έω, H бш. неш мЪнныхъ имуще, их же глёсное во предконёчномъ 
не измъЪнќетсл. Гако, γελάω, γελάσω. τελέω, τελέσω. 

Ko сему γη нА éw, аще двослбжны будутъ, ёш нА έυσω, npe- 
твардетсл. Lako, πλέω, πλέυσω. ῥέω, ῥέυσω. 

Ко си“ присовокупй κάιω, κάυσω. κλαίω, κλάυσω. 


ὦ НЕПРЕДЪЛНОМЪ А. 
Непредълное первое твбритсл ш пёрваго лицї будущаго пёрваго, 
измЪнивши ш, конечное Hà а. и прїёмши вбзрастъ в началЬ, 
Фако,во мимошёдше“ оуказёхомъ. Ёако, ἔτυπτον τύψω ἔτυφα. 
ἔλεγον λέξω ἔλεξα. ἤκουον ἀκούσω ἥκουσα. 
Свойство пАтаго супружества во ГЛЬхъ ёго се боле блюсти no- 
добаетъ. егдё во преДпосйъднемъ будущаго буде" й. BO TBC- 
рёнїи непредфлнаго nepsaro wöpamderca Hà η. 
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b аще же 
Б /1336/ 
аще xè будетъ є, претварАется Hà ει двоглСное. 
а n ἔψαλλον, ψαλῶ, ἔψηλα. 
ε ει ἔμενον, μενῶ, ἔμεινα. 


Иногда же &, He W MBHÁETCA Há N, HÒ тбкмо продолжЗетъсА. 
” СА gg ГА -- ΄ 
тако, ἐμίαινον, μιανῶ, ἐμίανα. ἐχλίαινον, χλιανῶ,ἐχλίανα. 


ὦ ПРОТТАЖЕНОМЪ пёрваго, втбраго, 1ρόέΤΙΑΓΟ, uerBepraro и mec- 
таго супружества. 
Протажённое сйхъ супружествъ, твбритсА W пёрваго лица He- 
предЪлнаго пёрваго. измъньше гавлёнуе будущаго во ўавлёнїе 
протажённаго. и сте тёко просто идётъ. аще во настодщемъ Ha- 
чало иматъ ш гласнаго илй двоглёснаго, дфломъ илй силою, 
или w р, Faro, ακούω, ἥκουσα, ἤκουκα. στίζω, ἔστιξα, 
ἔστιχα. ψιλόω, ἐψίλωσα, ἐφίλωμα. ῥίπτω, ἔῤῥιψα, Eppıya. 


T 


Hama, μέμνημαι, w? µνάοµαι, κέκτημαι, wW? κτάομαι. πέ- 
T 


πταμαι, W? πτάομαι. πέπτωκα Ol πτόω. 

Bo сйхъ оубо гЛЪхъ оусугублённо бываетъ пёрвое согл&сное. 
w° κοέγο nonoxeHie гла начинается таковб во преАлежащимъ 
оусугублдетса. 

Aue шт согл&снаго с&маго, илй ω неглёснаго съ Hew мЪннымъ 
начин&етсл въ настоќщемъ, преДлаг&ет же ca и оусугублќетъ 
во творёнїю протажённаго пёрвое согласное настоќцаго, fako, 
τύπτω ἔτυφα,τέτυφα. γράφω, ἔγραψα, γέγραφα. 


ВынАтте первое. 


Измй начиибющалсл w үу, и үрп. аще ли же безъ 
гласное 


/134/ 
΄ T ” ` ` д Е А 
гласное со неш мЪннымъ естъ, ни едино пре’ложёнте бываетъ 
΄ ΄ 6. , e e м Hi 
согласнаго, но тбкмо въ ъавленте измЪнёнте. Гако, γνόω, €- 
” , , 
γνωσα, куушиа. γρηγορέω, εγρηγόρησα, ἐγρηγόρηκα. 


ВынАтте втброе. 


T 


М ΄ e д. ΄ 
Начинающаася ш сипливаго согласнаго изимаю СА. тако самыл 


сипливыл не пре^лагаю сл, но их τοηκῖα. 


9 + ϑαυμάζω, ἐϑάυμασα, τεϑάυμακα. 
φ претварќюТсл п Žako. Φιλέω, ἐφίλησα, πεφίλικα. (1) 
χ к χαλκέυω, ἐχάλκευσα,κεχάλκευκα. 


Свӧйстьенно пёрваго супружества. 
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e ΄ м - ΄ D 
Подобаетъ вЪдати, Еако глы двосложны пёрьаго супружества, и- 
мущї А BO преДконёчномъ тре, сте во творєнїи протлжённаго 
΄ y м ” 
ΜΘΜΈΗΔΘΤΟΑ на тра, ako στρέψω, єстрефа, єстрафа. 


- 


ὦ протажёно“ ë го супружества. 
Протлжённое пАтаго супружества твбритса ш будущаго пёрваго. 
измфнивши w, конёчное HA ка приложйвши вбзрастъ мимошёд- 
шаго, по пре^речён’ ным канбномъ аще подобаетъ. предлагающе 
xè съглёсное иже ёстъ пёрвое настодщаго. fako ψάλλω, ἔφαλ- 
λον, ψαλῶ, Epara. 


ВНИМАИ. 
Aue ли сотворӣши измЪну fako реко*, И случйтсл V, пре к, 
претвардетсл у, нА ү. fako, φαίνω, φανῶ, πέφαγκα. 
Ame же насто&щаго двослбженъ HA уш, кончащсАа во предконёч- 
ном же L, илй υ, ἠπὴ ει, Иматъ. тогда у, не претвардетса 
Hà Y. HO ш?нюдъ изимле CA š 
Hako, 
ко, /1346/ 
κρίνω,κρινῶ,κέκρικα.ϑύνω, оуб, τέϑυκα. κτείνω, κτενῶ, Ектана. 
бОбаче xè обрќщеши HdKiA γη многослбжны по чину выше Образ- 
ному, у, на Y, претварАющеса. žako, HL wg, μιανῶ, μεμέαγ- 
κα. μολύνω, μολυνῶ, μεμόλυγκα. прилучи, ὀξύνω. ἡ Иных 
rin аще kfa сутъ. 
ὦ предконёчно“. 
Въ творёнїю xë се“ подобаетъ внимати, аще будущаго двослбж- 
ный въ предконёчномъ йматъ є, Cie во протажённо“ Πομληήτη 
Hà а. Fako. κτείνω, κτενῶ, ἔκτακα. σπείρω, σπερῶ, ἔσπαρκα. 


Απο xà во будущемъ Hà pw, кончйтсл, пре^конечное не w mb- 

A ΄ мн ` . A 
HÄeTCA пре^речённы“ образомъ. но коё ли будетъ пре’послЪд- 
нее, Ww, обращаетса нА mo, како, τέµνω, τεμῶ, τετέµηκα. 
νέμω, veð νενέμηκα. κάμνω, нары, κεκάµηκα. Сйхъ HËEKIA 
сфчително rjprca. Čako, τέτµηκα, κέκµηκα. 


ш ПРЕСОВЕРШЕНОМЪ 
М т e D 
Пресовёршенное ΤΒόΡΗΤΟΑ ш népBaro лица протажённаго, Haub- 
΄ ΄ м Ц А Ц 
нивши кончащее а, нА ειν. FAKO, ἤκουκα, ἡμούκειν. ἔστρα- 
8 , ” 
фа, єотрбфє:у. обаче же аще во началЪ ΠΡΟΤΑΧ6ΗΗΒΓΟ соглӣсное 
, e г ΄ ΄ ΄ 
обращетсла, BO творенти пресовершеннаго въ началЪ подобаеть 
Ze J ΄ 
воспрїймати =. ако, τέτυφα, ἐτετύφειν. 
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Два канбны подобдетъ сохрандти во Иных изложёнїА^. 
Καηόην а й. 


x x 


изложентА”, вбз- 
΄ » ΄ 

растъ дї o ptuäeuit сймъ образомъ Ѓако во втбро“ будущемъ Ha- 

учихомъ. ἔτυφα, τύψον. 


΄ DÉI , 
Bo творёнїи жё времёнъ непредълны* во ины 


/135/ 
КАНОНъ ВТОРЫИ 


, ' эз. 1 ΄ 0 е ΄ 
Въ иных же изложентА”, настоАщее и мимошёдшее. тако же про- 
e , . . e AM 4... 
тлжённое и пресовершённое равно бываета. ako сїе во читанїи 
книгопйсцевъ оузрӣши. 


w ПОВЕЛИТЕЛНОМЪ 

Въ повелйтелномъ четыри TÖKMO времена TBÖPATCA. настодщее, 
протлжённое, и непредълна два. TBÖPAT же сл w пёрваго лица 
, ΄ , ΄ ΄ н 
H3ABHTenHH X, измфнйвши кончащее Hà є. tako, τύπτω, τύπτε, 
шт τέτυφα, τέτυφε, ol ἔτυπον, τύπε. 

. ΄ ΄ ” M ΄ T ΄ 
Непредълное же пёрвое свойственнымъ образо” τβόρητοα, ш né- 

Д e РА ` 

pBaro лица изавйтелнаго, измфнивши конёчное Hà оу. Ёако, 
м ΄ 
ετυψα, τύψον. 
Будущїл во повелйтелныхъ He TBÖPATCA, но BO Micro ихъ во 
Ра x T T 
ГЛЪхъ требуемъ протлжённаго и непредЪлны`, CIA оубо во no- 
велйтелномъ сйлу будущаго имутъ. 


w МОЛИТВЕНОМЪ. 

A ` T T ` ΄ D 
Молйтвеннаго BCA времена TBÓpA CA ш пёрваго лица своёго из- 
жвйтелнаго, измфнйвши конёчное нА out, Выймуетса непредъл- 
ное пёрвое, иже τβόρητοα измЪфнйвши конёчное излжвйтелнаго Hà 


ουµι, uko, τύπτω, τύπτοιμι. W τύφω, τύψοιμι. w? τέτυφα, 


τετύφοιμι. ШТ ἔτυπον, τύποιμι. W? τυπῶ, τυποῖμι. Hò off 
” ? `x ΄ 
ετυφα, идетъ τύψαιμι. 

΄ ΄ ΄ ΄ , > 
Въ всАком же лицу молитвеннаго ὀδρϑτέθτοα двогласное ©, или 
во преднемъ слбгу, ил» во преАконёчномъ. Выймуется непредъл- 


ный первый иже свойственно иматъ двоглисное αι. / > 
1356 


ὦ ПОДЧИННОМЪ. 


΄ w. Po ъз ΄ Ф. , М 
Д финно“ изложен1и четыри времен TOULO TBOPATCA, И CIA 


Въ по 
BCA ш пёрваго лица свойхъ Изавителныхъ, ш, оу, а, въ W, 
HsubHammn. Ёако, τύπτω, ἐὰν τύπτω, ἔτυπον, τύπω. τέτυφα, 
τετύφω. ἔτυψα, τύφω. 


# es ΄ % DI 
Cie изложёнте будущихъ не твбритъ но въ MËCTO ихъ во глаго- 
λ.χ» требуемъ ΠΡΟΤΑΝ6ΗΗΒΓΟ й непредЪлныхЪ. 
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ὦ НЕОБАВНОМЪ. 
Необавнаго настодщее, будущее пёрвое H втброе, H непредЪлное 
второе, τβόρατοα шт пёрваго лица своёго йзлвйтелнаго. измЪ- 


T 


нйвши KOHEUHOe на ειν. lako wW? τύπτω, бывае τύπτειν. шт 


τύφω, τύφειν. w ETUNOV, τυπεῖν. шт τυπῶ, τυπεῖν. необавна- 
ro непредфлное Ben будущее едтноврёмени су?. необавнаго 
непредЪлное пёрвое твориТсл ш пёрваго лица излавйтелнаго, 
npiemun ко а, конёчной ι, да будетъ αι, двогласное. Tako, 
ἔτυψα, τύψαι. 

Предлежащее xë твбритсл ш трётего лица своёго йзлвйтелнаго, 
измфнйвше на концу полагающе ναι, Žako, τέτυφε, τετυφέναι. 
Cie изложёнте число“ й πήπη не измнАетсА, HO вёе cfe ènn- 
HdMb Образомъ ключёетсал. ?ако, 


настолщаго, и мимошёдшаго, τύπτειν 
протлжённаго, и пресовершённаго τετυφέναι͵, 
непредълнаго пёрваго τύψαι, 
непредълнаго втораго τυπεῖν. 
будущаго пёрваго τύψειν 
будущаго втбраго, τυπεῖν. 


/136/ 
ὦ ПРИЧАСТІИ глагблъ на w. 
В начаёлЪ ποποκήοα причастуе часть слбва ОсобАщусл, HAB же 
аще и смъшевќёетса HÒ не без вины, ибо тако дЪтищу оудббъе 
къ оучёнтю. аще всАкаго póga ко глаголомъ творёнте причастлл 
приложйтсА, Причастте мужеско настоќцаго и будущаго обо&- 
го, твбритсл ш пёрваго лица свобго изъїавйтелнаго. прило- 
жйвши на концу v. fako, τύπτω τύπτων. τύψω, τύφων. τυ- 
πῶ, τυπῶν. 
Жёнско сих же твбритсл W свойхъ мужескихъ, ων, HA ουσα. 
τύπτων, τύπτουσα. τύφων, τύψουσα. τυπῶν, τυποῦσα. 
Τέκο же и срёднее ш мужескихъ ων, измЪнивши Hà оу. HÒ въ 
втбромъ будущемъ ον, ὀόραπάετοα на ουν. fako, τύπτων, 
τύπτον. τύψων, τύψον. τυπῶν, τυπδυν. 
Непредълнаго втбраго причастїе мужеско, ΤΒΟΡΗΤΟΑ ш пёрваго 
лица своёго иИзавителнаго, йзринувши вбзрастъ, и оу HA ων, 
ἠαμδηήβπη, fako, ἔτυπον, τυπὼν. жёнское же H срёднее пове- 
дй w? мужескаго. Тако, во настодщемъ, τυπὼν, τυποῦσα, τυ- 
πὸν . 
Непредълнаго пёрваго причістіе мужеско τβόρη loa ш? Bröparo 
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А ΄ М 2 
лица своёго изавйтелъ/н/аго. изринувши возрастъ. AKO, ἔτυ- 


φας, τύψας. 
у РА r ιά 
а. тако, τύφας, τύφασα. Срёднее тако же КЫ 


жёнское сотворй wl 


мужескаго прилбжъ къ концу 
мужескаго, ас, 


` , ΄ д! ΄ ΄ 
на ау. измЪийвши. +ако, τύφας, τύψαν. 


S SE T 
Протлжённаго причастте мужеско сотвори ш πέρ 


ваго лица своёго излвйтелнаго. а, 


ваго лица 


/1366/ 


` di 
на шс. їако, τέτυφα, 


τετυφὼς. жёнско ш" мужескаго, ως, HÀ оңа, йзмЪнивши. fa- 
ко; τετυφὼς, τετυφῆα. (!) Срёднее тАкожде же ш мужеска- 
го, WÇ, на ος, йзмЪнйвши. Fako, тєтшфшс,(!) τετυφὸς. 


, x аа 
ш cH склонен1ю. 


Βδακο причастїе глагблъ HA ш, мужескаго H срёднлАго рбду 


.. ΄ ΄ A 
ECTb CKAOH&HIA пАтаго. жёнска xë втбраго равнослбжнаго, Fako 


” > 
же образъ сёй Хавллетъ. 


a 3- Gr а 3- o- a 3- o- a 5- o- a 3- o- 
ER ο- ο” ο- ο- 


3- o- 


τύπτων 


τύπτουσα 


τύπτον 


τετυφὼς 


τετυφυῖα 


τετυφὸς 


τύφας 
τύφασα 
τύφαν 


τυπὼν 
τυποῦσα 
τυπὸν 


τύφων 
τύφουσα 
τύφον 


τυπῶν 
τυποῦσα 


΄ , . 
Настодщее, и мимошедшее. 


τοῦ τύπτοντος. 
τῆς τυπτούσης. 
τοῦ τύπτοντος. 


΄ Ц € 
ΠΡΟΤΑΧΘΗΗΟΘ и пресовершенное. 


τοῦ τετ/υ/φότος. 
τῆς τετυφυῖας, 
τοῦ τετυφότος. 
Непредълное, первое. 
τοῦ τύφαντος. 
τῆς τυφάσης. 
τοῦ τύφαντος. 
Непредълное второе. 
τοῦ τυπόντος. 
τῆς τυπούσης. 
τοῦ τυπόντος. 
Будущее первое. 
τοῦ τύφοντος. 
τῆς τυψούσης. 


τοῦ τύψοντος. 
будущее 
/137/ 
Будущее второе. 
τοῦ τυποῦντος. 


τῆς τυποῦσης. 
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τὸ τυποῦν τοῦ τυποῦντος. 


Грёческаго Їазука оученикдмъ множйцею супружества глагђълъ, H 
времёнъ сотворёнтл толйко мнбгъ тру^ содЬлаваютъ, елйко вёди 
лйтостию (иже πο йстиннЪ ни ёдинї e° ,) мнбзи устрашёни, Sch 
упованте наказантл шТръвёютъ, и люботрудте ш? сёбе ω"παγέκ". 
cerd ради прилёжно ихъ увЪфщавае“ да образомъ прелщёнымъ, не 
во Истиннфмъ неудобствЪ соблазнёни предадАтсл Wf грёческаго 
HakasaäHla ш`врещисл. но да ΥΒΔΙΑ Ѓако во твсренїи, времёнъ 
ни единъ трудъ ἐστ». понёже сице малыми правилы, их же уже 
исправихомъ вёл заключается. ame убо кто с{е мало exe οκβθά- 
хомъ ὦ творёнїю, врёменъ дълАтелны” пойметъ. сёй уже rpeuec- 
Kia грамматікЇл вАщшїА части дойде, и ввєсь трудъ скончА. 
понёже вёе елико изобилуетъ ὦ TBOPEHIM времёнъ страдётелны“ 
й cpeann“, во ук&зЪ дЬлателны^ состоиТсл. H на онЪхъ fako на 
основ&нїи зижде сл и йже аще дълателныХ творйти обучйвсл. 
оудббъ страд&телное ἡ срёднее, иже ш дЪлётелных оучинлю"сл 
оумомъ обемлетъ. и зручно же. дъл&телныл времена tako же né- 
рсты или пазнбкти знаемы мЪти подобаетъ. но понбже MAMATB 
чловёческа 3Ъло не твёрда ёстъ, сте ей по крЪплёнте припода- 
де“, им же во малЪ врёмени, H малы“ трудомъ вбЪхъ дьлётел- 


T 


ныхъ времёнъ творёнїе po умЪ напйше ca ἡ оутвердитсл. cerd 


ради совфтуемо всАкому мла | 
е дёнцу 

/1376/ 
дёнцу. nà вонёгда времёнъ дфлателныхъ канны, или ш учите- 
лл столкованы, или са“ свои“ оумомъ воразумфеши. НЪсть оўбо 
неудобно самооучёну быти во граматик{и грёческой, аще и He 
со малым трудомъ cfe ёстъ, но мощно прежде ш дидаскала инбА 
навыкшему. да на всАкъ дёнь един слбво илй дъЪ сотворйши, 
лёгко ступающе по коемуждо супружеству на конёчное гла прёз 
вси времена и изложёнтл ступёюще, на канбны же взирёюще и по 
нйхъ и причастте исправлАюще. и на дщицахъ или листЪфхъ спйсу- 
юще, оучитель имъ ко исправлёнтю да даётъ. кромЪ же сущу, на 
канбны TM прилёжнЪе возирАЙ, йхъ за учителл имуще. иже сегб 


наказанта KTÒ дВЪ йли три ce? 


мици поучйтсА. крӧмЪ миогаго 
труда тбкмо не играюще в οὐχ» времена”, дЪл&телныхъ творё вл 
научитса. CH” же Образомъ во страд4телныхъ и срёднихъ rAbxd 
исправлќти. найпаче же вблею и крЪпкїй оумъ подобаеть ЁЪти. 
хотАщему оубо BCA оудббна сутъ. 
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ὦ СТРАДАТЕЛНЫХЬ глаголЪхъ Hà ш. 
Настодщее бываетъ ш? пёрваго лица Abnätennaro настоќцаго из- 
ΜῬηήβπη ш Hà Opar, fako τύπτω τύπτομαι. 


Мимоше 


шее τβόρητοα шт пёрваго лица дЪлателнаго мимошёдшаго, 
D 2 
претворйвши ον, на ομην. како ἔτυπτον, ἐτυπτόμην. 


, ΄ 
Q протАженномъ. 


προτα- 
/138/ 
Протлжённое страдателнаго твбри ca измЪнйвши 
фа Hà μμαι, ἕακο τέτυφα, τέτυμμαι. 
χα γμαι, λέλεχα, λέλεγμαι. 
xa σμαι, πέπεικα, πέπεισμαι. 


κα μαι, ἔψαλκα, ἔψαλμαι. 
Во коих с, приложитисл не мбжетъ, ὦ нйх же трй каноны CO- 


блюдаютсл. 
КАНОНЪ А. 


Глы Г го супружества измЪнАютъ κα на σμαι. Глы четвёртаго 
” e M ΄ ΄ 
супружества, иже въ протаженно дЬлателномъ маютъ να, TAa- 
Pl 
кожде npemMmbHanTb нА σμαι. Fako, φράζω, πέφρακα,πέφρασμαι. 


КАНОНЪ В. 
Глы пАтаго супружества κα, измЪнќютъ на μαι. fako, κέκρι- 
κα, κέκριμαι. ἔῴψαλκα, ἔφαλμαι. 
Изимаютсл глы πάταγο супружества, иже протаженнаго дфлател- 
наго оутварлютсл нА γκα, въ творёнїи же страдётелнаго npe- 
MbHADTOA НА μμαι. Fako, πέφαγκα, πέφαμμαι. μεμολυγκα, pE- 
μόλυμμαι. 

КАНОНЪ Г. 
Глы w супружества шёстаго HÀ dw, έω,όω. аще въ преДконєч- 
номъ протажёнаго дълателнаго п, илй ш, ийЪютъ. во творёнїи 
протлжённаго страдателнаго. κα, на μαι, но не на σμαι, 
обращаютъ. Žako, ло ёш, πεποίηκα, πεποίημαι. βοάω βεβόηκα, 
βεβόημαι. χρυσόω, κεχρύσωκα, κεχρύσωμαι. 
ὦ йныхъ глаголЪхъ кончащихса Hà w, чистое. HBCTb извЪбтна 
канбна. оу нЬкойх бо κα Hà оџа: обращается. fako, βασιλέυ- 


w, βεβασίλευκα, Be- 


βασίλευμαι. 
/1386/ 


βασίλευμαι. Сего ради подобаетъ зрфти како книгопишцы тре- 
буютъ. 
ὦ лицїхъ протажённаго. 
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Понёже не оудобъ естъ τβορέηϊε πῆι» сего врёмене сего ради 
Р. ” , M М М 2 D 
Zeie ихъ изложи“. Второе лицё твбритса ш! пёрваго претворив- 


ши. μμαι на фак fako τέτυμμαι, τέτυψαι. 
γμαι ξαι λέλεγμαι, λέλεξαι 
σμαι σαι πέπεισμαι, πέπεισαι. 
μαι πεποίημαι, πεποίησαι. 
ВынАтте. 


ГЯы пАтаго супружества, йже пёрвое лицё оучинлю” нї ина, 

во творёнїи втбраго изм®нАетсл на νσαι. fako, πέφαμμαι, πέ- 
DW τς 

φανσαι. μεμόλυμμαι, μεμόλυνσαι. Трётее твори ‘сл ш В го 


, 
ИЗМЪНИВШИ 


φαι πται τέτυψαι, τέτυπται 

ξαι Η8 κται λέλεξαι, λέλεκται. 

σαι σται πέπεισαι, πέπεισται, 

σαι ται ПАтаго супружества, им же 
ἔψαλσαι, ἔψαλται, с, приложити нё мощно. 


ὦ сохранёнти. 
Глы шЄстаго супружества, пёрвое лицё нА μαι, оучиндющїА 
втораго лица σαι, нА ται, а не Hà ота. ἠθμδηάοτοα. Faro, 
πεποίημαι, πεποίησαι, πεποίηται. βεβασίλευμαι, βεβασίλευ- 
σαι, βεβασίλευται. 
Пёрвое лице двбйственнаго, ΤΒόΡΗΤΟΑ ш перваго лица единст- 
вённаго μαι, нА μεϑον. премфнивши Фако, τέτυμμαι, τετύμ- 


μεϑον. 
΄ Τ ΄ 
Второе лицё двойственнаго, τβόρητοα ш τρέ- 
Tiaro 
; | | ; /139/ 

ΤΙΑΓΟ EAUHCTBEHHATO, измЪнивши 
πται на φθον τέτυπται, τέτυφϑον. 
ται χϑον λέλεκται, λέλεχϑον. 
ται σθον πεποίηται, πεποίησϑον. 

πέπεισται, πέπεισϑον. 
ται Dou κο Hu же о, приложйти не мбщно. 

ζακο, ἔφαλται, ἔψαλϑον. 


Пёрвое лицё множествённаго, TBÖPHTCA ш! пбрваго двбйствен- 
наго, измЪфнивши Ov, конёчное Hà а. fako, τετύμμεϑον, 
τετύμμεϑα. 
Втӧрое лицё множествённое τβόρητοα W втбраго двойственнаго, 
оу, HÀ €, йзмЪнӣвши. Рако, τέτυφϑον, τέτυφϑε. 
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΄ ` М A ΄ „ ? , 

Трётее лице нё мощно Bb сйхъ τβορήτη, Hx же трётее лице ёдин- 

М ΄ е - 3 
ствённаго нА нечистое ται, кончаетсл, но во мЪсто erd требу- 
емъ причасттл протажённаго со ГЛомъ, τέτυπται, τετυμμένοι 
εἰσὶ. 
Аще же трётїе лицё единъствённаго HA ται, чистое кончаетсл. 

T ΄ ΄ ΄ ΄ -- 

тогда ш нёго ΤΒόΡΗΤΟΑ множествённое трётее, Bocnpiemun V, 


BI ΄ 
пре^ ται. Бако, πεποίηται, πεποίηνται. κέκριται͵,πέπρινται. 


ὦ пресовершёномъ. 
Пресовершённое твбритсл WË своёго протажённаго измфнивши 
μαι, HÀ µην, й аще протажённое начиндетсА ш соглёснаго, 
приемлётъ в начёлЪ є, Рако, ἔφαλμαι, ἐφάλμην. τέτυμμαι, 
ἐτετύμμην. 
ὦ творёнїю лӣцъ. 


M 


` 4 3 e ΄ 
Иныл лица си’ же образомъ Fako и BO протажённомъ творйти бу- 


деши. обаче сте сохрандюще, идёже 
ΠΡΟΤΑΧΘ- 
/1396/ 


протлжённаго лицё кончается HA αι. во пресовершеномъ измЪ- 
΄ . 
HÁerca на ο, Žako, τέτυψαι, ἐτέτυψο. 


ὦ πο малЪ будущемъ. 
ГЛы страдётелны кромЪ йныхъ бывёющихъ йму? своё, еже имену- 
етсл по м&лЪ будущее. твори’ же сл W втбраго лица ёдинст- 
BEHHATO протлжённаго. αι, конёчное HA OAL, измЪнӣвши, 
fako, τέτυψαι τετύφομαι. 


ὦ Henpeatano" а. 


ГА T ΄ .. 
Непредълное пёрвое τβόρητοα ш TPETIATO лица протажённаго 
ш?мЪнйвши. 


πται φθην τέτυπται, ἐτύφϑην. 
κται на χϑην λέλεκται, ἐλέχϑην. 
σται σθην πέπεισται ἐπείσθην. 
ται ϑην ἔψαλται, ἐφάλϑην. 


И аще протлжённое начинается ш согласнаго, подобаетъ его 
шТринути, Žako πὰ имЪетъ ёдинАче начало непредълное со MH- 
мотёдшимъ. 

ὦ непредълномъ В. 
Непредфлное второе страдателное, творитсл W своёго nbnáre- 


΄ ` , ΄ H H 
лнаго перваго лица, оу, на nv. ИЗМЪНИВШИ. Eako, ετυπον, 
ἐτύπην. РОИ ЕГ ; 
w будуще перво и второмъ. 
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Будущее nepsoe й втброе, TBÖPHTCA ш пёрваго лица своего He- 
предълнаго страдётелнаго, NV, нА Ίησοµαι, измфнйвши, и Βό9- 
растъ изм%нивши, ξακο,ἐτύφθην, τυφϑήσομαι. ἐτύπην, τυπήσομαι. 


ш ПОВЕЛИТЕЛНОМЪ. 


Повелителнаго настодщее τβόρητοα W насто 
ќцаго 


/140/ 
Хцаго излавйтелнаго, измънйвши ора‘, Hà ου. fako, τύπτομαι, 
топтоо. 
НепредЪлное пёрвое τβόρητοα ш? τρέταγο лиці свого излвйтел- 
наго, воспрїємши τι, къ концу. {ако, ἐτύφϑη, τύφϑητι. 
Henpentäkoe второе τβόρητοα, W Tperiaro лица своёго ИЗАВИ- 
телнаго, Βοσπρηέμπη ко концу δι. fako, ἐτύπη, τύπηϑι. 
Аще же въ конёчномъ слбгу трётїАго лица ΗΦΑΒήΤΘΠΗΒΓΟ будетъ 
сиплйвал, пртемлетъ ть, fako ἐπίϑη, πίθητι. 
ὦ лицах, 
Иныи лиці τβόρατοα W° втбраго лица, NTL, или nët, H3MbHHB- 
ши си“ ббразомъ. 
τύφθητι Д. ητον, ήτων. 
ήτω 
τύπηθι Μ. ητε, ήτωσαν. 
Протажённое твбритсл ш? втбраго лица своёго изАвителнаго GL, 
Hà ο, измфнивши. fako, τέτυψαι, τέτυψο. 
Трётее лицё TBÓpHTCA W° втораго измЪнйвши. 


фо φθω τέτυφο, τετύφθω. 

ξο Ha χϑω λέλεξο, λελέχθω. 

σο σθω πέπεισο, πεπείσϑω 

σο ϑω во них же с, прилагёти не мощно. 
ἔψαλσο, ἔψαλϑω. 

Инйи лица τβόρατοα W τρότϊλγο, ш, конёчное измфнйвши си“ 

Образомъ, 

ш. J. ov. ων. M. Е. ωσαν. 


, 
ω MOJIH- 


/1406/ 


w МОЛИТВЕНОМЪ. 

Настойщал и Bo, будущая твбрАтсА W° пёрваго лицћ своёго из- 
авителнаго, HaMbHABUK οµαι, на ошту. Žako, τύπτομαι, 
τυπτοίμην. τυφϑήσομαι, τυφϑησοίμην. τυπήσομαι, τυπησοίμην. 
τετύψομαι, τετυψοίμην. 
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Непредълна оба ΤΒόΡΑΤΟΑ w` пёрваго лицћ изавйтелнаго. nv, 
HA ειην, Измфнйвши. Fako, ἐτύφθην, τυφϑείην. ἐτύπην, τυ- 
πείην. 

ПротАжённое обще не твбритсл во семъ сложёнти HÓ BO мЪсто 
его требуемъ причаст1л протлжёнаго, H гла издщнаго тогбжде 
йзложёнїА. Fako, τετυμμένος εἴην. βεβασιλευμένος εἴην. 
Рекохъ обще когда оубо протажённое изавителнаго нА ημαι, 

и μαι, кончёетсл, TBÖPHTCA шї нёго протажённое во молйт- 
венномъ, μαι HA µην измЪнӣвши и подписавши η, йлй р, 
nà будетъ двоглАсное. Ѓако, πεποίημαι, πεποιήµην. κεχρύσο- 
μαι, κεχρυσῳμην. 

Инйи лица твбратсл ш пёрваго сего лица. µην измЪфнйвши. 
fako вйдиши. 


единствённо, πεποιήμην о, то. 
двойственно, πεποιήµεθον σθον, σθην 
множественно, πεποιήμεϑα, σθε, ντο. 


w ПОДЧИННОМЪ. 
Настодщее подчиннаго τβόρητοα w пєрваго лицА настодщаго 


, ΄ ΄ Μ 
издвителнаго страдателнаго, во He 


, ΄ Ae ” 
же измЪнёнїе ёстъ, о, Hà 
” ΄ , D ΄ 
w И Е, Há т fako, τύπτομαι, ἐὰν τύπτωμαι. τύπτεται, ἐὰν 
τύπτηται, 


τύπτεσϑον 


71417 
τύπτεσθον, ἐὰν τύπτησϑον. тако же и Bo прбчїих. 
D H ΄ T ΄ г 
НепредЪлна оба бываютъ ш пёрваго лица своего излвйтелнаго, 
. - , ” , ΄ As 
премфнивши ην, нА б, облечённое. AKO, ετύφθην, τυφθῶ. 
ἐτύπην, τυπῶ. 
М м 
Протажённое Гако же и во молйтвенномъ не претварАетсл. но 
во Micro сего бываетъ причастте протажённаго со глаголбмъ 
, ΄ .. 
Осуществённомъ тогбжде изложёнтл. τυπτομένος, ὦ, ἧς, 
и npöyaa. 
΄ Y T ` , ` ῃ 
Во οὐχ же оубо иже на тра, или WAL, протажённаго изАвй- 
телнагс коичёютсл. wl сегб же подчӣнное TBÖPHTCA премънӣвши 
, ` - a ΄ ER 
η. Илй ш, Hà ὦ оОблечённую. Fako, πεποίημαι, πεποιῶμαι. 
κεχρύσωμαι, κεχρυσῶμαι. 
΄ и T 4 - 
Второе лицё TBÖPHTCA W` пёрваго απιὰ ὤμαι, премфнйвше во 
4 ΄ L ΄ D D e 
гласное протажённаго излвйтелнаго подписавши и облёкши. πε- 
ποιῇ. 
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΄ . T , VV 9 es 
Трётее лицё ΤΒόΡΗΤΟΑ ш втбраго, йзмънИьши ў, или ὧι, на 
ται, fako, πεποιῆται, κεχρυσῇῆται. 
Ини лица TBÖPATCA ш втбраго, премфниьши ў, йлй б, fako 
зде эрй. 
двбйственно ὤμεθον ἤσθον ἤσθον 
множествённо ώμεθα ПОЗЕ бута. 


w НЕОБАВНОМЪ. 
, 9 x T Φος «., 
Настолщее и три будущи”, TBÖPATCA ш ΤΡΕΤΊΑΓΟ лица единствён- 
` ΄ ΄ ” 

наго своего изавйтелнаго, изъмЪнивши ται, HÁ σθαι. tako, 
τύπτεται, τύπτεσθαι. τυφϑήσεται, τυφϑήσεσϑαι. τυπήσεται, 
τυπήσεσθαι. τετύψεται, τετύψεσϑαι. 

΄ ΄ Τ ΄ ` ГА 
Предлежащее необавнаго ΤΒΟΡΗΤΟΑ ш втораго лица множествён- 


, ГА , . 
наго изавителнаго, измЪнив- 
10 ши. 


/1416/ 

` fa ΄ 
ши Е, на αι. KO, τέτυφϑε, τετύφϑαι. 

΄ ” ΄ T - М ΄ 
Непредълна оба ΤΒόΡΑΤΟΑ ш пёрваго лица своёго изавителнаго, 
восприёмши ко концу αι. Faro, ἐτύφϑην, τυφϑῆναι. ἐτύπην, 
turval. 

D г . 
Оуказъ необавнаго. 


настодщее и мимошёдшее. τύπτεσϑαι. 
протлжённое и пресовершённое, τετύφϑαι. 
непредЪлное пёрвое, τυφϑῆναι. 
непредЪлное второе. τυπῆναι. 
будущее пёрвое, τυφϑήσεσϑαι. 
будущее втброе, τυπήσεσθαι. 
πο малЪ будущее, τετύψεσϑαι. 


w ПРИЧАСТІАХъ ИХЪ. 

Причастта HacToämaro, трёхъ будущихъ, и προτακέηηθγο, τβό- 
PATCA Wl перваго своихъ йзлвйтёлныхъ, μαι, измфнивши HÀ pé- 
νος,ζακο, τύπτομαι, τυπτόμενος, τέτυμμαι, τετυμμένος, τυφ- 
ϑήσομαι, τυφϑησόμενος. τυπήσσμαι, τυπυσόμενος, (1) τετύψομαι, 
τετυψόμενος, 
НепредЪйнаго Обойхъ мужеска τβορήτλοα (1 шї пёрваго свсйхъ 
ἠθΔβήτεπημχ», изм%нивши ту, Hà εις. Ѓако, ἐτύφϑην, τυφ- 
ϑεὶς. ἐτύπην, τυπεὶς. 
Женска же творйт\сл (!) ш мужескихъ, приёмши а, ко концу. 
{ακο, τυφϑεῖσα. 
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Ορέπηλα тАкожде творитса ш мужескихъ εις Hà εν йзмЪнйв- 
ши. Гако τυφθεὶς, τυφθὲν. τυπεὶς τυπὲν 

женъска же су! склонёнтл втӧраго равнослбжнаго τυφϑῆσα, (!) 
τυφϑείσης. τυπεῖσα, τυπείσης. 

Мужеска же и срёднх сутъ ΟΚΠΟΗΦΗΤΑ пАТаго пре 


сложёнаго. 

/142/ 
сложнаго. их же рбдныл твӧрлтсл измнйвши εις, или EV Hà 
εντος, τυφϑεὶς. τυφθέντος. τυφϑὲν, τυφθέντος, τυπεὶς. TU- 
πέντος, τυπὲν, τυπέντος. 


ш СРЕДНИХЪ ГЛАголЬхъ, на w. 
Иже называютсл срёднїи глы. писёсл ὁ рбдЪ rňb их оуказъ. ἡ 
сего lachte послЪфдованте. 


ш /Η/8ΣΑΒΗΤΕΙΗΟΝ»Σ. 
НастоАщее вс%хъ залбговъ равно слагаетсл со своимъ страдате- 
лныМ, Zero τύπτομαι, τύπτου, τυπτοίµην, ἐὰν τύπτωμαι, TÚN- 
τεσϑαι. 


Mumone” М 


шее тако же равно со страдателны“. Ñako ἐτυπτόμην. 
Будущее пёрвое Гако настоАцще ствбритса ш? пёрваго лица CBO- 
éro изавителнаго дЪфлателнаго ш Hà ораг, измЪнивши, tako 
τύφω, τύψομαι. 

Выимуется будущуй пёрвы/й/ пАтаго супружества измЪнАетсл 
оубо ш. Hà οὗμαι, ζακο μενῶ, μενοῦμαι, στελῶ, στελοῦ- 
μαι. 

Будущее второе, тАко же бываетъ wW свбего дЪлателнаго w H- 
змЪнйвши Hà οὗμαι, rako τυπῶ, τυποῦμαι. 

Непред%лное пёрвое бывёетъ vw πέρββγο лица своёго дълател- 
наго, воспрїёмши ко концу, μην. Fako ἔτυψα, ἐτυφάμην. 
НепредЪлное втброе, {ако миноше шее бываетъ ш! свбего дфла- 
телнаго. оу кончаемое пёрваго лицё измЪнйвши на биту. 
Тако ἔτυπον, ἐτυπόμην. 

w NPOTA- 


| /1426/ 
ш протажёномъ. 


΄ ΄ ΄ T „ ΄ ΄ 
Протлжёное срёднлго творится Q пёрваго лица своёго дЪлате- 
, ΄ ΄ e 
лнаго. измЬнивши начертанное, протАжёнаго во своё согласное, 
ἔχε оу непредЪлнаго пре^хбдитъ. ἔτυπον, τέτυφα, τέτυπα. 
ВынАтте. 
А T E H » 2 М 8 Ζ 
Выймую сл глы на Aw, ρω. и ш, чистое cia ογόο, начертан- 
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ное во протажёномъ np Ho йзрЬьаю и во Иное He измЬнќютъ. 
fako ἔψαλκα, ἔφαλα, ἔσπαρμα, ἔσπαρα, ἤκουκα, ἤκουα. 
Ho He обрАщеши мнбго глъ Hà ш чистое faxe протажёнаго ορέ- 
AHATO во требовёнїи имутъ. а Аже имутъ, й%Ькїл ω HHX правилу 
не послфдуютъ. Faro δουπέω, δεδούπηκα, δέδουπα. 
На ευω H ουω кончащалсл стл ыТинудъ протажёнаго не имутъ, 
токмо ἀκούω, 
Второе выйми глы Hà vw, премфнающе у, HA ү. во ΠΡΟΤΑ- 
жённомъ. ста оубо X ш рЬвёютъй у во у нбво H3MbHÁ- 
ютъ. tako, πέφαγκα, πέφηνα. 
Трётее, измЪнй глы ΠΑΤΑΓΟ супружества еже Hà nxa, NEOTA- 
жённаго τβόρατ». οὐχ» оубо протажённое бываетъ ш! дьлател- 
наго изринувши пи, Фако, κεκάμηκα, иёхана. τετέμηκα, τέ- 
тора. 

ὦ предконёчно“ протажённаго. 
Егда во предконєчномъ настоќцаго дъл&телнаго будетъ αι, 
сте да измЪфнАетсл во протажённомъ срёднемъ творёнти Hà n, 
fako, φαίνω, πέφαγκα, πέφηνα. 
Когда же во предконёчно“ будетъ є, йлй ει, измЪнлетсл 


во творенти протажённаго срёднаго Hà ο, 3 
Fako, 
/143/ 
ζακο, πείσω, πέπεικα, πέποιθα. σπερῶ, ἔσπαρκα, ἔσπορα. 
, А м 
ш пресовершенно . 
ў T M 
Пресовершённое TBÓpHTCA ш своёго протажёнаго, срёднаго си 
” ” РА , , 
Образомъ, +ако H BO дълателных. Ἴκουα, ἠκούειν. τέτυπα. È- 
τετύπειν 
ὦ ПОВЕЛИТЕЛНОМЪ. 


Настодщее повелителнаго рёвно естъ со своимъ страдателнымъ. 


τύπτου. 
΄ Di ΄ T D 
Симъ образомъ твбри CA повелителное непреДЪлнаго втбраго, 
` ΄ , т ΄ 
ш? пЄрваго лица οβοόγο излвйтелнаго измфнивши, όμην, Hà 


об облечёное, Fako ἐτυπόμην τυποῦ. 
НепреДЪлное пёрвое твбритса ш пёрваго лица, своёго рачител- 
Haro. измфнивши dunv Hà αι, Ёако ἐτυψάμην, τύψαι. 
Протлжёное w пёрваго лица своёго излвйтелнаго, τέτυπα, тё- 
τυπε, 

ὦ МОЛИТВЕНОМЪ. 
Boca времена млтвенаго (развЪ ΠΡΟΤΑΧόΗΒΓΟ ёже быв&етъ ш 
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οβοέγο излвйтелнаго. τέτυπα, τετύποιμι)}) TBOPATCA W своихъ 
дЪълателныхъ. μι на µην измънйвши. fako, τύπτοιμι, TUN- 
τοίµην. τύποιμι, τυποίµην. τύψαιμι, τυψαίμην, τύψοιμι, TU- 
ψοίμην. τυποῖμι, τυποίμην. 


, 
w ПОДЧИННОМЪ. 
BpemeHä подчиннаго TBÖPATCA ш? своихъ подчинныхъ дЪлётел- 
x 


ΗΒ прие“ши на концу μαι. fako, τύ- 
πτω, 
/1496/ 


NTW, τύπτωμαι, τύψω, τύψωμαι, τύπω, τύπωμαι. 


Совершёное бывае? W излвителнаго. τέτυπα, τετύπω. 


ὦ НЕОБАВНОМЪ. 
Времена недб&внаго твбратсл WË τρέτταγο лицё своих рачител- 
ныхь ται или то, нА σθαι измЪнивши Faro τύπτεται, TÚ- 
πτεσθαι, ἐτύπετο, τυπέσθαι, τύφεται, τύφεσθαι, τυπεῖται, τυ- 
πείσϑαι, tTerunevar tako τετυφέναι, ἐτύφατο, τύψασϑαι. 
Оуказъ необавнаго. 


Настодщее ἡ мимоше/ шее τύπτεσϑαι. 
Протлжёное и пресовершєное τετυπέναι, 
НепредЪлное пёрвое. τύψασϑαι. 
Непредълное второе. τυπέσθαι. 
Будущее первое τύψεσϑαι. 
Будущее втброе τυπεῖσϑαι. 


ш ПРИЧАСТТАХъ ИХЪ. 
Причёстїе мужеское твбритса W пёрваго лица, своих изАВИ- 
телныхъ. μαι или µην йзмЪнИвши. Hà μένος изринувши 
непредЪлнаго вбзрастъ. 
М т ΄ Χ ΄ ` , ΄ 
Женскал же w мужески“ бываютъ ος на N измЪнивши. 


; т. x 
CpénHAA же т&кожде ш мужески“, измЪнАюще. G Hà v. 


τύπτομαι, τυπτόμενος, τυπτομένη, τυπτόμενον. 
τύψομαι, τυψόμενος, τυψομένη, τυψόμενον. 
τυποῦμαι, τυπούμενος, τυπουμένη, τυπούμενον. 
ἐτυψάμην, τυψάμενος, τυψαμένη, τυψάμενον. 
ἐτυπόμην, τυπόμενος, τυπομένη, τυπόμενον. 


Myxecka xe 
/144/ 
, ΄ eher BR τες , М ` 
Мужеска же и средна сутъ склонен1 А TPETIATO. а женска BTO- 
раго равнослбжнаго, 
΄ ΄ М Ce Ц D 
Протлженое дЪлателнаго своего ΟΚἀΟΗΕΗΙΑ, и творенїю nocab- 
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дуетъ, глемъ оўбо. τετυπὼς, τετυπότος. τετυπυῖα, τετυπυί- 
ας. τετυπὸς, τετυπότος. Tako же въ дЪлателныхъ оуказёно ὀδ- 
рАщеши. 
ὦ ОБЛЕЧЕНТИ ГЛАГОЛЪ 


чистое, иже во настодщемъ, 
х 


Сутъ Й%кїА Γη на w, или ораг 


D ΄ ΄ Ва 2 DI с 
и во мимошеДшемъ BO всЪхъ сложенї Ak стисненїе гл Hh COH- 


T ο ” ΄ 
ΜΥΠΜΗΧΊΟΑ претерпъваю аже во трехъ образЪфхъ заключаютса. 


Первый. 

Сутъ гйы Hà εω И εομαι faxe облечёнте chue йму?. 

ш ü ποιέω, ποιῶ, 

ο ου ποιέομαι, ποιοῦμαι. 

ἐποίεον, ἐποίουν. 

Е ї ποιέετον, ποιεῖτον. ἐποίεε. 
Е. BO м%сто ει ἐποίει. 

ει ЕТ ποιέου, ποιξι. 

Q ῇ ποιέῃ, ποιῇ. 

ου οῦ ποιέουσι ποιοῦσι. 

οι οἳ ποιέοιµι, ποιοῖμι. 


И аще же є преДтече κοέγο двогласнаго в τό же Ὀόπβιήτοα, 
ρά955 γῆν HÀ éw, двослбжны^, йх же пёрвое лицё настоќцаго 
и мимошёдшаго, та же и трётее лице множествённаго не обла- 
читсА, аще ἡ вби funu лица Облачатса. fako πλέω, ἔπλεον, 


πλέεις, πλεῖς. 


Вторый. 
Сутъ 
/1446/ 

Сутъ глы на аш, или aouar, ἠμγπῖα облечёнте посл%дующе 
двоглёсну. 

ω ü Bodw, βοῶ. 

ο ü βοάομαι, βοῶμαι. 

οι ῶ βοάοιμαι, βοῶμαι. 

ου ü βοάουσι, βοῶσι. 
á в ub ro Е & βοάετον, βοᾶτον. 

ει ᾳ βοάει, βοᾷ. 

H q βοάῃ, βοᾷ. 


Подобаетъ в%дати ќако же в ce" супружествЪ двбе τόπκο Обле- 


..... М D A Ύ га Ц LU H 
ченїл бываютъ а, й ш, BCA: оубо ГЛы Облачатсл или на а, 


ИК | DN? DN? 

или на w, по a же послЪфдуетъ или є, или т, или ο, 

, e , Ж ж» ΄ 

или ω, Когда же ei ἠπὴ п, послЪдуетъ, облеченїе быва- 
a ΄ е 

ert на а, долгое. Faro, βοάετε, βοᾶτε. βοάητε, βοᾶτε. 
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, 
Когд& же ο, или 


` 
на W, 


гласнЬмъ господъствённЪмъ L, 


ш, 


-163- 


nocabayeTb. тогда бывёетъ облечёнте 
тако, βοάω, βοῶ. βοάοµεν, βοῶμεν. 


но ἐγπὰ въ дво- 


ὀδράπθῖοα, измЪнёна бывёетъ 


BO двогласное негосподъствённое съ Облечёнтемъ подпис&вши 


ёго. fako, βοάεις, βοᾷς. βοάει, βοᾷ. βοάομι, βοῶμι. βοάου- 


σι, βοῶσι. 


Tperiä. 
Сутъ riu Hà ош, ἠπή οοµαι. йму же ὀδποιέηϊε сйце 
ω ῶ χρυσόω, χρυσῶ. 
ο οῦ χρυσόοµεν, χρυσοῦμεν. 
ου οῦ χρυσόουσι, χρυσοῦσι. 
ε οῦ χρυσόετον, χρυσοῦτον. 
О, В MbCTO ειν οὖν χρυσόειν, χρυσοῦν. 
ει ot χρυσόει χρυσοῖ. 
οι οἳ χρυσόοιμι, χρυσόιμι. S 
п ої. /145/ 
Q ot χρυσόῃ, χρυσοῖ. 
η ü χρυσόητον, χρυσῶτον. 


Во οὖν» супружествЪ три облечёнїл вЪфдати подоб&етъ, Taxe 
бутъ οι, 
другбе о. 
етъ на ου, 


wv 7 ' ν ,. 
ου,ω, ёгда оубо ο, послЪдуетъ или Е, или 
йли самбе илй во двоглёсн®мъ. облечёнуе быва- 
A 
ζακο, 


χρυσόετον χρυσοῦτον. χρυσόομεν, χρυ- 


σοῦμεν. χρυσόουσι, χρυσοῦσι. 
Aue же т, DAD w, послЪдуетъ на ш, быв&етъ Облечёнте. fa- 
KO, χρυσόητον, χρυσῶτον. χρυσόωσι, χρυσῶσι. χρυσόουσι, χρυ- 


σοῦσι. 


T М 

Аще оубо L, во кое“ гласнЪмъ господъствённЪм илй негосподъ- 
΄ Η ΄ Τ ` T , ΄ δν ” 
ственнЬмъ обраще CA. на OL бывае . облеченіїе, ако χρυ- 
σόοις, χρυσοῖς, χρυσόοιµι. χρυσοῖμι, χρυσόῃ, χρυσοῖ, 
Выймуетсл необавное дЪлателнаго, во нёмъ же оубо на ου ÓN- 
... 4: Ра 
Berb Облеченїе. ако χρυσόειν, χρυσοῦν. 
ὦ ГЛАГОЛЪХЪ НА МІ. 

Глы на μι, вёл производима су’. производл! же сл W гӣъ Hà 


dw, ёш, бш, бш. воспртемши в началъ ι. 
” ΄ ΄ ” ΄ ” T М Ц 
И аще же мощно быти по образу правилъ, Faxe су написаны о 


? + ς΄ em T 
мимоше^шемъ. оусугубити пёрвое соглёсное гла, τά же u нАти 
конёчное wW преДконєчнаго сймъ ббразомъ. 
αω ημι στάω, ἵστημι. 
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EW ИЗМЪНАЮТСА NHL ϑέω, τίϑημι. 
οω ωμι δόω, δίδωμι. 
ош υμι ζευγνύω, ζέυγνυμι. 


ВыймуютсА глы ἡ производиӣмыл, ω γῆν Hà ош, Faxe Bo Haudıd 
ничтб же не пруимуютъ. Ёако ζευγνύω, ζέυγνυμι. 
ω ш познанїю 
/1456/ 
и ПОЗНАН1И супружествъ. 
Супружество познав&етса w глёснаго предходимаго μαι, во 


настоќщемъ страдателномъ. DAD срёднемъ. 


ä го супружества. ε τίθηµι, τίϑεμαι. 
8 го а ἵστημι, ἵσταμαι. 
Г ro ο δίδωμι, δίδομαι. 
д го U ζένγνυμι, ζέυγνυμαι. 


Предхранентл. 
Супружества трй пёрвыл, тбкмо три времена свойствена ймъютъ. 
настодщее, мимошёдшее и непредфлное втброе, 
Четвёртое же супружество, тбкмо дВЪ временй имъетъ. прбчал 
же времена, съимую сл шт господствёныхъ супружествъ. 


ὦ мимошёдшемъ. 
Мимоше шт й TBÖPHTCA шт настоАщаго, измфнивши ри на v. й 
сотворивши вбзрастъ. по Образу Оопйсаному rňb HA ш, Гако 
τίϑημι, ἐτίθην, ἵστημι ἵστην. 
Bröpoe лицё TBöpn ca w пёрваго, измнйвши v Hà а, ἐτί- 
θην, ἐτίθης. 
Трётїе лицё w° втбраго изрийувши о їако ἐτίϑη. прбчїл 
же лица τβόρατοα #ако и в настодщемъ. токмо τρέτιε двбйст- 
веннаго кончёетса HÀ την fako ἐτιϑέτην. 
ш? того Tperiaro двбйственнаго. твбритсл третїе лицё множе- 
тсвённаго, (!) измънивши την Hà σαν. Фако ἐτιϑέτην, ἐτί- 
ϑεσαν . 
ὦ Henpe- 

| т , /146/ 

ш непредЪфлно’ второмъ. 
Непредфлный втбрый твбри Ica ш будущаго. премънйвши ош ко- 
нЄчное на v, й воспруёмши возрас". fako ϑήσω, ἔϑην. στή- 


сш, ἔστην, δώσω, ἔδων. 


ὦ ПОВЕЛИТЕЛНОМЪ. 
Настодщее и непредълное втброе повелйтелнаго, τβοράτοα W 
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. , ` н u 
перваго излвйтелнаго Ř3MBHÁBEH. pev на 93,,ъако ἵσταμεν, 
ἴσταθι. 
Когда же предпослЪдн1Й йзавйтелнаго имАтъ сипливое, измЪнлдет- 
ν ΄ 

CA μεν на τι, јако τίϑεμεν. τίϑετι. 

ВынАтте. 

΄ - ν ΄ ΄ 
Βμμύγιοτοα τρὴ глы, Faxe непреДълное Βρέμα псвелителнаго ина- 
΄ ” 4 ” Li [4 

ко твбратъ, ἔϑης, ϑὲς, ἔδως, δὸς, ἧς, Ес. 


ὦ МОЛИТВЕНОМЪ. 

Настодщее и непредълное втброе молӣтвенаго, TBOPATCA ш? nép- 
ваго лица множствённаго своёго изАлвйтелнаго. измЪнйвши μεν, 
Hà είην, Faro τίϑεμεν, τιϑείην, ἔϑεμεν, θείην. 

Аще же во преДпослЪднемъ пёрваго лицё множественнаго излвй- 
телнаго дблгое естъ. й οἵε йзмЪнлеТсА по начертантю супруже- 
ства, ἔστημεν σταίην. 

Внимай. 
Во четвёртомъ супружествЪ молйтвенаго и повелйтелнаго ñbcr>+. 


w ПОДЧИННОМЪ. 
своихъ изавйтел/н/ыхъ, ш? пёрваго ли- 


- 


ца, nut, wyt, nv Или ων на Ü облечё- 


Подчйнное твбритсл ш? 


ное 


/1466/ 
ное измЪнйвши, tako τίϑημι, τιϑῶ. ἵστημι, істо, δίδωμι, δι- 
δῶ. ἔϑην, ϑῶ, ἔστην, στῶ. ἔδων, δῶ. 


, 


ш НЕОБАВНОМЪ. 
НеобАвиое настоАщаго и непредълнаго втбраго TBÖPATCA. быва- 
ютъ шї пбрваго лица множес! вёнаго своёго изавйтелнаго μεν 
Hà ναι измфнивши; bako τίϑεμεν, τιθέναι. ἵσταμεν. ἱστά- 
ναι, EOTNUEV. στῆναι. 
Вьихуютсл непреД%лнаго три. Таже предпосйЬднею во двоглёс- 
ное протлжёнаго TBÖPATCA. глемъ оубо ϑεῖναι, δοῦναι. εἲ- 
ναι. 
ὦ причастїА^ дЪлателных их. 

Причёсттл мужеска TBO- της Eis τίϑης, τιϑεὶς. ἔϑης, 
pATCA,W втбораго лица ης ёс ἵστης, ἱστὰς, ἔστης, στὰς. 

; , ; 
своего изавйтелнаго из- с ρὺς διδὼς, διδοῦς. ἔδως δοὺς. 


МЪНИВШИ uç ue ζέυγνυς, ζευγνὺς 


΄ T , м Ai 
Жёнска производатсл Q Мужескихъ восприе”ши ко концу а, ÑAKO 
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τιθεῖσα, ϑεῖσα. иже и склонён1л су! втбраго равнослбжнаго. 
Мужеска же бутъ οκποηέηϊα πάταγο, их же рбдный твбритсл сймъ 
Образомъ. 
рбдный творитса W εις έντος τιθεὶς. τιϑέντος. 
именов/н/аго изм%- ἃς футос ἱστὰς, ἱστάντος. 
ους όντος διδοὺς, διδόντος 


X Ge ύντος ζευγνὺς, γνύντος. 


R m я 


нйвши, 


СрёднлА TBÖPATCA, ш? рбднаго мужескаго йзрийувши τος, Zero 
τιϑέντος, τιθέν. ро^ный йужески“ равно ймЪютъ., 
ὦ HHbIX b 

/147/ 
ὦ {ных причёстїлхъ ниже оузриши во цлыхъ образЪфхъ γῆ» на 
μι. 

ὦ СТРАДАТЕЛНЫХЪ. 

Настодщее τβόρητοα ш? дълателнаго конёчный измфнйвши на μαι 
BO пре послЪднемъ на глабное господствённое, Ѓако τίϑημι, 
τίϑεμαι, ἵστημι, ἵσταμαι. δίδωμι, δίδοµαι. ζέυγνυμι, Cévy- 
νυμαι. 


Мимоше^ 


шее τβόρητοα ш? пёрваго лица ёдинствённаго настоќца- 
го, μαι на µην претворйвши, и Е Общий вӧзрастъ приложй- 
вши, τίϑεμαι, ἐτιθέμην 
Непредфлное второе во стр/а/дателномъ нъстъ, ина времена fa- 
же глъ на μι, не сутъ γοσποΐτοβόηδ. (!) н wi господствённы- 
xb прїймеши. 

ὦ повелйтелномъ. 
Повелйтелнаго настодщее τβόρητοα. ш? втбраго лица мимошёдша- 
го тбкмо вӧзрастъ изрийувши ἐτιθέμην, ἐτίϑεσο, τίϑεσο 
бываетъ. 

ὦ молйтвенномъ. 
Настодщее млтвънаго TBÖPHTCA ш пёрваго лица настойщаго из- 
лвителнаго страдателнаго, кончаемое на µην измфнйвши при- 
лбжъ L преАпосяЪднему. τιϑείμην. 

ὦ подчинномъ. 

Подчиннаго настоќщее TBÖPHTCA ш népBaro лица подчӣннаго 
дЪлателнаго, приложивши μαι, ἐὰν τιϑῶ, ἐὰν τιϑῶμαι. 

ὦ необавномъ. 
Настодщее необавнаго τβόρητοα ш трётїлго лицА ёдинствённа- 


го страдателнаго, конёчное на ϑαι 


премфнивши 
/1476/ 
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премЪнӣвши, й по средЪ о положъ, τίϑεται, τίϑεσϑαι 
‚Хх 
ὦ причасттл”. 
΄ .. ΄ ΄ , 
Причастїе настоќцаго твбритсл ш пёрваго лица настодщаго H3- 
жвителнаго, μαι измЪнйвши на μενος, τίϑεμαι, τιϑέμενος, 


жёнское τιϑεμένη. срёднее τιϑέμενον, ὦ йныхъ причасттАхъ 
ниже оузрӣши во образъхъ совершёныхъ Γ᾽» на μι. 


ὦ СРЕДНИХЪ HX». 


шее во вбЪхъ срёднаго причастул сложёнї- 
AT равно ΟΥ со свойма страдателныма. 


΄ , д 
Настодлщее и мимоше 


ш непредълномъ втбромъ. 
Непредълное втброе τβόρητοα шт пёрваго лица своего дЪлётел- 


наго, глабное конбчное во госпсДствённое rna uoe превративши, 


nv Ha  έμην измънивши, Тако. 
а nv Eunv ἔϑην, ἐϑέμην. 
B nv dunv, ἔστην ἑστάμην. 
+ ων биту, ἔδων ἐδόμην. 


, ΄ 
ω повелително\. 
΄ ΄ ΄ ΄ ” , ΄ 
Повелителнаго непредЪлное второе такожде же тако и настолщее 
΄ М , e 
τβόρητοα ш втбраго лица своёго излвителнаго, ἔϑεσσ, ϑεσο 


ὦ молитвенномъ. 
Молйтвеннаго непредЪлное втӧрое тако же Ѓако ἡ настодщее 
творится ω пёрваго лица своёго изавийтелнаго CPEAHATO, µην 
изм%нйвши на είµην, ako ἐϑέμην, ϑείμην. 


ὦ ПОДЧИННОМЪ. 


΄ D T Ζ 
Подчиннаго непредЪлное τβόρητοα ш перваго í 
лица 


/148/ 


лица своёго дфлателнаго, воспрїємши μαι, Fako 90, ϑῶμαι. 


ὦ необёвномъ. 
Необавнаго непредълное втброе ϑέσϑαι, 


, ΄ .. K °? € А x ” ` 
ш npuuactia обращеши въ совершенны образфхъ на μι. 


Подобаетъ вЪдати bako паче сих глъ Faxe на μι четыры су- 
΄ 2 e H , T D Y 
пружествы раздЬлены боле обрЪтаю ca Ha μαι ἀνόμαλα, иже 


w? почитанта книгописцевъ навёкнеши, 
ОБРАЗ СПРІАГАНІА глаголъ на BCA JUUA. 
Во лицах глагблъ сё хранйти достбитъ, будущее пёрвое пАтаго 
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супружества во творёнїю лйцъ повсюду хёдитъ no CGpasy буду- 
maro втбраго. иных супружествъ тбжде бывае ш рёди οόπθιέ- 
HOH Иже имЪфютъ общу со иными, сего рёди. глемъ во двойствё- 
HbMb μενείτον, ἀνεμένετον. 
Κο сему же зрй во двойствёно“ нЬкогда недостае" пёрваго ли- 
ца. нъкбгда второе лице и трётее равно естъ, ИЪкогда ράϑηο. 


` 


M . ` . 
BO ce храни та два канона. 


первый канонъ. 
Егда оубо u Обрьтаетсл во пёрвыхъ лицёхъ множественыхъ KO- 
нёчнаго слогу. тогда двойственное пёрваго лица не иматъ, τόῦ 
же проно в дЬлателны* бывёетъ. тёкожде же бо и в непреДъл- 
номъ страдателномъ Zero иже на μεν пёрвое лиць множествён- 
наго твбрлтъ, обаче BCA исполнлютъ. Ѓако во среднихъ H стра- 


д&телныхъ оузриши. 
вторый 
/1486/ 
втӧрый канонъ. 


Erna трётїе лицё множествённаго, на L илй на αι кончйт- 
сл. тогда втброе и трётїе двойствённаго равны су’. аще же 
трётїе лицё множествённаго на что иное кончйтсл, тогда раз- 
на бываютъ. во Μοτο Образа сймъ настодщее и мимошёдшее да 
будетъ. 

Ко сему трётїе лицё множествённаго настодщаго дълателнаго и 
будущихъ равно ёстъ з дателнымъ множествённаго причасттл. 


A 


` ΄ M ΄ ΄ ` 
Ко сему во мймоше me и непредълномъ втборомъ пёрвое лиц? è- 


динствённаго. и трётїе множествённаго равны όγτε. 
/149/ 
ΠΕΡΙ ΠΡΟΘΕΣΕΩΣ 


Πρόϑεσ/ι/ς ἐστὶ µέρος λόγου ἄκλιτον, προτιθέµενον πάντων 
τῶν τοῦ λόγου μερῶν, ἐν τῆ συνθέσει καὶ συντάξει. 
Τῶν δὲ προθέσεων ὀκτὼ καὶ δέκα ὀυσῶν. ЕЁ ἐισὶ μονοσύλλα- 
Bo, ἐν. tç. ἐξ. σὺν. πρὸς. πρὸ. δύο καὶ δέκα δὲ δι- 
σύλλαβοι. ἀνὰ. κατὰ. διὰ. μετὰ. παρὰ. ἀντὶ. ἐπὶ. περὶ. 
ἀμφὶ. and. ὑπὸ. ὑπὲρ. 
w ПРЕДЛОЗЬЪ. 
Предлогъ естъ часть слбва нескландема. npe”nardera Βόλνν 
слбва чёстми, во сложёнїи и сочинёнїи. предлбгъ же Осмъ Hé- 


деслтъ бущихъ. шёсть сутъ едйносложных. въ. Bd. Q], съ. κ. 


` 


пре“. дванадесатъ же двосложныя. дӧ. πὸ. ради. съ. w или 
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при. во ἤλοτο. HA. ш. бкрьстъ. no”. чрёзъ. 
/1495/ 
ПЕРІ ΤῊΣ ТОҮТОМ συντάξεως. 
ЕМ. 
Н ἐν ἀεὶ ботьий συντάσσεται τῶ Ev τινι δηλοῦσα. ὅιον, 
ἐν δικω. Ev ауры. Αττικῶς δὲ καὶ γενικῆ κατέλληψιν (!)т?с̧ 
δοτικῆς. ὅιον, ἐν ἄδου. ἀντὶ, ἐν τῶ τόπῳ τοῦ ἄδου. na- 
pa ποιητᾶις δὲ λέγεται, ἐνὶ καὶ érv, τὸ δ᾽ Evi δύνα- 
μιν, τοῦτ᾽ ἔστιν ἔχει. 
ΕΙΣ. 
H ἔις, ἥτις. ἀττικῶς ἐς λέγεται. ἀιτιατικῇ κοινῶς ouv- 
τάσσεται. ἐις ναὸν. ἐις ἀγοράν. ἀττικῶς δὲ καὶ γενικὴ 
нат’ ἔλλειψιν τῆς ἀιτιατικῆς. ὅιον, ἔις διδασκάλου. av- 
τὶ, Eis τὴν οἰκέιαν τοῦ διδασκάλου, χρώμεϑα δὲ τάυτην 
ἐπὶ ἀψύχων. бьоу, πορέυομαι εἰς τὴν ἀγορὰν. 


H ἐξ, ἥτις καὶ ἐκ λέγεται, ἀεὶ γενικῆ συντάσσεται. ðu- 
ον, ἐξ ἀγοραξ. ἐκ τοῦ βουλευτιρίου. ἔχει δὲ τὸ Е, no- 
μένου φονίεντος.(ι) τὸ κ δέ ἐπομένου συνμφώνου. (!) 


ΣΥΝ. 
H σὺν, ἥτις καὶ ξὺν ἀττικῶς λέγεται. δοτικἠ μόνῃ συν- 
τάσσεται. ὁὀμονοίαν σημαίνουσα. ὅιον, σὺν ϑεῶ. σὺν τῶ 
ἰωάννῃ. 
ΠΡΟΣ. 
Н πρὸς, γενικῆ, καὶ δοτικῇ, καὶ ἀιτιατικῇ συντάσσεται. 
γενικΏ μὲν, ὅταν τὴν ἀπὸ προσώπου σημάινη κίνησιν. διον 
πρὸς Du τ᾽ ἀγαϑὰ, ἀντὶ παρὰ, N ὅτ᾽ ἐπὶ ὅρκου κεῖται. 
διον, ποήσον πρὸς ϑεοῦ. N τὸ ἐνώπιον δηλοῖ. ὄιον, πρός 
e - + ΄ ” t 
τε ϑεῶν μακάρων, πρός τε ϑνητῶν ἀνθρώπων. N το καϑῆκον. 
ὅιον, οὐ πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ. -- 
ὦ οὐχ» 
/150/ 
ш СИХъ СъЪЧИНЕНІИ. 
Въ. 
d . ΄ Μ 
Bù, прсно дётелному сочиндетсл, во че“ τὸ АвлААЙ, Tako, во 
΄ ΄ `. м 
дому, во Celb. Аттически же рбдному лишёнтемъ дателнаго. Ёе- 
ко, во ада. во ᾖδοτο. во й%ст% Ana, ω твбрцевъ же глаголе“- 


, H , , ε ΄ ” 
CA, Evi. И εἰν. TÓ6oa же Evi сйлу Туюжде имётъ. 


BO. 
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Βὸ иже атътически, в’, TAATONETCA. винбвночу шбще сочиндет- 
Ca. во хра“, во тӧржище. ёттйчески же и ρόπηοϊγ лишёнїемъ 
винбвнаго. Ёако, въ оучйтелл. во MECTO во доу оучитела. 
требуемъ же сегӧ на бездушныхъ. akO, пойду в тӧржице. 


wT 
T РА РА ~ © М ΄ , T ΄ 
Ü ν же 3b, глетсаА пр но родному сочиндетсл. такс, W тор- 
Τ ΄ 
жица. изъ претбра. иматъ же &. послЪфдствующу глёсному.х xe, 
послфдствующу соглёсну. 
со. 
` κά , , ΄ - ΄ ΄ ΄ 
Co, иже, и 3b, аттически TAETCA. дателному токмо COUHHACTTA. 


э ΄ ΄ Ν ΄ 9 ΄ 
единомыслие знаменудй. како, со богомъ. со 1щанномъ. 


KO. 
Kö, рбдному, и дателному, й винбвному сочиндетса. родном 
оубо ërnà ш лица знаменуетъ движёнїе. Ўако w ба бЯгал. во 
Исто wi. или егда на клатёЪ лежйтъ, Гако сотъ/в/орй дла 65 


ч т м М 
ra. han пре^ўавлде1. Faro, пре” δογὴ блажёными, πρε мерт- 
΄ р. ~ ” ΄ | ἡ 
вуми! чки. или подобателно. Tako, нё оу врача πρεμγ΄ρεγο 


Δοτικῆ 
/1506/ 


Δοτικῆ δὲ, ὅτε τὸ πλησίον. ὄιον, πρὸς τοῖς посі. πρὸς 
τῷ δὲ. Αἰτιατικῆ δὲ, ὅταν κίνησιν πρὸς τι ἔμψιχον ὡς 
ἐπὶ τὸ πλέιστον σημένει (1). ὅιον, πρὸς τὸν ἰωάννην. N 
ἕνωσιν, ὡς πρὸς τὸν ϑεὸν. ἀντὶ μετὰ ϑεοῦ. N λόγον τινὰ. 
διον, ὡς τὰ δύο πρὸς τὰ τέτταρα, οὕτω τὰ τέτταρα πρὸς 
τὰ ὀκτὼ. N παράδειγμα. ὅιον, πρὸς ἀυλὸν ἄδει. 


ΠΡΟ. 
Н προ ἀεὶ γενικῆ συντάσσεται, τόπον καὶ χρόνον σημαί- 
νουσαν. ὅιον, πρὸ τῆς θύρας, πρὸ τοῦ περσικοῦ πολέμου 
ἐγένετο ὁ τρωικὸς. 

ΑΝΑ. 
H ἀνὰ ἀιτιατικῆ κοινῶς συντάσσεται. ὅιον, ἀνὰ τὴν ὁδὸν. 
ἀνὰ τὸ στρατόπεδον. ἀνὰ τὴν πόλιν. ἀντὶ, ἐπὶ τῆς ὁδοῦ 
διὰ τοῦ στρατοπέδου. ἐις τὴν πόλιν. τὸ δὲ χρυσέῳ ἀνὰ 
σκήπτρῳ. ποιητικὸν ἀντὶ σὺν. 


ΚΑΤΑ. 
Н κατὰ γενικῆ καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. γενικῇῆ μὲν ὅ- 
, ΄ ΄ T D UI 
ταν ἐπιφορὰν, καὶ κατιγορίαν (!) σημαίνῃ. Ооу, ὁ ἄθεος 
νεστόριος κατὰ πάντων τῶν ἀγαϑῶν καὶ σοφῶν καὶ λέγει 
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καὶ γράφει. ἢ τὸ ἐπάνω, καὶ περί τι. ὅιον, κατὰ γῆς κά- 
ϑημαι. τὸ δὲ нат’ ὀλύμπσιο Di καρήνων χωόμενος. ἀντι ἀπὸ. 
Αἰτιατικῆ δὲ ὅτε ὁμοιότητα. ὅιον κατὰ δηµοσθένη γράφει. 
καὶ наз’ ὅμηρον. ñ χρόνον. ὅιον наз’ ἡμᾶς ἐγένετο ἀνὴρ 
σοφὸς. П κίνησιν. ὡς κατὰ νῆας ἀχαιῶν. 


ΔΙΑ. 
Н διὰ γενικΏ, καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. γενικῆ μὲν ἐνέ- 
ғ ι Га ~ E 
ργειαν, m то μέσον σημαίνουσα. ὡς διὰ σοῦ τοῦτο γένοιτο. 


διὰ τῆς ἀγορᾶς ἐβάδιζον. ΑἰτιατικΏ δὲ 
дателному 


/151/ 


дётелному же errà ближшее, Jako при ногахъ оу Hero. винбв- 
ному же, егдА движёнїе ко нЪкоёму одушевлённому Zero же 
множае знаменуетъ, Ѓако, ко іоённу. или единёнїе, Fako, ко 
богу. в ἥδοτο сс бого .йли слово нЪкое ‚ако ,Їако два сочетыр- 
ми, тако четыри со осмми. или оуказ&нїе, ako по сой%ли no- 
ётъ. 

А ПРЕД. 
Пре, прсно рбдному сочинА/е/тсл, Micro й Βρένα значёщуй 
feko, прёдъ враты. npe? персїйскою бранїю бысть ΤΡΟΗΟΚΒΑ. 


HA. 
Ha, виновному обще сочиндется. Хако на дуть на вбинство на 
градъ. во КЪсто на путй, воинства ради во грёдъ. златымъ 
же со скйпетромъ, творческое в MBCTO. съ. 


no 
М D ΄ ' д , , ` 

По, родному и винбвному сочинАтесл.(!) ро’ному оубо erna Ha- 

.. , ὡς DÉI 
ношёнте, и нарицанїе знамейуетъ. ζακο, безббжный нестбрїе 

΄ ΄ ΄ x - Д ΄ A 
на вСЪхъ благихъ и премудры” и глтъ й пйшетъ. или на ropb, 
, , v ` ` T › й ΄ 
и O чемъ, тако, на земли сЪжу. o олймб1йскихъ же краевъ 

΄ A T z H ` # > > 
гнъЪвающейся, во MECTO, ш. виновному же. егда подобзе тако, 

e Р ` e 

пс димостёну пишетъ. и по омиру Или времл. по насъ бысть 
e A $ as ы ^ * D 
мужъ премудръ. или движёнїе Zero во кораблЪ ἀχέμοκϊη. 


РАДИ 
Ради, рбдному, й винбвному CounHae CA. рбдному оўбо αλπά- 
ος ” д snu , ди e ` 4 T 
Hie или посре“`ство знаменуе . гко тебе pa’ cle да буде’. 
сквбзЪ τόρκηπ6 прсйдох. винбвному же πο. 
/1516/ 
ἀιτίαν, ὄνον, διὰ τὰ χρήματα πάντα γίνονται. καὶ τὸ 
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μέσον σπανίως. ὡς διὰ т’ ἔντεα καὶ μέλαν ἅιμα. 


ΜΕΤΑ. 
Η μετὰ γενικῆ, καὶ δοτικῆ, καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. 
‹ u Hi Set DH Ц EN 4 
γενικῆ μεν, OTE ενωσιν δηλοῖ. ὡς µετα σοῦ. δοτικῆ δε, 
τὸ ἀυτὸ ποιητικῶς. ὡς μετὰ τριτάτοισιν ἄνασσεν. ἀιτι- 
t Ui t u 4 t ‹ , t T 
ατιχῆ δε, OTE TO UOTEPOV. ὡς, μετὰ σε εγω NnAdov. 


ПАРА. 
Н παρὰ γενικῆ, καὶ δοτικῆ, καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. 
γενικῆ μέν, ὅτε τήν ἀπό τινος κίνησιν δηλοῖ. ὡς παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἡ δικαιοσύνη. δοτικῆ δέ, ὅτε τὸ πλησίον 
μετ᾽ ἐμψύχων. ὡς παρὰ τῷ βασιλεῖ κάϑηται παρὰ σοι δι- 
ατρίβω. ἀιτιατικῆ δὲ, ὅτε N τὸ ἐγγὺς μετ᾽ ἀψύχου. ὡς 
παρὰ τήν ϑάλατταν. П κίνησιν παρά τι. οἷον, παρὰ σὲ 
ἔρχομαι. N τὸ διὰ тї, ὡς παρὰ τὸ ἀδικεῖν, ἡ τιμωρία. 
N τὸ ἔξω. οἷον, παρὰ τὸ δίκαιον πράττει. καὶ παρα γνώ- 
μην συμβαίνει. 

ΑΝΤΙ. 
Н ἀντὶ γενικῆ συντάσσεται. οἷον, ἀντὶ σοῦ. ἀντὶ ἐκεί- 
νου. ἀντὶ πολλῶν. ἐν τῇ συνϑέσει δὲ, ποτὲ μὲν τὸ ἴσον 
σημαίνει. ὡς ἀντίϑεον πολύφημον. ἀντὶ, ἰσόϑεον. ποτέ δὲ 
τὀυναντίον. ὡς ἀντίχριστος. καὶ ἀντιϑέον δόγμα. τὸ ἐν- 
αντίον τῶ ϑεῶ. 

ΕΠΙ. 
H ἐπί γενικῆ, καὶ δοτικῆ, καὶ αἰτιατικῆ συντάσσεται 
γενικῆ μὲν ὅτε τὸ ἐπάνω δηλοῖ. οἷον τὰ ζῶα ἐπὶ τῆς γῆς. 
N χρούον. οἷον, ἐπὶ ἄρχοντος πυθοκλέους. ñ τὸ περί τι, 
καὶ Ev τινι. οἷον, ἐπὶ πολλῶν. N κίνησιν ἀττικῶς. ὡς 


΄ Ы u РА 
ἐπὶ τῆς χώρας. Δοτικῆ δε ὅτε ἀιτίαν 
вину 


/152/ 


вину, Фако стлжанїй ради BA бывбютъ. и посредъствёное 
м М М 
скудно. ако сквбзЪ брбню и чёрнаа кровъ. 


со. 
рбдному, и дателному и винбвному сочинАетсл. рёдному 


, Д ` . .. ” ΄ ΄ 
оубо, ἐτλὰ единёнте Ффавлдетъ Гако с тоббю. дателному же, 
΄ 4 ΄ 
с{е же творчески, ἕακο со τρομὰ π8ροτβοβὰ. винбвному же, 
z ” νῷ 
ёгда nocätan, Фако по reët As» прїйдёхъ. 


T 


ω 
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При. родному, и дателному, и BHHÖBHOMY сочиндетса. родному 
оўбо егдА ш. йЪкоего движёнте авлле’ fako, ш” цар? правда. 
дАтелному же ёгда блйзь со одушевлёнымъ, Ѓако, при цари cb- 
дйтъ. при тебъ прохожду. винбвному же εγλὰ илй блйзь со 
безъдушнымъ, ako при мори. илй движёнте м йЪкоего, tako 
ш? тебё иду. или чесб ради, rako, ш exe безъправдовёти My- 
чёнте. или exe sët, fako ш правейнаго дълёетъ, H w° ράϑγ- 
ма cnyuáerca. 
BO МЪСТО. 
В Mbcro рбдному же сочинќетсл. fako в ЙЪсто тебе. в Micro 
оного. в ЁЪсто многи”. во сложёнтю же овогда оубо равно 
знаменуетъ. tako, равноббжное, бвогда же противно, Ѓако. 
противный христу H протйвобожное повелёнїе. еже противное 
богу. 
НА. 
НА. родному ἡ дателному, й винбвному COUIHAe CA. родному 
оубо ἐγαὰ гбръ Фавлдетъ, Ѓако живо нал Hà земли. илй врёма, 
Tako прй кнази πηθοκπόµ. или ὦ че“, и во че“. Фако, ὦ мнб- 
гых, илй движёнїе атт{ чески. Fako, на страну. дётелному 
ёгд» вину. е 
otov, 
/1526/ 
διον, En’ ἀγαϑῶ ἐδημηγόρη. ñ τὸ ἐπάνω ὅιον ἐπὶ τρόπιδι 
ἢ νᾶυς. N τὸ ὕστερον. ὡς ἐπὶ τούτοις καὶ ἕτερα διηγεῖτα 
ñ Aut’ ἐξουσίστητα τινὰ. ὡς ἐπὶ τῷ ἀρχιερεῖ τὰ τῆς éx- 
κλησίας πράγματα. N ἐπὶ βουλὴν. διον, ἐπὶ τῶ δήμω. ἀν- 
τὶ, κατὰ τοῦ δήμου. ἀιτιατικῆ δέ, ὅτε κίνησιν δηλδι. 
ὅιον, ἐπὶ τὴν ἀττικὴν ἐπορέυετο. ἢ δόλον. ὅιον, ἐφ᾽ ñ- 
μᾶς ὥρμησε. 
ΠΕΡΙ, 
H περὶ, γενικῆ, καὶ δοτικῆ, καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. 
γενικῆ μέν ὅτε τὸ ἄιτιον δηλοῖ. бьоу, μάχομαι περὶ σοῦ. 
δοτικῆ δὲ σχεδὸν, τὸ ἀυτὸ ποιητικῶς. ὡς δέδοικα περὶ 
ξανϑῶ μενελάω. ἔτι καὶ τὸ /alna/ ἐροήσει /= ἐρωή-/ περὶ 
δουρὶ. ἀντὶ ἐν. καὶ περὶ πύργω. ἀντὶ κύκλῳ. ALTLA- 
τικῆ δὲ ὅτε τὸ κύκλῳ, καὶ περὶ ποιητικῶν καὶ συστατικῶν. 
ὅιον, περὶ τὴν πόλιν τὸ στράτευμα, τί τὸ περὶ ἐμὲ πρᾶγ- 
μα. 
АМФІ. 
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Н ἀμφὶ, ὁμοιόσημος καὶ ὁμοιοσύντακτος ἑστὶ Tñ περὶ. ouv- 
ηθέστερα μέντοι ἡ περὶ. πολλάκις δὲ παρὰ ποιητᾶις ὁμοῦ 
κΈινται. (1) ὡς, ἔκτωρ δ᾽ ἀμφὶ περὶ στρῶφα (!) 
lako, ὦ Олгон 


/153/ 

” , р ΄ , ` ^ и 9 ΄ ΄ 
како, ü блгомъ глаголаше, или гор. нако, на тропидЪ корабль. 
3 ΄ ΄ , 
и nocatan. ako, no сйхъ ñ apyräa да повЪствуетъ. uni Camo- 
влёстїе йЪкое Tako, Hà архїерёи церкбвных вёщи. илй на co- 
Вътъ. lako, на сббръ. в MBCTO HA соббръ. винбвному же erga 

e Sg 3 “ e 
движёнте лвллетъ. Tako, Hà атт!/ческую хождАше. йлй лёсть. ѓа- 

` ë e 
ко, Hà на” оустремӣса. 


w 


ὦ родному, и дётелному, й винбвному сочинлеТсл. ро^ному oy- 


T 


, ` ` м ^ ΄ ΄ 
бо егда вину łlasnae” tako, боруса ὦ тебЪ. дАтелному же мало 


` 2 Ν , x , ΄ , 
что, тожде твбрчески. FAKO, οὗόοα CA W жблтомъ менёлаи. enè 
.. A A A 
и ὁ &pohcko” кбпїи. D в М%сто въ. H столйЪ, в Micro ὅ- 
΄ , ” , / 
KPeCTb. винбвному же, ernà Окрестъ и O твбрческихъ и соста- 
о. 


х и ΄ М e A 
вителны”. aKO, окрестъ града вбинство. кал W мНЬ вещь. 


ΟΡ». 
Подобнознаменат/е/ленъ, ἡ подббносочинйтелный ёстъ 0. сло- 
жй%ишїй оубо ὁ множицею же оу твбрцевъ во ΚΥΠ лежи!, ta- 
ко. ёкторъ же ὄκρθοττ Обращёше. 
ο καλλίτριχας. 


/1536/ 
καλλίτριχας ἵππους. 
ΑΠΟ. 
Н ἀπὸ ἀεὶ τῇ γενικῆ συντάσσεται τὴν ἀπὸ τόπου κίνησιν 
σημάινουσα. οἷον, ἀπὸ τῆς πόλεως. ἀπὸ τοῦ δικαίου. 


ΥΠΟ. 

Н ὑπὸ, γενικῆ καὶ Born καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. YE- 

4 ә ” um T D П › 
νικῆ μὲν, ὅτε Т τὸ ἄιτιον σημάινει. οἷον ὑπὸ νόσου οὐ 

a D tq € <“ т D ΄ Së ` 

περιπατεῖ. N то UNO κάτω. οἷον, оф εύματος.(!) δοτικῆ δὲ 
καὶ ἀιτιατικῆ τὸ ἀυτὸ. οἷον, ὑπὸ δένδρῳ. καὶ ὑπὸ δένδ- 
ρον. καὶ ὁ στρατιότης ὑπὸ τὸν στρατιγὸν. DI 


ΥΠΕΡ. 
‹ ne - 
Н ὑπὲρ, γενικῆ καὶ δοτικῆ καὶ ἀιτιατικῆ συντάσσεται. YE- 
t v 4 τ . D 
νικῆ µεν ote την βοήθειαν σημάινει. οἱον, ὑπέρ χτισι- 
φώντος о λόγος. N αἰτίαν, otov, ὑπὲρ ὧν ἔλεξα, πάλιν λέ- 
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Еш. N τὸ ἐπάνω, οἷον, ὑπὲρ καπνοῦ τίθησι τὸ πηδάλιον. 
αἰτιατικῆ δὲ, ὅτε τὸ πλέον, ñ ἐπέκεινα δηλοῖ οἷον, ù- 
πὲρ ἄν"ον φρονεῖ, ὑπὲρ τὴν ϑράκην ἡ μακεδόνια. 


ΠΕΡΙ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΟΣ 
Επίῤῥημα ἐστὶ μέρος λόγου ἄκλιτον, κατὰ ῥήματος λεγόμε- 
νον, N ἐπιλεγόμενον. 
Τὰ μὲν үйр ἐισὶ χρόνου δηλωτικὰ. νῦν, τότε, τηνικάυτα, 
τηνικάδε. ἄυθις. τόθρα, ὄθρα, τέως, ἕως, ὁπηνίκα, ἠνίκα. 
аф, ἔπειτα εἶτα, μετέπειτα, uerg τᾶυτα, ἐυθὺς, ἀυτίκα, 
ἤδη, ἔτι, πάλιν. μέχρι, διαπαντὸς, ἀεὶ. 
Τά δε καιροῦ παρατατικὰἁὰ. σήμερον, 
добровлёсыл KOHA. 
/154/ 
добровласыл конд. 
А OT. 
шт проно родному сочиндАетсаА wl лица движёнїе знамейующъ. 
fako, ш? града. ш? праведнаго. 


под. 
[nb роДному, и дателному, H винбвному сочинйетса. родному 
оубо, ὀγαὰ или вину знамейуетъ fako, w? недуга не хбдитъ. й- 
ли дблу, Faro no? рйзою. дателному же, H винбвному тбжде. 


ἕακο, no? дрёвом ἡ πο дёревомъ. й вбинъ по” вбиномъ. 


ЧРЕЗЪ. 
Чръзъ рбдному, й дётелному, й винбвному сочинде`са. pono- 
му оубо, eraä пбмощъ знамейуетъ. Faro, ὁ ктісїфбнтЪ слбво. 
йли вину, Tako, ὁ них же глахъ, пёки возгЯю Gah τοῦδ, rako, 
над дымо“ лежйтъ кормилце, винбвному же егдё множёе, или да- 
neue Фавлдетъ. Tako, паче чЛка мудрствуетъ. надъ páky make- 
AÖHIA. 
ш НАРЪЧТИ: 
Hapbuie естъ часть слова нескландема на глагболъ глаголёма, 
или наДглаголёма. 
Соуть оубо врёмене значащта ТавлАющїА. нынъ. тогдй. тогда. 
тогдћ. паки. натолӣцъ. донбл№же. аж до. даже до. гды, егдА. 
паки. по семъ, та же, по τοῦ πο сих, абїе. заразъ. оужё. 
ἐπὲ п&ки, даже до. вуну, проно. 
ТА же врёмене надст&телныл. днёсь. 
/1546/ 
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ἄυριον, χθές, πρώην, προ ολίγου, πρότριτα, τῆτες, GEI) 
ἄρτι, ἁρτίως. ἤδη, σχεδὸν, τὸ παλαιὸν. ἄμφω, ἐξαίφνης, 
ἀκμὴν. 
Τά δε μεσότητος. καλῶς, σοφῶς, ταχέως, Ёо, ἡδέως, κρειτ- 
τόνως, ἐυϑέως, ὑπερέυγε, σάφα, ῥαδίως, ταχύ, πολὺ. ἅλις. 
Τά δε ποσότητος. ἅπαξ, δίς, τρίς. τετράκις, πολλάκις. 
ὀλιγάκις. 
Τά δε ποιότιτος.(!) βοτρυδὸν, ἀγελιδὸν ἀμοιβαδὸν, ἰλα- 
δὸν. 
Τὰ δὲ τοπικὰ. ἄνω, κάτω, ἔσω, ἔξω, πόῤῥω, πρόσω, ἐνώ- 
πιον, καταμόνας, χαμαὶ. χαμόϑεν. ἔνϑεν. ἔνϑα. γῆϑεν. 
οὐρανόϑεν. ἐπέκεινα. μακρὰν. ἐγγὺς. πλησίον. οἴκοι. ol- 
καδε. οἴκοθεν. ὧδε. ἐνταῦθα. ἐκεῖ. ἐκεῖσε. ἐκεῖϑεν. ἵνα, 
ἀπαντικρὺ. 
Т4 δὲ ἐυκτικὰ. εἴϑε. αἴϑε. ὄφελον. εἴ. al. 
Τά δὲ σχετλιαστικὰ. ἅ καὶ ϑρηνητικὰ. 100. vai. οἴμοι. 
αἴ. ὤμοι. ἰὼ. βαβαὶ nanai. pv. w. ё. 
Τά δὲ ἀρνητικά. οὔ. ὀυδαμῶς. ὀυδὲν. ὀυδόλως. ὄυκουν. Ov- 


XL. Оох. ὄυμενον. τόµαλα ἥκιστα. 
заутра. 


/155/ 
заутра. вчёра. népBhe. мало пёрв%е. npe трема дёнми, лбн%, 
вчёра, нйъ, недавно. оужё, мало «τὸ. дрёвнее. знёгла, вне- 
säny, ци πὴ. 

ΠοορθΆσοτβα же, дббрЪ, npeuy ph, во скбрЪ. бЛго, caänub, 
Лучше, ёбїе. преблёго. Фавь, оудббъ. скоро, много, довблно. 
Tá же количества. ёдинйцею, двёжды трижды. четырйж^ы, MHO- 
жицею малощи. 

Τά же творйтелнал. грбздновато. стадно, почёстно, ќЌупно. 
Τά же δοτηβ. горЪ, дблЪ. внутръ. BAB. далече, прёдЪ, прёдъ. 
на единъ. на земли. при земли, сюду. Туду, зёмно небёсно, 
онако. далёче. близу, близъ. искрне, домбвне. въ дому, зде. 
335. тамо. Ту. да. протйву 

Τά же молитвенных. та же да, да бы. кол бы, едино вс4. 


Τά же бЪднострадателных. ἔχε и ридётелнал. ὄχ», оўвы, ὀχ» 
, ΄ H 

MHB, оувы μηδ. ὄχ». охъ. W. го, го. 

шТмЪтателныд. HÁ, никёко же. ничтб же, ни же начало, ЙЪтЪ. 


` 
нё. иикако* богмё. 
t LI 
Ta δε 
/1556/ 
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Ta δὲ ἀπαγορευτικὰ. ит, μηδόλως. μηκέτι. μηδῆτα. µηδα- 
μῶς. 
Τά δε ὁμοιωτικὰ, N παραβολικὰ, ὡς. ὥσπερ. нада καϑά- 
περ. ἠὺ, ἠύτε, ὡσάυτως. οἷα. Are, ὁμοίως. ἐκείνως. об- 
τως. OLOVEL. ὡσανὰ. 
Τὰ бє Φαυμαστικά. βαβαὶ. w. 
Τὰ δὲ ἐικαστικὰ. ἴσως. τάχα. τυχὸν. σχεδὸν. μόνον. εἰ- 
κὸς. οἶμαι. 
Ta δὲ τακτικὰ. ἐξῆς. ἐφεξῆς, χωρὶς. μετα τᾶυτα. ἐυϑὺς. 
αἴφνης, πρῶτον. ἐσύστερον. καταρχὰς. ἀυτίκα. παραχρῆμα. 
Ta δὲ ἀϑροιστικὰ. ἀϑρόως. ἄρδην. ἅμα. ὁμοῦ. συλλήβδην. 
πανδημεὶ. πανοικὶ. 
Ta δὲ παρακελευστικὰ. ἄγε. φέρε. εἴα, δεῦρο. δξυτε. ἴϑι. 
ἀνάστα. 
Та δὲ συγκριτικἀ. μᾶλλον. ἧττον. πλέων. ἐπέλαττον. 
Τὰ δὲ ἐρωτηματικὰ. ποῦ, πόϑεν. πότε. πηνίκα. πῶς. ў ἦ- 
χι. τι iva τί. δια ті. 
Τὰ δὲ ἐπιτατικά. λίαν. ἄγαν. πάνυ. μάλιστα, τὰ μέγιστα. 
πάμπαν. σφόδρα. κομιδὴ. ὡς. 
Τὰ δὲ Beßarwrına. δηλαδή, δήπουθεν. πάντως. ὄντως. ἀ- 
μὴν. N, ἦμιν. ἀληθὸς. μενοῦνγε. 
Ta δὲ ϑετικὰ. ἰστέον. ἀναγνωστέον, γραπτέον. σπουδασ- 
τέον. 
Τὰ δὲ κατωμοιτικὰ, N καταφατικἀ. ναί, ναίγι. πανυµε- 
νοῦν. 


Ta бє ἀπομοτικὰ.(!)μὰ. vn. 


Ta δὲ ϑειαστικὰ. EvoT. ἐυὰν. 


Τὰ δὲ συλληπτικὰ. ἄρδην. ἅμα. ὁμοῦ. παντάπασιν. παμπύ- 
бпу. (1) ἀμέλει. Gen τὸν 
ш^рица- 
/156/ 
W рицётелныд же. нй, WTHÉAb, не к тому. знаку HHKAKO же, 
Оуподобйтелных же, йлй при ya. Tako, fako же. Faro, fako 
же, егда. Žako бы. т&кожде, ΑΚίΑ, Faxe тако же, оОнако. TÁ- 
ко, fako же. осённа. 
Оудивителныд же. шхе, ὦ. 
Tá же оуравнйтелныл. рАвно, таково же. Fako бы, мало что. 
токмо, подобнЪ. MHR. 
Чинбвных же. порќдкомъ, по pály, крбмъ. по cu абїе. вне- 
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запу, пёрвЪе. послЪди, в начатц®. заразъ, з нӣгла. 
Собирателныд же. собирателно, купнЪ. купно. во Kynbh, сово- 
купително. всесоборнЪ. вседомашн%. 
ТА же повелйтелнал. приведи. принесй. ходи. градй, пруйДЪ- 
те. пруйди. воскресни. 
Разсудйтелныл же, найпаче. мнйе, вАщше, наменше. 
Вопросйтелна же. гдё, wiën, когда, коли. како Акймъ οπό- 
собомъ. что, воскую. чесб ради. 
Та же повелителнал, Зло, велмй. б&рзо. найпаче, величайца. 
всАчески, Άλπο. всАче ки тако. 
ИзВ%стна же. ФавЪ же, raé же. BCAKO, буще. аминь, ΜΟΤΜΗΗΣ. 
{δν же оубо. 
ПолагАтелныя же. из&ёъстно, читателно. писателно, тщателно, 
Κπατβέηημα же, или w вЪщавателныл, ей, вёсма. 
шТклатвённал же. ёй, за правды. _ 
Зрятелныл же. бЛго иже, или глас пќницъ, гой гой. 
Слагателных же. КупнЪ, ΚΥΠΗΟ. во Kynb. всдчески. со небрежё- 


нтемъ [ ‹ 
Ta δε ô- 
2. /1566/ 
Ta δὲ διαιρετικἁἀ. ἄνεν. χωρὶς. διχἠ. πλὴν. 
Ta δὲ ἀνετικὰ. ἠρέμα. ἡσυχὴ. μόλις. μόγις. 
Τὰ δὲ ἐμφαντικὰ. διαῤῥήδην. ἀναφανδὸν. 
Τὰ δὲ ἐπικρυπτικὰ. λάϑρα, κρύβδην. 
Τὰ δὲ δεικτικὰ. ἰδοὺ. ἠνὶ, ἄυτου. (бє. 
Τὰ δὲ ἀποστατικὰ. ὥστε. 
Τὰ δὲ διακωλυτικὰ. ёх ποδὸν. 


Παρέπεται δὲ ἀυτῶ. εἶδος. καὶ σχῆμα. 
Τὸ μὲν γὰρ πρωτότυπον. οἷον, νῦν. 

То δὲ παράγωγον. οἷον, νυνὶ. 

Καὶ τὸ μὲν ἁπλοῦν. οἷον, πάλαι. 

Tò δὲ σύνϑετον. οἷον, προπάλαι. 


ΠΕΡΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΥ 
Σύνδεσμος ἐστὶ μέρος λόγου ἄκλιτον, συνδέον та ἄλλα μέρη 
тбо λόγου. εις διάνοιαν μετὰ τάξεως. 
Διαιρξιται δὲ ἐις ἐννέα ἔιδη. ἐις συμπλεκτικοὺς ἐις δι- 
αζευκτικοὺς. ἐις συναπτικοὺς ἐις παρασυναπτικοὺς. ἐις 
ἁιτιολογικοὺς Εις ἀπορηματικοὺς. ἐις συλλογιστικοὺς. 
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ELS παραπληροματικοὺς καὶ εις ἐναντιωματικοὺς. 
Συμπλεκτικοί μὲν εἰσίν, ὅσοι τὴν ἑρμηνείαν ἐπ ἄπειρον 
ἐκφερομένην συνδοῦσιν. οἷον, μὲν, δέ. τὲ. καὶ. ἀλλὰ. N- 
μὲν. ἠδὲ. УЕ 
LöE. 
/157/ 
Разд%лйтелныл же. безъ, крбмЪ, развь, обаче. 
Tá же ослабйтелныл. кро KO. тйхо, едва. едвё. 
Изавйтелнал же. taB, Авствённ»\. 
Прикровённал же. тай, COKPOBEHHB. 
Оуказётелных же. сё, Отожъ. Онъ, ось. 
шТстоќтелнал же. 1%м же. . 
Возбранителнал же. вбзбранно. 


ПослЪДует же сему. Βήλ», и начертанте. 
Пёрвошбразный оубо, Ёако, нй. 
2 ” ΄ 
Производный же. Fako, нын®%ка. 
, ΄ ” 
И оубо простое, хако, Αρέβπ6. 
Сложное же. bako, πρέκε дрёвле. 


w CODSk: 

Coß3» ECT» часть слова нескландема. свАзующи иныд части слб- 
ва. во помышлєнїе со чиномъ. 
РаздълАет же сл HÁ дева” вйдовъ. HÀ сплът&телныд. на съпрА- 
жённыл. Hà совокупќтелныл Hà пресовокупйтелныя Hà винослб- 
Βημα. HA w глагблныА, Hà съемыслёных. HA преисполнителных. 
и на противных. 

Lé H Ф ο» 
Conaträrenhua оубо су’. enhum толковёнуе неизчетёмое й носи- 

΄ τ Ar 0 ` , ` , , , 
мое свАЗую’. +ако, оубо. xà. xë, и. HÓ. и. и. и. 

А ἰδὲ 

/1576/ 
, 4 , U D < ” U м 
(бє. «тар. αυταρ. NToL, κεν. αν. 
AraGeuntınol δὲ, ὅσοι τὴν μὲν φράσιν, συνδοῦσιν, ἀπὸ δὲ 
πράγματος εἰς πρᾶγμα διιστῶσιν, οἷον, N. ἤτοι. ἠὲ. 
Συναπτικοὶ δὲ, ὅσοι ὕπαρξιν μὲν οὐ δηλοῦσι, σημαίνουσι 
δὲ ἀκολουϑείαν καὶ τάξιν. οἷον, εἰ. εἴπερ. εἰδὴ. EL- 
δήπερ. 
Παρασυναπτικοί δὲ, ὅσοι ned’ ὑπάρξεως καὶ τάξιν δηλοῦ- 

+ , ‹ D , , t , 
σιν. OLOV, ENEL. ETECTED. Επειδη. επειδήπερ. 

D 


Αἰτιολογικοὶ δὲ, ὅσοι ἐπ᾽ ἀποδόσει αἰτίας ἕνεκα παραλαμ- 
βάνονται. οἷον, ἵνα ὄφρα. ὅπως. ἕνεκα, ὄυνεκα. γὰρ. 
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ὅτι. διὸ διότι. καθὸ. καϑότι. 
Απορηματικοί δὲ, ὅσοις ἐπ᾽ ἀποροῦντες εἰώθαμεν χρῆσϑαι. 
οἷον, бра. κἆτα. εἶτα. μή. μῶν. ἀντῦ. μηὸν. οὖν. 
Συλλογιστικοὶ δέ, ὅσοι μετὰ ἀπόδειξιν ἐπιφέρονται. ol- 
ον, ἄρα. ἀλλά. алла μὴν τοίνυν. τοιγάρτοι. τοιγαροῦν. 
Παραπληρωματικοὶ δὲ ὅσοι μέτρου ποιητικοῦ ἕνεκα ἢ κοσ- 
роо φράσεως παραλαμβάνονται. οἷον, δὴ. δῆτα. ра. νύ, 
πού. πώ τοι, Эту. ἄρ. περ, γε μὴν ἄν ќо, κὲν, οὖν. 
Εναντιωματικοὺ δὲ, ὅσοι δηλοῦσι τὸ Evav- 


. 


но. 
/158/ 
` ` ” 
HO. но еже. 
Сопражённых же, ёлйци сказанте оубо свАзуютъ. W` вёщи же Hà 
΄ ΄ ”“ , ` , , ` 
вёщъ. преставлАютъ. akO, илй. HIM. оубо. ли. 
РА ΄ , ΄ ΄ 
Совокупйтелныл же. елйци ογποοτβὸ оубо He авл4ютъ. знамейу- 
T ος , ΄ fa ”" н , ” , 
Ὁ΄ же посл%дованте и чйнъ. fako, аще. аще оубо. аще же аще 
же оубо. 
Пресовокупйтелныл же. елйци со существомъ и чйнъ АвлАюТЪ. 
Yako, понё. понё оубо. понёже, понёже оубо. 
Винослбвныл же, ёлйци нА ω даАнтю вин ради приемлю"сл. ta- 
` ` ” ^ ` A ΄ 
κο, да, да. ғако да рёди, дла. бо. tako, тЬм xe, cero på- 
ди Faro, Фако же. 
w ΓπβΓόπΗμΑ же. во елйцЪхъ недоум\ющей. обыкбхомъ оупотреб- 
М Ύ 
ЛАТИСА. Фако, оўбо, ἡ τά xb, τά же. еда, або Hh, оўбо. 
Преисполнйтелныл же, ἐπήπη числа твбрческаго ради ἠπὴ οὐ- 
крашёнїА сказанта приемлютсА. 
΄ ΄ , d ΄ 
СЇл союзы в нашемъ Азыць не οόρλτάκτοδ. 


Протйвныл же, ёлйци Авл4ю? против 
τιον 
/1586/ 


τίον τῇ φράσει τοῦ ὑποκειμένου πράγματος. οἷον, ἔμπης. 
ὅμως. καίπερ. καίτοι οὔκουν. 


Παραπέται δὲ ἀυτῷ σχῆμα. ὁ μέν γὰρ ἀπλοῦν. οἷον, ἐπεὶ. 
ὃ δὲ σύνϑετος. οἷον ἐπειδή. 


ΠΕΡῚ ANOMAAQN ῥημάτων. 
ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂, Α. 
Αγαμαι, ἀπὸ τοῦ ἀγῶ. μέλλων. ἀγάσομαι, ἀπὸ τοῦ ἀγάζομαι, 
ἀόρ. ά, ἠγάσϑην. μέσος, ἀόριστος, ά, ἠγασάμην. 
Αγνύω, καὶ ἄγνυμι. μέλλων, ἄξω, ἀπὸ τοῦ ἄγω, παρακεί- 
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µε, xa. καὶ μέσος, παρακείμενος, ἦγα, ἄχρηστα, ὅϑεν 
ἔαγα ἀττινμῶς. ἀόρ, á. to, καὶ ἔαξα, ὅϑεν. κατέαξα. 
Αγορένω, μέλλων, ἀγορέυσω. ἀόρ, á, ἠγόρευσα. 
Ayw, μέλ, ἄξω. παρακείμενος, ἦχα καὶ ἀττικῶς, ἀγήοχα. 
ἀόριστος, β, ἦγον. καὶ ἤγαγον ἀττικῶς. 
Αζω, ὅϑεν, абр, á, ἄσϑην, καὶ ἀάσθην 
Αἴδω. μέλλων. фош. ἀόριστος, á. σα. 


/159/ 
вное сказёнїемъ nonnexämia вёщи. fako ёднак же, обёче, ибо, 
не 65%. 


Послљдуетъ же сему начертёнїе, простый оубо, tako, понё, 
сложный же, bako понёже. 


ὦ СТРОПТИВЫХъ глагёлъ. 
НАЧАЛО A. 
Чуждуса, шт оукарАю. будущее š, почуждДуса, шт αγκήγοα. Œ- 
пред, а, почудихсаА срёднее, непре, а, почудӣхъсаА. 
Πομπῶ, и крушу, будущее, cokpyuy, w ΒΘΑΥ. протажённое, ла- 


d + T 
млАХ, среднее, протлжённое. ломлАХ, непотрёбна. ш нёду же, 


крушах. аттически. непреД%. ñ зломих. ἡ сокруших. w Ho" 
же, поламахъ. 

Γπαγοπῶ, будущее, реку. непредълное й, рекӧхъ. 

Веду, бу/ду/щее. приведу, протажённое, водАхъ, H аттйчес- 
ки, приводах. непредълное. В. ведохъ, и приведох, Аттйчес- 
ки. 

Cym. ш?нбду непреХ, ἃ. cymu ca иЗсушихсА 
Именую. буду, наименую. Именова*. 


t 


Αἱρέω. 
/1596/ 


Αἱρέω, μέλλων, ἀιρήσω. ἀόριστος, В, ξιλον. ἀπὸ τοῦ 
ἕλω, ἀχρήστου. 
Αἱροῦμαι. μέλλων, ἁιρήσομαι. παρακείμενος, ἥρημαι. de 
бр, á. npeodnv. μέσος ἀόρ, В, ἡλόμην. ἀπὸ τοῦ ἕλομαι 
ἀχρήστου 
Αἰσθάνομαι. μέλ, ἀισθήσομαι. παρακείμενος, ἤσϑημαι pé- 
σος, ἀόριστος, β. ἠσϑόμην. ἀπὸ τοῦ ἀισϑέομαι, ἀισϑοῦμαι 
Αλέξω μέλ, ἀλεξήσω. ἀπὸ τοῦ ἀλεξέω, ἀλεξῶ. ἀχρήστου. 
Αλίσκομαι. μέλ, ά, ληφϑήσομαι. ἀπὸ τοῦ λήβομαι. μέλ, 
λήψομαι. ἀόρ, ά, ἐλήϑην καὶ πάλιν. 
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Αλύσκομαι. μέλ, ἁλῶσομαι. ἀπὸ τοῦ ἀλόω, ё. абр, В. ñ- 
λων, ἥλως, ἥλω, καὶ ἑάλων, ἀττικῶς. ἀπὸ τοῦ ἅλωμι, ἀ- 
χρήστου. ἡ μετοχή. ὁ ἁλοὺς τοῦ ἁλόκτος (!) 
Αμαρτάνω, παρατατικὸς, ἡμάρτανον. μέλ, ἁμαρτήσω. ἀπὸ 
τοῦ ἁμαρτέω ἁμαρτῶ, παρακείμενος, ἡμάρτηκα. ἀόριστος, 
В, ἥμαρτον. 
Αμφιέννυμι, καὶ ἀμφίημι. μέλλων, ἀμ/φ/ιέσω. παρακεί- 
μενος, ἠμφίεσμαι. 
Αναγινώσκω. παρατατικὸς. ἀνεγίνωσκον. μέσος μέλλων, 
ἀναγνώσομαι. 


ПлЪню, 
/160/ 
Плфню, будущее. поплЪн®, непредЪ, В. плЪнйхъ. w° ἐμπὸ, 
непотрёбнаго. 
Взимаюсл, буду, возмусл. NPOTAX. взимахсл. непредъ, а, _ 
взАХсА, среднее, непре, 5. βλ, ш взим&ю, непотребна". 


М ; ΄ ΄ М 
Чувствую, будущее, почую, протлжённое, чувствовахъ, сре”, 
непре^, š, почухъ, w° чувствую, сирЪчъ, кошїую. 


Помагаю, будущее, помогу, ш помагаю, непотрёбнаго, 
΄ ΄ z - ΄ H T M > 
ПлЪненъ бываю, будущее, а, плЪненъ буду, ш прие ARCA, 


будущее, воспр/и/йМу непре, а. оувазАхъ, и паки. 


== 


΄ ΄ ο Τ ΄ 
ПлЪнёнъ бываю. будущее, поилЪню”, ш молочу, непредълное, 
Ë. молотихъ, молотилъ есй, молотилъ, H змолотилъ аттически. 
шт молоЧу, непотрёбнаго, прич&стїе, помолотАЙ, молотАцщаго, 


СогрЪшёю. мимошёдшее, согрфшиХ, будущее, corpkuy. ш? rp- 
шу, npotaxénnoe, согрЬша*, Henpe”, š, согрЪшӣхъ, 
Одфваюсл, й одъгаюсл, будущее, бдЬюсл, протажённое, OLB- 
АХЪСА. 

А д х A : ` 
Читаю, мимоше’шее, что’, сре’нее будущее, прочту, NPOTA- 


жёное, читахъ, é 
παρακέι 


/1606/ 
παρακείμενος, ἀνέγνωκα, ἀόριστος, В. ἀνέγνων. ἀπο τοῦ 
ἀναγνόω, ©. ἀνάγνωμι. 

Αναζευγνύω, μέλλων, ἀναζέυξω. 
Ανακράζω. μέλλων, ἀνακράξω. μέσος παρακείμενος ἀνέ- 
γνωκα {1} ἀόριστος, В. ἀνέκραγον. 
Αναπνέω, μέλλων, ἀναπνέυσω. ἀόριστος, Á. ἀνέπνευσα, 
ἀπὸ τοῦ ἀναπνέυω παλαιοῦ. 
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Αναῤῥηγνύω, nal ἀναῤῥήγνυμι. μέλλων, ἀναῤῥήξω. ἀπὸ τοῦ 
ἀναῤῥήγω. 

Αναοπάω, ὦ. μέλλων, ἀνασπάσω. 

Ανοίγω, μέλλων, ἀνοίξω. ἀόριστος, Á. ἀνέωξα. ἀττικῶς. 
Αναπέταννύω,(!) καὶ ἀναπετάννυμι. μέλλων, ἀναπετάσω. ἀπὸ 
τοῦ ἀναπετάω, ἀναπετῶ. 

Αντιστρέφω, μέλλων, ἀντιστρέφω, μέσος παρακείμενος, 
ἀντέστροφα. 

Απαναίνομαι. ἀόριστος, ά. ἀπηνηνάμην. 

Απαυράω, ἀπαυρῶ. ἀόριστος, В. ἀπῆυρα. 

Απεχϑάνομαι, μέλλων. ἀπεχϑήσομαι. παρακείµενος, ἀπήχ- 
Φηµαι. μέσος ἀόριστος, á. ἀπηχϑόμην ἀπὸ τοῦ ἀπεχϑέο- 
μαι, ἀπε/χ/ϑοῦμαι. ἀχρήστου. 

Απέχω, μέλλων, ἀφέξω. παρακείμενος, ἀπέσχηκα ἀόρισ- 
τος, В, ἀπέσχον, ἀπὸ τοῦ ἀποσχέω. ἀποοχῶ. 

Αποδεικνύω, καὶ ἀποδείκνυμι, μέλλων, ά. ἀποδείξω ἀπὸ 
τοῦ ἀποδείκω. 

Αποδιδράσκω. μέλλων, ἀποδράσω. ἀόριστος, A. ἀπέδρα/ν/. 
Απολέω, @. καὶ ἀπολλύω, καὶ ἀπόλλυμι. μέλλων, ἀπολέσω. 
παρακεί, ἀπώλεκα, καὶ ἀττικῶς. ἀπολώλεκα. 

Απόλλω, μέλλων, ἀπολῶ. παρακείμενος, ἀπῶλα. καὶ ἀττι- 


κῶς, ἀπόλωλα. А 
протлже - 


/161/ 


М , ~ T ΄ 
протлжённое, читёхъ. непреДЬлное, В. прочтбхъ. ш читал 
чту, чту. 


Съпрлгаю, будущее, Ο»ΠΡΑΓῪ, 


Възываю, боудущее, возову, срёднее протлжёное возывахъ. 
непреХЪлное, В. възвахъ. 


Въздыхаю, будущее, воздхну, непредфлъное, Я воздхйухъ, 


ω 


Т водздыхаю (!) древнего. 


΄ , ΄ A ` T 
Растерэёю, и растерзаю. будущее, расторгну. ш расторгаю 
Раздираю, будущее, раздеру. 


ω 


e ΄ ` ГА T 
Трерзёю. будущее, w ΒΘΡΦΥ, непредЪлное, йе, ш верзбхъ. 


аттически. 


Возльтаю, и возЛЪтую. будущее, возлечу. wW ьъэльтаю. 

Возвращаю. будущее, возвращу. срёднее ΠΡΟΤΑΧΕΉΗΟΘ, bOs- 
` 

вращахъ. 


ω 


΄ ΄ ~ T М 
ТиътаюсА, непредЪлнсе, а. ш вергохъса. 
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Basauxänie ωἐμπῶ. непреДЪлное, B. ωἶλχ». 

Ненавйждусл. будущее, возненавйжду. NPOTAXEHHOe, HEHABHAA- 
хъсА. срёднее непреДЪлное, Бе. возненавидЪхсл. ш ненави- 
ди“ ёсмъ, непотрёбнаго. 

стой. будущее, erun, протажённое, W CTOAXb. непре- 


Дълное, 5. ω ступйхъ, w ш стор. 


Оуказую, и показую. будущее, &. покажу. W покаѓую. 

u 6óbráo. будущее, wöhrny. непредЪфлное, &. шбъгох. 
Погублќю, и гублю. будущее, погублю. προτακέ. губльх, и 
аттйческй, πογγόπα΄, йлй. 


Гублю, будущее, погублю. протажённое, губАхъ и аттйческїй, 


погублАхъ. 
Е Ano- 


/1616/ 


Anonkalw. μέλλων, ἀποκλάυσω, ἀπὸ τοῦ κλάυω, παλαιοῦ. 
Αποσβεννύω. καὶ ἀποσβέννυμι, N ἀποσβῆμι. μέλλων ἀπο- 
σβέσω, καὶ ἀποσβήσομαι. ἀόριστος, β. ἀπέσβην. 
Αποστυφελίζω. μέλλων, ἀποστυφελίξω. 

Αποτανύω. μέλλων, ἀποτάσω. 

Αποτέμνω. μέλλων, ἀποτεμῶ. καὶ ἀποτεμήσω. ἀόριστος, В. 
ἀπέτεμον. 

Απόχρη. μέλλων, ἀποχρήσει, ἀόρ, ά. ἀπέχρησε ἀπὸ τοῦ 
ἀποχρέω παλαιοῦ. 

Αρέσκω. μέλλων, ἀρέσω. ἀπὸ τοῦ ἀρέω, ἀχρήστου. παρατα- 
τικός, ἤρεσκε. 

Αρέσκομαι, μέλλων, ἀρέσομαι. 

Ατίζω, μέλλων, ἀτίξω. 

Αφίημι. μέλλων, καὶ ἀφήσω, ἀφιέω, абр, á. ἀφῆκα. 
Αχϑόμαι. μέλλων, ἀχϑήσομαι. ἀπὸ τοῦ ἀχϑαίομαι ἀχρήσ- 
του ἀόριστος, ά. ἠχϑέσϑην. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ, Β. 
Βαίνω, μέλλων, βήσομαι. ἐπὶ τοῦ βάω βῶ, ἀχρήστου. 
ἀόρι, β. ἔβην. ἀπὸ τοῦ βῆμαι. 
Βάλλω. μέλλων, βαλῶ. παρακείμενος βέβαλκα, ἀχρήστου. 
ὥσπερ ἀπὸ τοῦ ψάλλω, μέλλων, ψαλῶ. παρακείμενος, Ефа- 
Ana. ОЗЕУ κατὰ μετάϑεσιν, καὶ τροπή, τοῦ a, εἰς η, Be- 
βληκα. n ἀπὸ τοῦ βλῶ, βλήσω, βέβληκα. ἀόριστος, β. E- 
βαλον. ΄ 

Плачу, 
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, /162/ 
Плачу. будущее, восплачу, ш naäuyca, дрёвнлго. 


Сугашаю, и rany, или оугашую. будущее, оугашу, изгашу. He- 
предълное, Š. оугасйхъ. 

ω”τραοάο. будущее, ш'трасу. 

Простираю. будущее, простру. 

w'chkän, будущее, ысЪку, ή утну. непреА, 8. w οξκὸχν. 
Оугаждаю. будущее, оугожду. шї догаждёю. непотрёбнаго, MH- 
мошёдшее, оугоди. 

Оугаждёю. будущее, оугожду. 

Непотрёбно, будущее не востребуетъ. непреД, ä не требова 
ω; не требую дрєвнаго. 

Безчествую. будущее, Обезчещу. 

Оставлдю, и оставляю. будущее, оставлю. непредфлное, а. ὁ- 
ставихъ. 

Негодую. будущее, вознегодую. w? бӧтагч&юсл непотрёбнаго. 
непреДЪлное, а. негодовахъ. 


НАЧАЛО, В. 
Хожду. будущее, возыйду. ш? хожДу непотрєбнаго. непре- 
, 5 x T ` 
дЪлное, В. взыйдо_, W йду. 
Влагаю, будущее, вложу. προτακέ. вълагахъ, непотрёбный. 
fako же ω ποὺ. будущее, воспой. протажённое, noa*. w- 
нюду же по преложёнтю, й претворенте“, &лфы Ha йту, вла- 


΄ , 4 T / ` х 
гахъ, или ш влагаю, вложу, вложи^, непредЪфлное, В. вло- 


κα А 


Ἑλαστάνω. 
/1626/ 


Βλαστάνω. μέλλων, βλαστήσω. ἀπὸ τοῦ βλαστέω. βλαστῶ. 
ἀχρήστου. ἀόριστος, β. ἔβλαστον. 

Βιόω, ὦ. μέλλων, βιώσω, ἀόριστος, В. ἐβίων. ἀπὸ τοῦ 
βίωμι, ἀχρήστου. п μετοχή. ὁ βιοῦς, τοῦ βιόντος. 

Βόω. μέλλων, βόσω. 

Βούλομαι, μέλλων, βουλήσομαι. ἀπὸ τοῦ βουλέβομαι (!) 

ἀχρήστου, παρακείμενος, βεβούλημαι, ὑπερσυντέλικος. 

ἐβεβουλήϑην. 

Βρώσκω, μέλλων, βρώσω. ἀπὸ τοῦ βρόω, ἀχρήστου. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ. Г. 
Γαμέω, ὦ. μέλλων, γαμήσω. абр, á. ἔγημα. ἀπὸ τοῦ yá- 
uw, βαρυτόνου ἀχρήστου. 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


00053886 
-186- 

Γείνομαι. μέλλων, Υ/ει/νοῦμαι, μέσος ἀόρ. á ἐγεινάμην. 
Γήϑω, μέλλων, γήσω. μέσος παρακεί. үёүпда. καὶ γηϑέω, 
б, μέλλων, γηϑήσω. 

Γηράσκω. μέλλων, γηράσω. ἀπὸ τοῦ γηράω, ὦ, ἀχρήστου. 
Γίνομαι, καὶ γίγνομαι. μέλλων, γενήσομαι, παρακείμε- 
νος, γεγένημαι, μέσος, ἀόριστος, ά. ἐγενησάμην, μέσος 
абр, В. ἐγενόμην. ἀπὸ τοῦ γενάομαι, γενῶμαι, ἀχρήστου. 
μέσος παρακείμενος, γέγονα ἀπὸ γείνω, ἀχρήστου, γενῶ. 


Γινώσκω. ὅϑεν, ἀναγινώσκω, καὶ хата- | 
Возрастаю 
/163/ 
΄ T ` ΄ 
Возрастаю. будущее, возрасту. ш расту. непотрёбнаго. 
‚ = x 
непредЪлное, B, возрасто’. 
΄ 2 ΕΞ Χ T 
Живу. будущее, поживу. непредЪлное, В. пожи`. ш живу, He- 
потрёбнаго. причастие, живАй, живущаго. 
΄ , 
Пасу. будущее, oynacy. 
` f T ΄ ΄ 
Xouy. будущее, восхощу. ω xomy непотребнаго. NPOTAXEH- 
ное, XOTA”. пресовершёиное. хотАахъ. непредЪфлное, а, въс- 


хо? ЪхЪ. 
Снъдаю. будущее, сйЬмъ. w° сньдаю, непотрёбнаго. 
НАЧАЛО. Г. 

Врачу. будущ, брачити ймаМ. непре, а. обрачи”са. ш xe- 
нюс, τα κογααρόηογτο непо. 
Рождусл. будущее, порождусл. cpe”hee непредълное, š. no- 
родихса. 
Becenöca. будущее, возвеселюся. сре“ протлжённое, Bece- 
лАхъсА. и веселбсл. будущее, возвеселюся. 
СтарЪю. будущее, состар%ю. wl старъюб непотрёбнаго. 
бываю. будущее, буду, протажёное, бывахъ. срёднее Henpe- 

T A 


ДЪлное, а. быхъ. ш бываю непотрёбнаго. сре протажёное 
бых, W быв&ю, непотрёбнаго, буду. 


΄ ΄ ΄ , : М 
Знаю, W HÚ Ay же читаю. H уничіжаю. N 
γινώσκω. 


/1536/ 
γινώσκω. παρατατικὸς, ἐγίνωσκον. μέσος μέλλων, γνώσο- 
μαι, ἀπὸ γνόω, γνῶ. ἀόριστος, β. ἔγνων. ἔγνως ἔγνω. 

П μετοχή, ὁ γνοὺς, τοῦ γνόντος. ἀπὸ τοῦ γνώμι ἀχρήσται 
Γρηγορέω, б. μέλλων, γρηγορήσω. μέσος παρακείµενος, 
ἐγρήγορα. ὑπερσυντέλικος, ἐγρηγόρειν. 
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АРХН TOY, A. 
Δαϊζω, μέλλων, δαΐξω. καὶ atw, δαΐσω καὶ δαΐζωμαι. 
Δδαίω, ὁ παρακει. δέδῃα, καὶ δέδαα. καὶ παϑητικὸς, δέ- 
δασμαι. ἀπὸ τοῦ δάξω, καὶ δεδάηµαι, абр, В. ἐδάμην, ἀπὸ 
τοῦ δαέω, δαῶ. ἀχρήστου. 
Δάκνω, μέλλων, δάξω. абр, В. ἔδακον ἀπὸ τοῦ биш, 
ἀχρήστου. 
Δαμείζω. μέλλων, δαμάσω. 
Δεῖ, παρατατικὸς, ἔδει. μέλλων, δεήσει ἀόριστος, 
ἐδέησε. ἀπαρέμφατον, δεῖν. 
Δε δω. μέλλων, δείσω, καὶ δείσομαι. παρακείμενος, δέ- 
δοικα. ὑπερσυντέλικος, οἷον, ἐδεδοίκειν. μέσος napa- 
κεί, δέδια, καὶ ποιητικῶς, δείδια. μέσος ὑπερσυντέλι- 
κος, ἐδεδείν. 
Δέωμαι, τὸ παρακαλῶ, καὶ τὸ χρήζω μέλλων, δεήσομαι. 


ἀόρι, ά. ἐδεήϑην. i 
мимоше 


/164/ 
мимошёдшее, знахъ. срёднее будущее, познаю. непредълное, 
Б. познёхъ. познёлъ еси, позна. прич&стїе, знёлй, знающаго. 
w? знаю, непотрёбнаГ. 


Бодръствую, будущее, оубодрюсл. срёднее протлжённое, бо- 
дръствовах, пресовершёное бодръствовах. 
НАЧАЛО, Д. 
Смущёю. будущее, смущу. и смущёю смущу, и смущёюса. 
ВЬмъ, протлжённое, видАхъ. и зна” и страдётелное, видАх- 


T , , , М ΄ -- , x Т. 
сл. ш оувЬдаю, H оувидАхсл, непредЪлное, В. ΟΥΒΗΔΑ ш 
вЬдаю. непотрёбнаго, 


Грызу, будущее оўгрызу. непре, В, оугрызёхъ, w οὐ- 
грызаю непотрёбнаго. 

Мучу, будущее, умучу. 

Подобаетъ, мимошёдшее. подобаше. будущее, оуподобитсл. 
непредълное, оуподобӣсл. неббавное. подобёти. 

боса, будущее, оубоюсл, и оубобсл протажённое, боќх - 


΄ 4 ΄ ΄ Χ 
CA. пресовершенное, боАхсл. среднее протлженное, бол CA. 
и атт!/ чески. бодхса. срёднее пресовершенное, болёхсл. 
Мольсл. exe, прошу, и потребую. будущее, помолюсл. He- 


пре^, а. KOIN CA. р 
παρακει- 
/1646/ 
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παρακείµενος, δεδέηµαι. ἀπὸ τοῦ δεέω, ©. ἀχρήστου. 
Δέω, τὸ δεσμῶ, μέλλων, δήσω. παρακεί. δέδηκα καὶ 
δέδεκα. καὶ παθητικὸς, δεδέμην. ἀόρ, ά. ἐδέϑην. 
Διδράσκω. О9єу ἀπὸ διδράσχω. καὶ διαδιδράσκω. ὁ μέλ- 
λων, διδράσω. ἀπὸ τοῦ διδράω. ἀόρ, ά. διέδραν καὶ ἀπ- 
έδραν ἴσως ἀπὸ τοῦ ἀποδρῆμι. ἐπὶ πρῶτου προσῶπου τῶν 
ἐνικῶν, ὡς φησὶ θωμᾶς ὁ μαγιστρὸς, καὶ ἐπὶ τρίτου τῶν 
πληθυντικῶν. ὦ καὶ σοφοκλῆς ἐχρήσατο ἐν αἴαντι. ἀλλ б- 
τε γὰρ δὴ τὸ σὸν ὄμμ᾽ ἀπέδραν, παταγοῦσιν ἅττε πτηγῶν 
ἀγέλαι, καὶ ἀπέδραμεν ἡμεῖς, τὸ πληϑυντικὸν ὡς ἀριστο- 
φάνης, δξυρ 06 u οὐκ ἀπέδραμεν. ἡ μετοχὴ ὁ ἀποδρὰς. 
ὁδυσσ. п. Νῦν δ᾽ Au δεσπωτῶν ἀνδρῶν Ён νηὸς ἀπσδρὰς. 


Διδάσκω, παρατατικὸς, ἐδίδασκον. καὶ πλέον οὔ. μέλ- 
λων, διδάξω. ἀπὸ τοῦ διδάχω. ἀόρ, ά. ἐδίδαξα. 

Δοκέω, б. μέλλων, δόξω. ἀπὸ τοῦ δόκω. абр, á. ἔδο- 
Ea. τὸ δὲ δεδόκηκα, ἀπὸ τοῦ δοκέω, δοκῶ. 

Δράω, б. μέλλων, δράσω. ἀόρ, πρῶτος. Ебраса. napa- 


κείμενος, δέδρακα. 
Δύνω, καὶ δύω. δῦμι. μέλλων, δύσω. ἀόρ, β. ἔδυν, 
ἀπὸ τοῦ δῦμι. 
ΑΡΧΗ ΤΟΥ, E. 
Εάω, ἐῶ. μέλλ, ἐάσω. ἀόρι, ά. εἴασα. 
Εγείρω, μέλλων, ἐγερῶ. ἀδριστος, ά. ἤγειρα. 
Εγκαλέω, D. μέλλων, ἐγκαλέσω. παρακείμενος. ἐγκέκλη- 
κα. 


Εγχέω. μέλλων, ἐγχέυσω. ἀπὸ τοῦ. 
протажённое 


/165/ 


протажёное, молАхсл. ш? молюсл, непотрёбнаго. 


` А ` А x , x 

Baxy. будущее, ΟΟΒΑΧΥ. протАженное, свлза“, и сваза”. 
[4 — x 
страд&. свлза*сл. непре^, š. свлзанъ бых. 
БЪъгаю. W ΗΦΑΥ xe w óbráo, и притЬкаёю. будущее, побЪгну. 
D ` T . 

w бъжу. непредЪлное, š. npoTeköxt, H ш бЪжах; равно w 

T ΄ , ΄ A ` ` 
/u /óbráo. Ha пёрвомъ лици единствённыхъ, їако рече ϑομ8 

΄ 3 £ 
оучйтель, H на трётемъ множествённыхъ. ейу же и софоклїй по- 
` ” SN ν 3 ` , ” ` T ` 

требова, во еасї. но егда же оубо око твое ш бЪжа, възшу- 

΄ A ΄ / М D 
MATb Żako же птицъ стада, й u бъгохомъ MÜ множествённый. 
κ .. ΄ ΄ T Ф .. 
тако арїстофёнъ. гради же паки не ш'бЪгбхомъ. причастте. 

΄ ΄ - ΄ Wi T ` 4 
ытбъгъ. ὀπμοσοόα, п. Hub же паки вл къ мужїи ш корабла Ww- 
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бЪгъ. 

, ` e , ` , ΄ ^ е ` T 
Оучю. мимошедшее, оучахъ. и более ни. будущ научю. ш 
научаю. непредЁфлное, А. научйхъ. 

΄ τ ς΄ ges ΄ 

ню, будущее, возмню. ш мнимаю. непре, а. мйЪхъ. мніх 
же, w ын. 

` ΄ д д» x ΄ 
Творю, будущее, сотвори. непре, а. сътвори’. протажён- 
ное, твордхъ. 
“у р .. ` ΄ - 
ЗахожДу. и захожу. будущее, заї йду. нәпредЬлное, в, va- 


У ` T ` 
йдохъ. ш захожу. 


НАЧАЛО, Е. 
ОставлАю. буд, оставлю. непре^ а. остави”. 
Воздвизаю. будущее, воздвйгну. непредЪлное, Я. воздви- 
гохъ. 
Возываю. будущ, возовВу. протажённое възываёхъ. 
Проливёю. бу/ду/щее, пролъю. w Haan 
ф ἐγχέυω. 

/1656/ 
ἐγχέυω. ἀόριστος, £. ἐνέχεα. καὶ ἐνέχευα, αἰολικῶς. 
Eöpanov, ἀπὸ τοῦ τρέχω, δραμοῦμαι. абр, В. Ебра- 
НЕМ. (1) ἀπὸ τοῦ δρέμω. 

Εζω. μέλλων, ἔσω, ἀόριστος. á. eloa. 
Εἴδω. ἄχρηστον, μέλλον. εἴσομαι, καὶ εἰδήοω. ἀπὸ 


- , - , ΄ ” , 
τοῦ εἰδέω. Ш. ἀχρήστου. παρακείμενος, EeLönna. абр, 
В. εἶδον. καὶ ποιητικῶς, ἴδον. ὁ µέσος παρακεί, οἶδα, 
, - Li Ц н t ” LI 
EN τοῦ εἰιδω. υπερσυντέλικος, Ἠδειν, καὶ εἶδειν. το 
D ` D D . , 7 РЭ П 
ἀπαρέμφατον, εἰδέναι. N µετοχή, ὁ єїбшс, τοῦ εἰδότος, 
τὸ μέν, εἰδέναι ἀντὶ τοῦ εἰδηκέναι, καὶ εἰδὼς ἀντί 
τοῦ εἰδηκὼς. ἃ γίνονται κατὰ συγκοπην. 
Εἶπα, ἀόριστος, πρώτος. καὶ εἶπον, ἀόριστος, β. ἀπὸ 
τοῦ Елш, ἀχρήστου. 


Eipw. μέλλων, ἐρῶ. καὶ ἐρέω, б. p. йош. παρακείµε- 
νος, εἴρηκα. 

Εισπλέω, μέλλων, εἰσπλέευσω. (1) ἀπὸ τοῦ πλέυω. 

Eiw. καὶ ἐΐω, μέλλων, Elo, παρακείμενος, εἶκα. ὅ- 
9εν, ια. ὑπερσυντέλικος, ἤειν. 

Εκκαίω, καὶ Enndw ἀττιχῶς, μέλλων, ἐκκάυσω. 

Βλω. ὅϑεν ἀόριστος, В. εἶλον. 

Eunopa. µέσος παρακεί, ἀπὸ τοῦ μορέω, μορῶ, μέμορα. 


καὶ ἔμμορα, N ἀπὸ τοῦ μείρω μερῶ. μέμορα nal ἔμμορα. 
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Εμπαζω. καὶ ἐσπάζομαι./-ἐμπ-/ μέλλων, ἐμπάσω. καὶ 
ἐμπάσομαι. παρακεί. ἐμπέπακα, καὶ ἐμπέπασμαι. 
Εμπίπρημι. μέλλων, ἐμπρήσω. παρακείμενος, ἐμπίπρηκα. 
καὶ ἐμπίπραμαι, παϑητικον. 
Εμπίπτω. μέλλων, ἐμπεσοῦμαι. παρακείμενος, ἐμπτεπτω- 
на. (!) ἀόριστος, В. ἐνέπεσον. 
Επαινέω, б. μέλλων, ἐπενέσω. (!) παρακεί, ἐπήνεκα. 
ваю. 
/166/ 
вёю. непре^. а. προπϊάχ». ἡ йзлйхъ, eönfueckn. 
Текбӧхъ. ш? теку, бъжу. непредълное, В. течёхъ. ш? теку. 
Cher, будущее, сАду. непреА, а. сЪдӧхъ. 
ВЪмъ, непотрёбное. будущее, оўёъмъ. й уёЪдаю. ш БЪдаю, 
непотрёбнаго. протажё, видАхъ. непредълное, в, видЪхъ. H 


твӧрческїй, видъхъ. срёднее, протажё, BHIA, шї вӣжду. 


А x А 
пресовершёное видла”, и видъхъ. необ&вное, ВЪдати. при- 
частие, вЪдый, въдущцаго. еже оубо ВЪдати в МЪсто знаемаго. 
е ΄ , ΄ > 
faxe бываютъ по оусЪчен1ю. 


РЪхъ. непред®лное, а. и речь. непреДЪлное, в. w реку 
непотрёбнаго. 
Tin. будущее, реку, и än, будущее, реку. бываетъ же 
и реку будущее, προτακέ, фъхъ. 
Плаваю. будущее, поплову. wW плавёю. 
Прухо*ду. и хожду. будущ, прїиду. προτακέ, прихождах. 
ыТнюду же й приходи“. пресовершё, прїхождаа^х. 
ВозгарАю, H возжиг&ю атт{ческуй. будущ, зажгу. 
Взимаю. шїнфду же непреДЪлное, Б. взёхъ. 
РаздЪфлАХЪ. срёднее протажён, ш раздЪлАхъ. раздълАхЪ, ἡ 
роздълАхъ. илй ш чествую, раздълю. раздълАхъ. и роздфлАхъ. 
Пекусл, и старёюса. будущее, nonekyca. и постарёюса. 
προτακέ, попечёніе Wma” й старале ca, 
РазгарАю. будущее, ражГу. προτακό, pacnana* и разди- 
3axbca страдателныїй. (!) 
Въпадаю. будущее, вопаду. протажё, вопадах. непреД%л- 
ное, а. вопадбхъ. 
ПохвалАю, будущ, похвал. протажё, похвалах. 
ἀόρι 
ἀόρ/ι/στος, ά. ἐπήνεσα. SC /1666/ 
Брораь. μέλλων, ἐρήσομαι. παρακεί, εἴρημαι. μέσος 
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ἀόριστος, В. ἠρόμην. 


Epxonaı. μέλλων, ἐλέυσομαι. μέσος παρακεί, ἤλυϑα. 
καὶ ἀττικῶς ἐλήλυθα. ἀόριστος, В. ἤλυϑον. καὶ ἦλϑον. 
ἀπὸ τοῦ ἐλέυϑω. 
Ευρίσκω. μέλλων, ἐυρήσω. παρακείμενος, ἔυρηκα ἀό- 
ριστος, В. ἔυρον. παρακείμενος, παθητικὸς, ἕυρημαι. (1) 
ἀόριστος, á. ἐυρέϑην. ἀπὸ τοῦ ἑυρέω, ©. ἀχρήστου. 
Εχω. μέλλων, ἔξω. παρακείμενος, ἔσχηκα. ἀόρ, β. 
ἔσχον. ἀπὸ τοῦ σχέω, σχῶ, ἀχρήστου. 

ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂. 2, 
Ζευγνύω, καὶ ζέυγνυμι, μέλλων, ζέυξω ἀπὸ τοῦ ζέυγω. 
Ζωννύω, καὶ ζῶννυμι.() μέλλων, ζώσω. 

ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂, Η, 
Ηκαχεν. ἀπὸ τοῦ ἄχω. 
Ημύω. μέλλων, ἡμύσω. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ, 8. 
θάπτω. μέλλων, ϑάψω. ἀόριστος, ά. ἔϑαψα, ἀόρι, ά. 
παϑητικὸς, ἐτάφην. 
θέλω. μέλλων, ϑελήσω. ἀόριστος, ά. ἐϑέλησα. καὶ 
ἐϑέλω, ἐϑελήσω, 


θνήσκω. μέλλων, ϑανοῦμαι, καὶ τεϑνήξομαι. ἀόριστος, 
β. ἔϑανον. ἀπὸ τοῦ ϑείω. ΠΕΝ 
/167/ 
непредълное, а. похвалихъ. 
Вопрошаю. будущее, вопрошу. протА, вопрошёхъ  срёднее 
непредЪлное, В. вопросӣхъ. 
Граду. будущее, пруйду. среднее протлжённое, прихожд\ћхъ. 


. | ` A = n ` ? 
и атт{ческй прихождахъ, непре“, В. пруидохъ, и приходихъ. 
ш? прихожду. 


Обрътаю, будущ, обрќцу. протажё, ὀόρλταξ непредълное, 
Š. ОбрЪтохъ, протажё, страдателное, обрЪтахъсА, непредьл, 
а. обрьтохъса, wW ὀόρδτάω, непотрёбнаго. 

ИмЪю. буд, ийъти буду. протажё, ИмъАхъ. непре^, 5. и- 


МЪхъ, ω Μήλο, непотрёбнаго. 


НАЧАЛО, 3. 
Спрагаю, и спрагаю. будущ, оупраГу. ш спрагёю. 
Ополсую, и преподсую. бул. преполшу. 
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НАЧАЛО, И. 
Повредй w? повреждаю. 
Помизаю. будудее, помизати буду. 

НАЧАЛО. Ө. 
Погребаю. будущее, погребу. непре^, а. погребо”. Henpe- 
ДЪ, а. страдате. погребохсА 
Хощу. будущее, восхощу, непр/е/дЪ. А. восхстТЪхЪ. и хощу, 
восхощу. 
Оумираю. будущее. оумру. и оумру. непредфлное, Š. оумро’. 
шт оумираю. KREE 


/1676/ 
παρακεί, τέϑνηκα. ἀπὸ τοῦ ϑνῶ, ϑνήσω, ἀχρήστου. καὶ Lw- 
νικῶς, τέϑναα. τὸ προστακτικὸν, τέθναθι. τὸ ἐυκτικὸν, 
τεθναίην. τὸ ἀπαρέμφατον, τεϑνάναι. ἡ µετοχή. ὁ τεθ- 
νάς, τοῦ τεθνάντος. ἀπὸ τοῦ τέϑνημι, Ó γίνεται ἀπὸ τοῦ 
τεϑνάω, Q. ἀχρήστου. τεϑνιὼς μὲν παρακειμένου χρόνου. 
ἀπὸ τοῦ τέϑνεια, ὅϑεν τεϑνεῶς ἀποβολῇ τοῦ ι. ἐξ οὗ 
τεθνηκὼς, τρέπεται τὸ Е, εἰς η. ἐξ ὧν μὲν τεϑνηκὼς, 
κοινὸν ἐστί, τὰ ὃ ἄλλα ποιητικὰ. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ, Ι. 
Ιχνοῦμαι ὅϑεν ἀφικνοῦμαι μέλλων, ἵξομαι. καὶ ἀφίξο- 
μαι. μέσος ἀόριστος В. ἱκόμην. ὅθεν ἀφικόμην. παρακεί- 
μενος ᾖἴγαμαι,(!) καὶ ἀφίγμαι. ἀπὸ τοῦ хора. ἀχρήστου. 


Ιλάσκομαι. μέλλων, ἱλάσσμαι. μέσος ἀόριστος, а. ἱ- 
λασάμην. 
Intanaı, ὅϑεν ἀφίπταμαι. ὁ μέλλων, πτήσομαι. μέσος 


або, á. ἱπτάμην. ἵπτω. ἵπτατω. ὅϑεν µέσος абр, á. àn- 
επτάµην ἀόρι, В. ἕπτην. καὶ ἀπέπτην, ἀπὸ ἵπτημι. ἀχρή- 


στου. 
ΑΡΧΗ ΤΟΥ, Κ. 

Καϑαιρέω. ὥ. ἀόριστος, β. καϑεῖλον. ἀπὸ τοῦ καϑέλω. 

Καθαίρω. μέλλων, καϑαρῶ. παρακεί. 


протджен- 
/168/ 

, ts ΄ 

протлжё, оўмирах. ш? оумирёю, й оумру. непотрёбнаго и 1онй- 

΄ ΄ H ΄ 4 
ческїй, оумираю. повелителное, оумрй. молитвеное, и да y- 
΄ + „4 , е 3 . Lë 
мру. необавное. оумръти. причастїе, оумерый, суниракцаго. 
΄ ΄ , ΄ , > ГА 
шт оумираю, еже быв&е?, шт оумирію, непотребнаго. оумрый 
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Gb. nporaxé врёмене. w° оумирёю. ш нду же οὐμθορώβ u no- 
жёнїеМ y. ol него же оумёрый, претварде ca е. на и ш? 
нйхъ же оумёрыти,(!) обще. ес, ина же твбрческа. 

НАЧАЛО, 1. 
Прихожду ыТнюду же u хожду будущее прїйдДу ш иду. cpe- 
днее непредълное Б е. приходих инду же W XOM”. προτα- 
жённое прихождёхъ, й шхождахъ. ш прихожДу непотрёбнаго. 


Очищёюса. будущее, ὀπήπγοα. сре’ непредълное, š. ӧчис- 
ТИХ СА. 
Льтаю. wW ΗΦΛΥ же ш?лът&ю, будущ полещу, срёднее непре- 


ДЪ, &. ш`лейЪхь. возлетёю, возлетёше. W HÉ ny xe сренее не- 
пред, а. ил ле?ъхъ, Henpe l, 5. возлет®^ й шлетЬХ. w лЉ- 
таю непотрёбнаго. 


НАЧАЛО К. 
Низверъгаю, непрейЪлно. 5. разрушќю. u разрушаю. 
Очищаю. будущее, очйщу. npotaxe. 
Κεκάθαρκα. 
/1686/ 


nenddapna. ἀόριστος, é. ἐκάϑηρα. 
Καϑέζω, καϑέζομαι, παρατατικὸς, ἐκαϑεζόμην. μέλλων, 
καϑεδοῦμαι. 


Κάϑημαι. μέλλων, καϑήσομαι. 

Καίω, καὶ κάω. μέλλων, κάνσω. ἀόριστος, β. παϑητι- 
мос. ἐκάστην. (!) 

Καϑίημι. μέλλων, καϑήσω. παραχεί, κεκάθηκα. ἀόρισ- 
τος, K. καϑῆκα. 

Κάμνω, μέλλων, καμῶ. ў καμοῦμαι. ἀόριστος, В ἔκαμον. 
παρακείμενος, κέκμηκα. ἀπὸ τοῦ Hub. μέλλων, χμήσω. 
Κείρω. μέλλων, κερῶ, ἀόριστος, &. ἔχκειρα, παρακεί- 
μενος, κέκαρκα. 

Κορεννύω, καὶ κορέννυμι. μέλλων, κορέσω. ἀπὸ τοῦ ἀ- 
χρήστου. 


Κεραννύω, καὶ κεραννύμι, (1) μέλλων, κεράσω. napanel, 

κεκέραμαι, καὶ συγκοπῆ κέκραμαι. 

Κλάζω. μέλλων, κλάγξω, ἀπὸ τοῦ κλάγγω, ἀχρήστου, à- 

όριστος, á. ἐκλαγξα. μέσος napan/e/t, κέκληγα. 

Κράζω, μέλλων, κράξω. μέσος παρακεί, κέκραγα ἀόρισ- 

τος, β, Enpayov. 

Κρεµάζω, καὶ κρεμάω, б. μέλλων, κρεμάσω. παρακείμε- 
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уос, πεηρέµαμµαι.. 
Κρύπτω. μέλλων, κρύψω. ἀόριστος, В. παϑητικὸς. ἐκρύ- 
βην, ἡ μετοχὴ. ὁ κρυβεὶς. ἀπὸ τοῦ χρύπτομαι ἤ κρύβω, 
κρύβομαι παλεοῦ. (!) 

ΑΡΧΗ ΤΟΥ, A. 
Λαγχάνω. μέλλων, πκληρόσομαι, ἀπὸ τοῦ κληρόω, б. pé- 
σος παρακείμενος, 


ΠΡΟΤΑΧΘ 
/169/ 

очищахъ. непреДЪлное, а. очистихъ. 
Съдаю, ἡ сЪжу. мимошбдшее, сЪДЬхъ. будущ. сАду. 
Сажуса, будущее, посажуса. 
Вожжиг&ю, и паль. будущее, сожѓу. непредЪ, Š. страдёте- 
лное, возжегбхъса. 
СвЪшаю. будущее, οὐδηγ. προτακέ, свЪфшахъ. непредълное, 


а. свъсихъ. 

Tpyxäyca. будущ, oyrpyxäyca, илй Tpyxäyca, непредь, в. 
оутрудйхъсл. προτακέ, τργκαάχοα d труждусл, будущее, oy- 
труждуса. 


Стрыгу, будущее, пострыгу, непре, а. пострыгъхъ. npo- 
TAXEHHO®E, стрыгАхъ. 

Насыцёю, и насыщаюсл. будущее, насыщу. ш? непотрёбнаго. 
Налтваю. й налів&юса. будущее, налїю. протлжённое, Ha- 
лївахъ. и по усфчёнтю налӣйхъ. 

Крычу. будущ, воскрыкну. ш? крычу, непотрёбнаго. He- 
преД, а. воскрикну. сре’. протлжё, крычёхъ. 

Возываю. будущее, возову. среАнее протлжённое возывахъ, 
непредълное, Š. возвахъ. 

ВЪшаю, и забЪшую. будущ, побъшу. протажё завЪшёхъ, no- 
вЪъшахъ. 

Сокриваю. будущее, οοκρήο. непре, Š. страдётелное co- 


κρήχνοα. причастїе, сокрйвъсл. W° скривёюсА. HHH крйю. 
криюсл дрёвнлго. 


НАЧАЛО, Л. 
Посаг&ю. будущее, насл®жду. шт наслЪДую, срёднее прота - 
женя» 9 λέλογχα. 
/1696/ 
λέλογχα. ἀπὸ τοῦ λήχω. μέλλων, λήξω. ἀόρι. В. ἔλα- 


χον. 
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Λαμβάνω. παρατατικὸς, ἐλάμβανον. μέλλων, λήψομαι, ἀ- 
πὸ τοῦ λήβω. ὅϑεν абр, В. ἔλαβον. παρακείμενος, λέλη- 
фа. καὶ ἀττικῶς, εἴληφα. ὑπερσυντέλικος, εἰλήφειν. 
Αανϑάνω. παρατατιχὸς. ἐλάνϑανον. μέλλων, λήσομαι à- 
πὸ τοῦ λήϑω. μέσος napanei, λέληϑα. ἀόριστος, В. ἔλα- 
Yov. παρακεί, λέλησμαι. μέοος ἀόρ, β. ἐλαϑόμην. 

Λείπω. μέλλων, λείφω абр, á, ἔλειφα. ἀόρι, В. é- 
λειπον. (t) 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ, Μ. 


Μαίνομαι. μέλλων, μανοῦμαι, N μανήσομαι. μέσος пара- 
κείμενος, péra. (1) 
Μανϑάνω. παρατατικὸς, ἐμάνθανον. μέλλων, μαϑήσομαι. 


ἀπὸ τοῦ μαϑέω, D. παρακείμενος, μεμάϑηκα. ἀόρ, á. ἐ- 

μάϑησα. ἀόρ, β. ἔμαϑον. ἀπὸ τοῦ μήϑω. ἀχρήστου. 

Μέλομαι, τὸ φροντίζω. μέλλων, μελήσω. ἀπὸ τοῦ μελέω, 

D. μέσος παρακεί. μέμηλα, πονητικῶς.(Ξποιη-) 

Μείρω, καὶ μείρομαι. μέσος παρακεί. μέμορα, καὶ ἔμμο- 

ρα. 

Μάχομαι. μέλλων, μαχοῦμαι, καὶ μαχέσομαι, ἀπὸ τοῦ μα- 

χέομαι, μέσος р 
постигахЪъ 


/170/ 
постигахъ. wl постигаю, будущее, постйгну. непредфлное 
второе, ΠΟΟΤΗΓΟΧΣΝ. 

Прїймаю. мимошёдшее, прїАхъ. будущее, прїйму. ш? BOC- 
прїймёю. ш нюду же непредълное, В. прїАхъ. протАжённое, 
пруймахъ. и аттйчески. прземлАхъ. пресовершённое, прїемла- 
ахъ. 


Потадю. мимошёдшее потайхъ, будущее, norad. ш? тай, 
срёднее протлжё, таёхъ, непре, 5. тайхъ. протлжё, потал- 
áx». сред непре&, в. потайхъ. 
Annan, будущее, лишу. непредъ, 4. лишихъ. непреД®лное, 
в. ЛИШИХЪ. 

НАЧАЛО, М. 
бЪсйуюса. будущ, 36%üyca, или бъсйтисл има“. προτακέ, 
бЪсАхъса. 
ОуЧусаА. мимоше ше, оучйхсл. будущее, Hayiyca. ω оучу- 


΄ , ΄ ΄ EN М 
Сл. протлженное оучахъсаА. непредЪлное, а. научихъсл. не- 
΄ - ΄ T , e 
предЪлное, в. научихъса, ω ΟΥ̓ΗΥΟΣΑ непотребнано. 
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ΠεΚγοα, сйръчъ CTapänca, будущее nonekyca, wi пр: лежу, 
срё®^нее протлжё, прилежах, твбрческй. 
РаздЪлАю. и раздълќюса, среднее протлжё, раздфлл”. и pas 
ДЪЛАХЪ. 
борусл, будуще, поборусл. и брётисл имёмъ, ш δοῤγοα срё- 
Auen ἀόριστος 
I /1706/ 
αόριστος, á. Epaxeodunv.(!) 
Μάω, G. μέσος παρακείμενος, μεμαα. 
Μένω. μέλλων, μενῶ. ἀόρι. ά. ἔμεινα. παρακείμενος 
μεμένηκα. 
Μέμνημαι, ἀπὸ τοῦ μνάομαι. ὑπερσυντέλικος. ἐμεμνήμην, 
ἀόριστος, á. ἐμνήσϑην, μέλλων, πρῶτος μνησϑήσομαι. 
Μιγνύω. καὶ μίγνυμι. μέλλων, μίξω. абри, В. παϑητι- 


nös, ἐμίγην, ἀπὸ τοῦ μίγω ἀχρήστου. 
Μοργνύω. μέλλων, μόρξω. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ, Ν. 
Νέω, μέλλων, уйсш. παρακείμενος. νενήκηκα.(!) καὶ 
νέω, μέλλων, νέυσω. ἀντὶ τοῦ νέυω. 
Νέμω. παρακείμενος, νενέμηκα. абр, á. ἔνειμα. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂, Ξ. 


Ξυνίημι. μέλλων, ξυνήσο. (!) ἀόριστος, á. ξυνῆκα, καὶ 
ξυνέηκα. 
ΑΡΧΗ ΤΟΥ, Ο. 
Οζω. μέλλων, ὅσω. μέσος παρακείµε, оба, καὶ ἀττικῶς, 
Обшба. 
Οἴομαι. καὶ συγ/κο/πῇ, ὄιμαι. ὄιει. ὄιεται. παρατατι- 
κὸς, ᾧμην, μέλλων, ὀιήσομαι. ἀπὸ τοῦ ὀιέομαι. ὀιοῦμαι, 
ἀχρήστου. непредЪлное 
/171/ 
непредЪлное, а. брахъсл. 
Ογοτρομπάκοα. протажённое, ογοτρομπάχοα. 
Поминаю, шТ воспоминёю. пресовершённое, воспоминёхъ. 
непред%лное, Š. воспомайухъ. будущ, ἃ воспоману. 
Пребываю. будуще, пребуду, непредЪлное, а. пребыхьъ. npo- 
Taxe, пребывахъ. 
Смъшёю, и cuknmáb. будуще, см\шу. непре, 5 страдётел- 


ное, ΟΜΛΟΗΧΤΟΑ. шт “sony, непотрёбнаго. 
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, 2 , 
очищаю, будущее, очищу. 
НАЧАЛО H. 
Плаваю, будуц, поплову. прота, плавах й плав&ю. бу- 
дуц, поплыну, во мЪСто, помаев&ю. 
Пасу, протлжЄнное, паса”, непреДЪлное, а. пасбхъ. 


НАЧАЛО 8. 


Разум%ваю. будущее, вразумЪю. непре. а, разумЪвах. И 
оўразумЪх. 

НАЧАЛО, O. 
Вонќю, будущ, просмержу, протлж, вонах. и по аттическо- 


му смерд%хъ. 


μον. р х 
Μηῦ, ἡ оусъчёнтемъ, μηῦ,. мниши. мнитъ. мимошёдшее, ΜΗἘ. 


΄ ` T ΄ ΄ 
будущ, возмню. W мнЪмаю непотребнаго. 
уду р 


ἀόριστος á. 


/1716/ 
ἀόριστος, á. ψήϑην. 
Ολολύζω. μέλλων, ὀλολύξω, napamet, ὀλόλυχα. 
Ουμώζω, μέλλων, οἰμώξω. ἀόριστος, á. ὤινμωξα. napa- 
κείμενος, ὤιμωχα. 
Ομνύω. καὶ ὄμνυμι. ὀμόω, б. μέλλων, ὀμόσω καὶ ὁμοῦ- 
μαι. παρακείμενος, ὤμοκα. καὶ ἀττικῶς. ὁμώμοκα. 
Ομόργνυμι. μέλλων. ὁμόρξω. 
Ονόω, ὥ. μέλλων, ὀνόσω. 
Οἴχομαι, μέλλων, οἰχήσομαι, ἀπὸ τοῦ οἰχέομαι οἰχοῦ- 
μαι, ἀχρήστου. ἀόρ, β. ὠχόμην. 
Οπτοµαι. μέλλων, ὄψομαι, ἀοριστος, πρῶτος. ὤφϑην. 
Οράω, б. παρατατικὸς, ἑώραον, καὶ ἑώραων, ἀττικῶς., 


παρακεί. ἑώρακα. ὑπερσυντέλικος, ἑωράκειν. 

Οφείλω. μέλλων, ὀφηλήσω.(1} ἀπὸ τοῦ ὀφειλέω, ὀφειλῶ 
ἀχρήστου. καὶ ὄφλω, ὀφλήσω, κατὰ συγκοπὴν παραχεί, 
ὤφληκα. ἀόριστος, á. ὤφλησα, ἀόριστος В, ὦφλον. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ Π. 
Πάρειμι, πάρει, πάρεστι. 
Παρίημι. παρατατικὸς παρῆν. 
Πάσχω, μέλλων πείσομαι. ὅπερ ἀντὶ τοῦ πάϑω. καὶ ἀν- 
τὶ τοῦ πεισθήσοµαι λαμβάνεται ἀπὸ τοῦ πείϑομαι. καὶ 
ἀπὸ τοῦ πήϑω. ὁ μέλλων πήσω. καὶ μέσος μέλλ. πήσομαι. 
καὶ tpon η, εἰς ει δίφϑογγον, πείσομαι. ἀόρι, В. é- 
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/172/ 
непредЪлное, а. мнъхъ. 
Рыдаю. будущ, возрыдёю, протажёное, phazař. 
Стенаю. будущее, постогну. непредфлное, а. стенахъ. гр:- 
тлжённое, стогнахъ. 
Клънусл, и клейусл, H клинусл. будущее, заклийусл. и за- 
кленусл, протажённое, клахъсл. и аттически, клАхъсА. 
Оутираю, будущее, отру, oyrpy. 
Оукар5ю. будущее, оукору. 
Прибываю, будущее, прибуду. Ты прихожду, непотрёбнаго. 
непредЪлное, В. прибыхъ. 
Вижду. будущее, оувйжду. непредълное, а. видьхъ, 
ΔΡΥ. мимошёдшее, видЪфхъ. и зрЪхъ. аттйчески. προτακέη- 
ное. зрАхъ. пресовершённое, зрлах. 
Должёнъ есмъ. будущее, задолжусл. и wW? повиненъ есмь 


непотрёбнаго. и повйненъ есмь. повиненъ буду πο усъчёнїю. 
προτακέ, дӧлженъ бых. непредЪ. а. задолжӣхсл. непредЪ. 5. 


задолжйхса. 
НАЧАЛО, П. 
близъ в ЌупЪ есмъ, есй, естъ. 
В Eent есмъ. мимоше шее, бъхъ. 
Стражду, будущее, постражду, иже во ἤδοτο. терплю. H в 


^ T , ΄ 0 
МЪсто, понуждус приемле сл. шт оувЪрАюсА. и ш? терллё 


постражду. и cpe? будущее, потерплю, и претворёнтенъ, й, 
на, ει. двбглёсъное оувфрусл. непредЪлное, B. пострадеах, 


T 
ω 


/1726/ 
πήθω. μέσος παρακεί. πέπονϑα, ἀπὸ τοῦ πονέω б. μέλ- 
λων πονήσω. παρακει. πεπόνηκα. μέσος πέπονα, καὶ 
πλεονασμῶ τοῦ 9, πέπονϑα. 


Πείρω. μέλλων, περῶ. ἀόριστος, ά. ἔπειρα. 

Πέμπω, μέλλων, πέμψω, παρακείμενος, πέπομοα. ἀόρισ- 
τος, ά, ἔπεμψα. 

Πέπτω. καὶ πέσσω, καὶ πέμπτω. ποιητικῶς. μέλλων, πέμ- 
фо. 

Πέρϑω, ἀόριστος, β. ἔπραϑον. 

Πετάω, ὥ. καὶ πετάννυω. DN μέλλων. πετάσω, παραλεί. né 
πτακα. 
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Πέφρικα, ἀπὸ τοῦ φρίττω. μέλλων, φρίξω. παρακεί- 

μενος, ἡμαρτημένως, πέφρικα. 

Πηγνύω. καὶ πήγνυμι, μέλλων, πήξω. μέσος παρακείµε- 

νος, πέπηγα. ἀόριστος, ἐπάγην, ἀπὸ τοῦ πήγω. 

Πύμπρημι, μέλλων, πρήσω. 

Πίνω. μέλλων, πώσω. παρακείμενος, πέπωκα. ἀπὸ τοῦ 

nów. ὦ. ἀόριστος, В. ἔπιον, ἀπὸ τοῦ πίω. 

Πλάττω. σσω, μέλλ, πλάσω. ἀόριστος, á. ἔπλασα. 

Πλέω. μέλλων. πλέυσω. ἀπὸ τοῦ πλέυω, ἡ πλέυσομαι, 

καὶ ἀττικῶς, πλευσοῦμαι. παραχεί, πέπλευκα. 

Πνέω. καὶ πνέυω. μέλλων, πνέυσω, παρακείμενος, πέ- 

πνευκα. 

Πράττω. τό πολῶ. μέλλων. πράσω. παρακείμενος πέ- 

πρακα. 

Προΐεμαι. μέσοσος (!) ἀόριστος, προϊκάμην. 

Προστρέχω. μέλλων, προσδραμοῦμαι. ἀόριστος, В. προσ- 

έδραμον, ἀπὸ τοῦ προσδρέµω. И 

терплю, 

/173/. 


` А ΄ T ` 2 
терплю. срёднее προτακέ, страдахъ ш болю, будущее, побо- 
΄ ΄ ΄ Р ΄ , , 
Ab, протлжеённое, болАхъ, средне протлжённое, болАхъ, и Oy- 
΄ .. x 
множентемъ, 9 ты, CTpaxna . 


Прохожду. будущ, пройду. непред, š. пройдбхъ. 

Посылёю, будущее, пошлю. протлжённое, посылахъ. непре- 
ДЪлное, а. послахъ. 

шлю. и посылаю, и шлю; творческо. будущее, пошлё. 
ПлЪню, непредЪлное, В. плЪнихъ. 

Лътаю. и лечу. будущее, полещу. протлжённое πβτάχ». 
Трепетёхъ, wi трепещу. будущее, вострепещу προτακέη- 
ное, согръпивый. трепетаӣхъ, 

Оуглебаю. оувазёю, будущее, оуглебу, срёднее протлжё, 
оувлзааХ. непре^, оуглебо^, ш! оугразаю. 

Палю. будущее, запал®. 

Nie. будущее, напїйсА. протажённое, пїАхъ. ш? πὸ непте- 
ДЪлное, В. πήχ». w° nb 

Здай. будущ, создамъ. непредълное, š. созда“. 

Плёвлю, будущее, поплыбу. шї плаваю. илй поплыну. и ат- 


n “X 
тйчески, поплову. nporáaxé, плава’. 
ДЕсу, и дихаю. будущее, дхну. протлжённое дышахъ. 
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Продаю. продавёю. будущее, продамъ, протлжённое, прода- 
АхЪ. 
Презираю. срёднее непредфлное, презръхъ. 
Прит%каю. будущее, прибъгну. непредълное, В πρητεκὸχ», 
T ` 
e bays d πτάω, 


/1736/ 
Πτάω, б. μέλλων, πτήσω. μέσος ἀόριστος, Á. ἑπτάμην. 


ἀόριστος, β. ἔπτη/ν/. 

Πτήσσω. μέλλων, πτήξω. παρακεί, πέπτηχα. 
Πυνϑάνομαι. μέλλων, πέυσομαι. ἀπὸ τοῦ πευϑομαι na- 
ρακείμενος, πέπυσμαι. ἀόριστος, В. ἐπυθόμην. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂, Ρ. 
Ῥέω. μέλλων, ῥέυσω, καὶ ῥυήσω. παρακείμενος, ἐρρύη- 
κα. ἀόριστος, В. ἐῤῥύην. ἀπὸ τοῦ ῥυέω. ἀχρήστου. 
Ῥηγνύω, καὶ ῥήγνυμι. μέλλων, ῥήξω. ἀόριστος, В. na- 
ϑητικὸς, ἐῤῥάγην. ἀπὸ τοῦ ῥήγω ἀχρήστου. 
Ῥωννύω, καὶ ῥώννυμι. καὶ παϑητικὸν, ῥωννύομαι. μέλ- 
λων, ῥώσω, ἀπὸ τοῦ фош. καὶ ῥώσομαι. παρακεί. ἔῤῥωμαι. 
ὑπερσυντέλικος, ἐῤῥώμην. ἔῤῥωσο. ἕῤῥωτω. (DI τὸ προστακτι- 


κὸν. ἔῤῥωσο, ἐῤῥώσθω. τὸ ἀπαρέμφατον, ἐῤῥῶσϑαι. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ͂, Σ. 
Σβεννύω, καὶ σβέννυμι. μέλλων, σβέσω, καὶ σβήσομαι. 
ἀπὸ τοῦ σβέω, ἀόριστος, В. ἔσβην. ἀπὸ τοῦ σβῆμι а- 
χρήστου. 
Σένομαι, ἀόριστος, é. ἔσεβα (U ἀόρι, В. ἐσύϑην. 


Зльтаю. 
/174/ 


ЗлЪтёю. будущее. возліщу. срёднее непредЪлное, й. возле- 
їЪхъ, непредълное, В. летЪхъ. 

Поражёю. будущее, поражу. προτακέ, поражах. 

Вопрошаю. будущее, вопрошу. w° вопрошёю. протажённое, 
вопрошахъ. непредълное, В. вопросиХ. 


НАЧАЛО, Р. 
Теку, будущее, потеку. и те4у. протажённое. течахъ. не- 
предълное, 8. τεκοΐ, шт regy, непотрёбнаго. 
Просадаюсл. и растерзаю, будущее, просАдусл. непредъ, 
5. страдётелное, προοαπο-σα, шт разсЪдаюсА. непотрёбнаго. 
ОукрЪплАю и κρλπαὺ, И страдателное, кръплфсл. будуц, 
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, ΄ ΄ , x 
оукрьплю. ш κρλπαὺ. ἡ oyTBepxämca. προτακέ, укрФплл 


‚ пре- 
совершё, оўкрЪпллах, оукрфплАлъ еси, оукрьпла. повелйтелный. 


# ` 
здравствуй да здравствуетъ, необёвное, возмагати. 


НАЧАЛО С. 
Гашу, ἡ погашаю, будущ. оугашу й noraly, ш ramy, не- 
предълное, в. оугасйхъ. шт гашу, непотрёбнаго. 
Смущаюсл, непредфлное, ü, смутйхсА, непредЪлное, В, сму- 
Der Σήπομαι. 
/1746/ 
Σήπομαι. μέλλων, σήψομαι. ἀόριστος πρῶτος. ἐσάπην. 
Σπένδω. μέλλων, σπείσω. ἀόριστος, ά. ἔσπεισα. 
Στάζω, καὶ σταλάζω. μέλλων, στάξω. 
Στίζω, μέλλων, στίξω. 
Στένω, στενάζω, μέλλων, στενάξω. 
Στορέννυμι. μέλλων, στορέσω. ἀόρι, ά. ἐστόρεσα. 
Στρωννύω, μέλλων, στρώσω, ἀόριστος,ά. ἔστρωσα. 
Συγκεραννύω. μέλλων, συγκεράσω. παρακείμενος. συγκέ- 
upana. 
Συμβαίνω, μέλλων, συμβήσομαι. παρακείμενος συμβέ- 
Bnwa. ἀόριστος, В. συνέβην. 
Σχέω, σχῶ. μέλλων, σχήσω, ἀόρι, В. ἔσχον. δϑεν τὸ 


προστακτικὸν, σχὲς, σχέτω. 


ΑΡΧΗ TOY, Т. 
τάζω. μέλλων, τάξω. абр, В. ἔταγον παρακείμενος, 
τέταγα. ὅθεν ὁ ταγὼν. 


Ταννύω. καὶ τάνω, μέλλων, τάσω. 

Τέμνω. μέλλων, τμήξω. ὅθεν ἀποτμήξας. καὶ τμήσω. 
ἀόρ, β. ἔταμον, ἀπὸ τοῦ τμήγω ἀχρήστου. 

Τυγχάνω. παρατατικὸς, ἐτύγχανον μέλλων, τέυξομαι. 


ἀπὸ τοῦ τέυχω. παρακείμενος, τετύχεκα,(!) ἀπὸ τοῦ Tu- 
χέω. ὦ. ἢ τέτυχα, абр, В. ἔτυχον, 
Τήκω, μέλλων, τήξω. παρακεί, τέτιχα. (!) 


Τίύκτω. μέλλων, τέξω. ἀόρ, β. ἔτεκον. 


IWER 
/175/ 


Гной. будущее, согной. непредЪфлное первое. согнойхъ. 
А ГА ΄ eg x 
Xby. будущее, пожру, непредЪфлное, 3. пожрЪ”. 
΄ ΄ ké , ` 
Каплю. и капаю, будущее, оукану. 
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ОуранАю. будущее, oypänn. 


Воздыхаю. οτογὴγ, будущее, crenänie сотвору. 

Оутишёю, будущ, оутишу. непре, а. оўтиших. 

Постилаю. будущ, постель. непре, а. послах. 

Раствар^Аю. будущее, раствору, протлжёное, растворАхъ. 
Случаюсл. будущ, cayüyca. протажё, случааХсл  непредъл- 


ное, Š. случихъсла. 
Обдержу, имамъ. будущ, оудержу. непре&, 5. ὀόπερχα”, ш"- 
нду же повелйте, оўдержй, да удержи’. 


НАЧАЛО, Т. 
Hatarän. будущ, натагНу. Henpe”, Š. Hararo“, προτα”, 
натагах, w нюду* напрагох. 
Простирёю. u растагаю, будущ, простру. 
Chky. будущее. оўсЪку, шнюду же, шсъкый, й оўтну, He- 


πρεάβπηοθ, В. оусЪкохъ. ш? сЪКу, непотрёбнаго. 


[4 СА 2, T 
Получаю. мимошё дшее, получйхъ. будущее. получу. ш no- 
14 x ΄ , e 
лучёю. протажённое, получах. ш получаю, илй получйхъ. He- 
npeädnnoe, Š. получӣхъ. 


Таю, будущ, растёю, протлжё, йстаах. 
Рожду. будущ, порожду, непре^, В, родих. 
Туш 
/1756/ 

Туш. καὶ тїш, μέλλων, τίσω. 
Γιτρώσχω. παρατατικὸς, ἐτίτρωσκον, μέλλων. τρώσω, 
ἀόριστος, Á. ἔτρωσα. παρακείµενος, τέτρωκα ἀπὸ τοῦ 
τρόω, G. 
т\ш, D. μέλλων, τλήσω. ἀόριστος, β. ἔτλην. ἀπὸ τοῦ 
τλῆμι. 


Τρέφω, μέλλων. θρέφω. ἀόριστος, á. ἔϑρεψα, μέσος 
παρακείμενος, τέτροφα. 

Τρέω. μέλλων, τρέσω, 

Tor, μέλλων, φαγοῦμαι. ἀόριστος, ἔφαγον. 


ΑΡΧΗ TOY, У. 
Υπέχω. μέλλων, ὑφέξω. παρακεί, ὑπέσχηκα. ἀόριστος, 
β. ὕπεσχον. 
Υπνώττω. μέλλων, ὑπνώσω. 
Υπισχ/ν/οῦμαι. μέλλων, ὑπο/σ/χήσομαι, N ὑποστήσομαι. 
ἀπὸ τοῦ ὑφίσταμαι. ὅθεν ὑπέστην, ἀόριστος, В. na- 
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ρακείμενος, ὑπέσχημαι. ἀόριστος, é. παθητικὸς, ὑπεσχέ- 
ϑην, μέσος ἀόριστος, В. ὑπεσχόμην ἀπὸ τοῦ ὑπσσχέομαι, 
ὑποσχοῦμαι, ἀχρήστου. 


Υποδύω. μέλλων, ὑποδύσω. абр, В. ὑπέδην, (1) ἀπὸ τοῦ 
ὑποδύμι. 
Υποστερίσκω. μέλλων, ὑποστερίσω. 
Үш. μέλλων, Dou, παρακείμενος. ὗκα. у; 
/176/ 
Чту. и почитаю. будущее, noufy. 
Сньдаю. мимошёдшее, снЪдбхъ. будущ, οὐδμ» непред%лное, 
а. снъдбхъ. Προταχόέηοθ, сн%дахъ. ш &мъ. 
Жду. будущее, пожду. непрейдЪлное, В. ждахъ w ожидаю. 
Питаю. будущее, воспитаю. непредЪлное, Š. воспитахъ. 
среднее протлжённое. питахъ. 
Tpeneny. будущее, вострепецу. 
ІАмъ. будущее, буду. Хасти, непредЪ, адӧхъ. 
НАЧАЛО, У. 
Подлагаю. будущее, подложу, προτακό, ποΆπαταξ, непредЪ- 
лное, В. подложихъ. 
Сплю. будущее, оусну. 
Объщаваю, будущее, ббъщ&ю. или подлАГУ, шї подлежу. w- 


΄ - ΄ , 2 
нюду же, подлегох, непредълное, В. προτακέ, ОбЪщахъсА. H- 
предълное, а. страдателное, объщахсл срёднее, непредфл- 
ное, B. объщахъ. w ОбЪщавёюса. объщаваю, непотрёбнаго. 


Облачу, будущее, ӧблеќу. непредъфлное, 5. облекбхсА. ш 
O6naüyca. 
Лишаюса. будущее, лийуса. 
Одождаю. будущее, Одожду, протлжєнное, Одождёхъ. 
Άρχη 
/1766/ 
ΑΡΧΗ ΤΟΥ, ®. 
Фёсиш. παρατατικὸς, ἔφασκον. καὶ πλέον οὔ. 
Φέρω. μέλλων, οἴσω. ἀπὸ τοῦ οἴω, ἀχρήστου, μέσος 


παρακεί, ἐνήνοχα, ἀττικῶς ἀπὸ τοῦ ἐνέχω. ἀόριστος, &. 

Ἴνεγκα, ἀόριστος, В. ἤνεγκον. ἀπὸ τοῦ ἐνέγκω. 

Φέυγω. ПЕЛА, φευξοῦμαι. μέσος παρακείμενος, πέφευγα, 

ἀόρ, β. ἔφυγον. 

Φημὶ. φῆς, φησὶ, φατὸν, φατὸν. φαμὲν, φατε, φασὶ, 

μέλλων, φήσω, ἀόρ, & ἔφησα, ἀόρι, В. ἔφην, ἀπαρέμφα- 
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τον, φᾶναι. 
Φϑάνω, παρατατι, ἔφϑανον. μέλλων φϑάεω. παρακεί. 


ἔφϑακα. ἀόριστος, ά. ἔφϑασα. ἀόριστος β. ἔφϑην. ἀπὸ 
τοῦ φϑῆμι. n μετοχή, ὁ φϑὰς. 


Φϑεύρω, μέλλων, φϑερῶ. παρακείμε. ἔφϑαρκα. μέσος πα- 
ρακείμενος ἔφϑορα, 

Φϑίνω, μέλλων φϑίσω. ἀπὸ tõu φϑίω ἀχρήστου. 
Φοινίκω καὶ φοινίζω, μέλλων φοινίξω. 

Φρύττω, μέλλων φρίξω. μέσος παρακεί. φέφρικα./-πέ-/ 
ἀπὸ τυ φρίκω ἀχρήστου. 

Φύω, μέλλων φύσω. παρακεί, πέφυκα. ἀόρι, В. ἔφυν. 


ἀπὸ τοῦ φῦμι. 

ΑΡΧΗ ΤΟΥ X. 
Χαίρω, μέλλων χαρήσομαι. ἀπὸ τοῦ χαρέω, ©. ἀχρήστου. 
ἀόρι, β. παϑητικὸς ἐχάρην. 


начало 
/177/ 
НАЧАЛО Ф. 
Глю. мимошёдшее, глахъ. и множае нй. 
΄ Τ ΄ 2 
Несу. будущее, принесу. ш небу непотрёбнаго, среднее 
΄ ΄ ΄ T L ΄ -- 
Προτακό, ношахъ. аптйчески./=атт-/ w приношаёю, непредъ, 2. 
А T 
принесох непре&, в. принесбхъ, ш" приношу. 
е СА , . ΄ ΄ Φ 
бЪгаю, будущее, оубЪгну. среднее протлженнос, Öbraxd, 
- , x 
Henpe”, в, ογόΈργο΄. 
Глю. глеши, глетъ, глева. гЛёта. глемъ, глголете. глютъ. 


будущее. реку. непредфлное, а. рекох. непредълное. В. 
ръхъ, необавный, Denn, 

Βαράκ. мимошёдшее, варйхъ. будущее. предвару прстлжён- 
ное, варАхъ. непредЪлное, а. предьарих. непредЪлное, в. 
предварйхъ. W вардю. причістїе варйвъ. 


РастлЪваю. будущее, растЛЪю, протлжённое. растлАхъ, 
среАнее протлжённое, растлАхъ. 
Тлюса. будущ, растлюсл, W тлЪю, непотрёснаго 
Червленю. и чирвоню. будущее, оучервленю. 
Tpeneny. будущее, вострепёщу. срёднее протлжённое. тре- 
петёхъ, w трепёщу. непотрёбнаго. 
Прозабаю. будущее, прозАбу, протажё, прозлбёхъ. Henpe- 
ДЪлное, Š, прозлбохъ, wW всажёю. 

НАЧАЛО X. 
Радуюса. будущее, возрёдуюсл, ш рёдуюса. непотрёбнаго. 
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непре, g. страдателное, Bo3spanopa ca. 
Χαλεπαίνω, 
/1776/ 

Χαλεπαίνω, μέλλων χαλεπανῶ. ἀδρι. ἐχαλέπηνα. 
Χάσκω, μέλλων χανοῦμαι. µέσος παρακεί, κέχηκα. (n 
ἀόριστος В. ἔχανον. ἀπὸ τοῦ χαίνω ἀχρήστου. 
Χρωννύω, μέλλων χρώσω. 
Χωννύω, καὶ χώννυμι, μέλλων χύσω. T χώσω, ἀπὸ τοὺ(!) 
χώω. 


ΑΡΧΗ ΤΟΥ Y. 
Ψάλλω. μέλλων ψαλῶ. παρακείμε, ἔψαλκα. ἀόριστος 
πρῶτος Εἔψηλα. 

ΑΡΧΗ ΤΟΥ Q. 
О9ёш б. μέλλων шсш. ἀπὸ τοῦ ὤθω ἀχρήστου. ἀόρι, 
á. ἕωσα. παρακείμενος παϑητικὸς ἕωσμαι. 


Ωνέομαι οὗμαι. μέλλων ὠνήσομαι. παρακείμενος ὤνη- 
μαι. καὶ ἐώνημαι ἀττικῶς. ὅϑεν ἐωνημένος. 
Ορούω. μέλλων ὀρούσω. ἀόριστος á. ὥρουσα. καὶ xa- 


t 3 т ” н ” YT , - 
τα συγκοπην, шроа. п Op, ορσω, шроа αιολικῶς. 


ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΩΔΙΩΝ. 
Προσῳδία ἐστὶ τάξις ἐγγραμάτων φωνῆς, ñ τόνος πρὸς ὃν а- 
бон у. Εἰσὶ δὲ προσῳδίαι δέκα. 
Οξεία °, Βαρεῖα `, Περισπωμένη ~“, ñ 3, Μακρὰ `, Βραχεῖα 
“, Δασεῖα ‘, Ψιλῆ ', Απόστροφος ” оф 
στολη 


‘ 4 
v Q , καὶ υποδια- 


fM- ~ 


Ze 
Διαιρεῖται δὲ ἡ προσφδία ἐις τέσσατα, ἐις τόνους. ёс 


χρόνους. Lç πνέυματα. καὶ εις πάθη. 


ΠΕΡΙ ΤΟΠΩΝ. 
Есті μὲν τόνος ἐπίτασις, N ἄνεσις, N μεσότης συλλαβῶν 
ἐυφωνίαν ἔχουσα. ἡ μὲν ὀξεία τὸ ἐπιταμένον ἔχει τοῦ τό- 
νου. ἡ δὲ βαρεῖα τὸ ἀνείμενον. ἡ δὲ περισπωμένη, τὸ pé- 


σον ν 
Лютъ 
/178/ 
΄ „ Z T A T x 
Лютъ есмь. будущее, лю буду. непре’, лю бы’. 
Зьваю. будущее, 4Ъну. срёднее προτακέ, зЪАхъ, непредф, 
В. αὐλχ». w° зЪваю. непотрёбнаго. 
Коснй. будущее. sakochk. 
Персть сснпую. будущ, пёрсть ссыплю. ссыпую. 
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НАЧАЛО V. 
Ποῦ. будущее, Bocnoß. протлжённое, пЪвахъ. непредЪлное, 
а. восйъхъ. 

НАЧАЛО Q. 
шТганАю. bah w рываю. будущ, ш жену. w шТлагёю непотрё. 


непре^, &. ω гна^. прота, страда. W TOHA СА. 

Купую. будущее. куплю. протлжё, куповахъ. и куповахъ, 
аттически. ш нюду, куплённый. 

Налагаю. будущее, налохжй. DI непредълное, а. наложихъ. и 
по усъчентїемъ, наложихъ. илй 

Воздвизаю, воздвигну, воздвигохъ, еолйчески. 


w ПРОСОДТИ. 
Просбдтл ёстъ протажёнїе w писмённаго гласа, или оударёнте 
со нймъ же пое“. бутъ же просбдїй méca”. 
Οξία ΄, Βαρία `, Облечённая ^, Долгал “`, Врахїл “, Сиплй- 
вал `, Τοηκάα ’, Апостроф ᾽, Соединйтелнал v, и подстолил ;. 
Раздлдетъ же сл просбдїА на четыри. HA оударёніл. на време- 


` ΄ ΄ 
на. на духи. H на страсти. 


О УДАРЕНТИ. 
Естъ oyaapenie напражёнїе, илй ослаблёнте HAN посрёдство 
слбговъ. блгогласте имЪфющее. Οξἴα 60, напражённое иматъ оу- 
дарёнїл, вар{л же ослабителное, облечённал же срёднее. 


ó 
τόνοι /т?ев/ 


Tövor μὲν ἐισὶ τρεῖς. ἡ ὀξεία. ἡ βαρεῖα. καὶ ἡ περισπω- 
μένη. Οἷς χρώμεϑα ἐπὶ τᾶις λέξεσι. Πᾶσα γὰρ λέξεις (1) 
ἐπιδέχεται τόνον ἕνα. ἡ ἐν τῇ ληγούοῃ, ñ παραληγούση. 
ἐν μὲν τῇ ληγούσῃ ἐπιδέχεται. ὀξείαν, βαρεῖαν, καὶ πε- 
ρισπωμένην. ἐν δὲ τῇ παραληγούση, ἢ ὀξείαν ἡ περισπωµέ- 
νην. ἐν δὲ τῇ προπαραληγούσῃ, μόνην τίϑεμεν τὴν ὀξεῖαν. 


ΤΟΠΟΙ ΤῊΣ ОЗ/Е/ТАХ. 
Τριῶν γοῦν τόπων τῆς ὀξείας ὄντων. ληγούσης, παραληγού- 
σης, προπαραληγούσης. 
Οξύνεται μὲν ἀεὶ ἡ λήγουσα βραχεῖα боса. Lov, ἀγαθός. 
ἐπάνω γὰρ βραχείας περιοπωμένη οὐ τίθεται. καὶ ὅταν µακ- 
рй D καὶ ἀσυναίρετος. ὄιον, θεατής ἀμπελών. Πᾶσα γὰρ 
ἐυϑεῖα καὶ ἀιτιατικὴ, μὴ οὖσα ἀπὸ συναιρέσεως, ὀξύνεται. 
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H δὲ παραλήγουσα ὀξύνεται. ὅταν ἡ ἀυτή τε βραχεῖα ἦ, καὶ 
n λήγουσα. ὄιον, λόγος. N ἀυτή τε μακρά, καὶ ἢ λήγουσα. 
οἷον, ἥρως. ñ ἀυτή τε μὲν βραχεῖα, ἡ λήγουσα δὲ μακρά. 
οἷον ἔρως. 


H προπαραλήγουσα δὲ ὀξύνεται ἀεὶ. ἄν un ἡ λήγουσα μακρὰ 


οὖσα κωλύη. μακρᾶς γὰρ οὔσης ἐπὶ τέλους, οὐ δύναται προ- 
παροξνυϑῆναι (1 λέξις κοινὴ. 


ΤΟΠΟΙ ΤΗΣ ΒΑΡΕΙΑΣ. 
Τῆς δὲ βαρείας, ἑνός ὄντος τόπου, τῆς ληγούσης φημὶ. βα- 
ρύεται ἄυτη. ὅταν ἡ βραχεῖα οὖσα τυγχάνει. οἷον, ἀγαϑὸς 
ἄνθρωπος. ñ μακρὰ καὶ ἀσυναίρε- | , 
Оударентл 
/179/ 
Оударёнїл оубо бутъ три. ὀξία. βαρία, ἡ облечённал. Илй 1же 
/=Ими же ?/ оупотребллемсл, ὦ наречёнїлхъ. ВсАко бо речёнте 
пріёмлетъ оударёнїе едино. илй во кончаемЪмъ, или предкон- 
чёемЪмъ, илй пропредкончёемЪМ. во кончаемЪ” оубо пруемле“ 
, е > , ΄ М , , , 
o&im, Bapim, и облечённую. во предкончдемЪ\ ИЛИ oiv, ИЛИ 
, . ΄ M , ` , ГА 
облеченную. На предкончаемЪ, едину полагаю ОЁ1ю. 


МЪСТА OZIM. 
Трёмъ оубо МЪстомъ ὀξία Сущимъ. кончаемому предкончёемому, 
пропре дкончаемому. = 
ὀξία оубо nonaräerca проно на кончёемомъ Kpu кому бущу. ta- 
ко блгїй. над краткою бб облечённал не полагаетсл. И егдА 
дблгтй будетъ й нестиснёный tako, Зеаттисъ. Виноградъ. всдкъ 
бо правый. и винбвный. Hb сый W стиснёнї1л объострАе CA. 
Предъкончаемый же, объострдетсл. ἐγλὰ тбй же краткїй будетъ, 
Ù кончаёемый, Tako, слово. или тӧжде долг1й, и кончаемый. 
ко, иросъ. или тбжде оубо кра кїй, кончаемый же долгий, 


H ΄ T 
како, Πόχο᾽. 


Пропредъконч&емый же ὀόοοτράθτοα np HO, токмо кончаемый дбл- 
΄ A ΄ ΄ ΄ ` e T 
гый сый возбранлетъ. долгому бо сущу на концй, не може’ προ- 


пре&обострлтис реЧнїе общее. 


МЪСТА ВАРІИ. 
Варил же, едийу бущу МЪсту конч&ему глю. вар{л бо nonaräer- 
΄ , О .. “ ΄ ν 
CA над симъ, егда или краткїй сый случится, aKO, благый. 


чловёкъ. или долъгый. и не Pe 
/1796/ 
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τος. οἷον, ἀμπελὼν ἐυφορώτατος. καὶ μάλιστα ἐν συνεπεία. 
Πᾶσα үйр λέξις ὀξυνομένη. ἐν τῇ συνεπεία τὴν ὀξείαν εις 
βαρεῖαν τρέπει. οἷον, Ó σοφὸς πρὸς ἀρετὴν ἐπεκτείνεται. 


ΤΟΠΟΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙΣΠΩμένης. 
Τῆς δὲ περισπωμένης τόπων δύο ὄντων. ληγούσης, καὶ παρα- 
ληγούσης. H μὲν λήγουσα περισπᾶτα/ι/ ὅταν μακρὰ. N ἀπὸ 
συναιρέσεως. οἷον, φάος, φῶς, 
Πᾶσα γὰρ συναίρεσις, ἐξ ὀξείας, βαρείας, περισπωμένην 
ποιεῖ. 
H δὲ παραλήγουσα περισπᾶται. ὅταν ἡ ἀυτὴ τε Q φύσει µακ- 
ρὰ, καὶ ἡ λήγουσα φύσει βραχεία. οἷον, δῆμος. Πᾶσα γὰρ 
φύσει μακρά, προ βραχείας ληκτικῆς, ἐν ἐνὶ μέρει λόγου 
οὖσα, καὶ ἐφ᾽ ἑἀυτῆς. ἔχουσα τὸν τόνον περισπᾶται. ἐπά- 
vw δὲ ϑέσει μακρὰς, περισπωμένη οὐ τίθεται. 


ΠΕΡΙ ХРОНОУ. 
Χρόνος δὲ ἐστίν. ἔκστασις N σύστολὴ φωνήεντος N συλλα- 
Bis. ἐκτείνεται μὲν γὰρ τῆ μακρᾶ, συστέλλεται δὲ τῇ βρα- 
χεῖα. 
Χρόνοι δὲ δύο, ἡ μακρὰ `, κα 


4 
L 
T 1 ë t t 1 
Ots εχρῶντο OL παλαιοι, επι то 


n βραχεῖα " 
Ts διχρονοις. ὡς σημείοις 
δηλοῦντες, τὸ μακρὸν. καὶ τὸ βραχὺ. οἷον, ἀκούω. ὀρίνω. 


ὀτρύνω. ἄρης. 


ΠΕΡΙ ПУБУМАТОМ. /5ΠΝ-ΩΝ/ 
Πνξυμα ἐστὶν ἐκφορὰ λέξεως, ἀρϑρόως ñ μετρίως παραλαμβα- 


νομένη. 
сти 
/180/ 


΄ A e - ΄ , ΄ 
стисндемый. FaKO, виноградъ блгоплодовитый. а наипаче во 
сниманти. всАко бо речёнте обострлаемое во сним&нїи ОЁ{ю во 
d ΄ P” . 
варїю претвардетъ. fako, прему^рый ко добродьтели. 


МЪСТА БЛЕЧЕНЫ М. 
Облечённыл МЪстомъ двомъ бущимъ кончаемому, H предконч&емо- 
му. Кончіемый оубо ὀόπαυήτοα ἐγλὰ дблгїй, илй ш! стиснён\а. 
fako, свЪтъ. 
Βοάκο 60 стиснён1е, ш! ὀξίη, вар{и, облечённую твбритъ. 
Предкончёемый же 66naun ca. егдё тбй же будетъ естествбмъ 
дблгїй, ἡ кончёемый естествбмъ кріткїй. Fako, соббръ. ВсАкъ 
бо естествбмъ долгий пред краткимъ кончащимса во единой yá- 
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А ᾿ ^ LA ` BER ' , " M 
сти слова и на себЪ имЪющъ оударенїе облачитса. на долго 
же положёнїемъ, Облечённал не полагёетсл. 


ш ВРЕМЕНИ. 


М ” , М Φον М ΄ 
Βρέμα же естъ, оужісъ илй Ослаблёнїе глёснаго. или слога. 
М , ΄ А М 

Hanparderca оубо дблгимъ, ослаблле" же сл краткимъ. 
Времена же два. долгал 7, и краткал " 

, Я ΄ ΄ DÉI , ΄ Χ 
Или ixe /=Ими же ?/ оупотреблќхуса дрёвнїи ὁ двоврёменны”. 
> € 8 + ΄ м е 
Како, знімен1Ал Бавлќющей, долгое, й крќткое. како слышу. 

. ΄ ” 

смущаю. ογετρομπάςο. арисъ. 


w ДОУСЪХЪ. 
Духъ же ёстъ шношёнуе речёнїл, согромадително илй МЪрно tph- 


6млемо. 
πνέυµατα 
/1806/ 


Πνέυματα δὲ δύο. ἡ δασεῖα, καὶ ἡ ψιλή. Αἵ ἐν ταῖς ар- 
χαῖς τῶν ἀπὸ φωνηέντων ἀρχομένων τίϑενται λέξεων. ἕκασ- 
τον γὰρ τῶν φωνηέ/ν/των бу λέξεως. 1 δασύνεται, N ψι- 
λοῦται. 

ПЕРІ ΠΑΘΩ͂Ν. 
Πάθος ἐστὶ, φωνῆς πεπονϑείσης σημεῖον. τὰ ἣνωμενα, ἤ τὰ 
διακεχωσμένα διακρίνον. 
Πάθη δὲ τρία. N ἀπόστροφος, N ὑφὲν ν καὶ N ὑποδιαστολὴ i 
Η μὲν ἀπόστροφος τίϑεται ἐν τοῖς πάϑεσι τῶν λέξεων ἐπὶ 
τέλους ἑπομένου φωνήεντος. ἀντί τεσσάρων γραμμάτων. ἀν- 
τὶ βραχέος, a. οἷον, ёр’ οὗτος ἔγραψεν, ἀντί dpa οὗτος. 
ἀντί, ε. οἷον, φερ εἰπὲ ἀντὶ, φέρε εἰπὲ. ἀντὶ, ο. οἷ- 
ον, τοῦτ᾽ ἐμὸν. ἀντὶ τοῦτο ἐμὸν. ἀντὶ βραχέος, v, ol- 
оу, ЕП’ ἀυτὸν, ἀντί ἐπὶ ἀυτὸν. οἱ ποιηταὶ δὲ, καὶ àv- 
ті, αι. καὶ ἀντί, οι. διφϑόγγου τῇ ἀποστρόφῳ χρῶνται. 
οἷον, βούλομ᾽ ἐγῶ. καὶ οἴμ᾽ ὡς ἄχϑομαι. 
Н δὲ ὑφέν, τίθεται ὑπὸ κάτω ἐν συναφείᾳ δυσῖν λέξεων, 
φύσει διηρημένων. καὶ ἐν τοῖς συνϑέτους (!) ὀνόμασι. 
οἷοι, την.αρχήν. το,πρῶτον. ϑεό.,δωρος. φιλό.σοφος. 
H бє ὑποδιαστολὴ, ἐν ταῖς διαστολαῖς τῶν συνημμένων λέ- 
ἕξεων. οἷον, б, τι. τό, τε. καὶ ἐν ταῖς ἐρωτήσεσι μετὰ 


στιγμῆς. οἷον, σύ tňuta λέγεις;. Духи же et: 


| . , М и Ζ T 2 
Духи же дв. сипливал, и ΤΟΗΚΒΑ. Luxe в началЪхъ ш гласны- 
΄ x ΄ # .. ΄ ο 
xb начинаёющи”ся полагӣютса. речёнїй, на к©ждо 60 гла ныхъ 
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.. ΄ ΄ , ΄ 
έγπεμ» речёнтл. HHB сиплйвал полагается, илй TOHKAA, 


w СТРАСТИ. 
Страсть ёстъ гласа стрёждущаго знёменїе. соединёнал илй paz- 
дЪлённал разсуждающи. 
Страсти же трй. ἀπόοτροῷν '. соеднителнал v, иподїастбли ; 
Απόοτροῷν оубо полагаетсл во страстехъ речёнїй Hà концёхъ 
послЪдующу гласному. во МЪсто четырёхъ писмёнъ. во МЬсто 
крАткаго, а. Ёако, оубо сей написа. во Ñbcro оубо сёй. во 
MbcTo, є. fako, Hech рцй, во МЪсто принеси рецй. во Mbc- 
το ο, Фако, сё моё. во Mtcro cfe моё. Bo МЪсто краткаго, 
ү. Jako, нА нь, во ЙЪсто на Herd. твӧрци же и во Mbcro, 
αι. ñ во МЬсто, OL. двогласнаго апбстрофомъ оупотреблАют- 
ca. fako, хощу азъ. й oyBä мйъ fako ΒΕΛΥΟΑ. 
Соединйтелныл же, полагается долу во прикасанїи двӧхъ peyé- 
HYH, естествомъ раздълёныхъ. и во слбжныхъ именахъ, Гако, 
начало пёрвЪе. ϑεόχορ». 
/И/ПодїАСТбли же, въ растоднил” слагаемыхъ речёнїй. Faro. 
тогда. й въ вопрошёнїлхъ съ тбчкою. ἕακο, τὴ лй стл глаго- 
лёши; конёцъ 
/1816/ 
ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ БҮНОбоо τῆς νικαίας κατὰ τοῦ ἀρίου, σύνθεσις 
τῆς nlatews τῆς ἀγίας μεγάλης ϑεοῦ καϑολικῆς καὶ ἀποστο- 
λικῆς ἐκκλισίας (!) ἡμῶν. 
Πιστέυω εις ἕνα ϑεὸν, πατέρα παντοκράτορα ποιητὴν ὑορα- 
νοῦ /-οὐρ-/ καὶ γῆς, ορατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ 
εἰς ἕνα иту 17у χ᾽ν, τὸν ὑιὸν τοῦ 97u τὸν μονογενῆ, τὸν 
ἐκ τοῦ nøs γεννηϑέντα, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων. Φῶς ёх φω- 
τὸς ϑεὸν ἀληϑινὸν, ἐκ 97u ἀληθινοῦ, γεννηϑέντα οὐ ποιη- 
ϑέντα ὁμοούσιον τῶ πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Τὸν 
δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀν"ους, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σ"ρίαν wat- 
ελϑόντα ἐκ τῶν οὐ"νῶν, καὶ σαρκωϑέντα ἐκ πν΄ατος ἁγίου, 
καὶ μαρίας τῆς παρϑένου καὶ ἐνανϑρωπήσαντα. от^рш9 ута 
τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ ποντίου πιλάτου. Καὶ παϑόντα, καὶ ta- 
φέντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρα κατὰ τὰς γραφὰς. 
Καὶ ἀνελϑόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καϑεζόμενον ἐκ δε- 
Бабу τοῦ про. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ ὄδξης κρῖναι ζῶν- 
τας καὶ νεκροὺς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. 
ІЛОҮ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΣΥνόδου τῆς κωνσταντινουπόλεως κατὰ 
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τοῦ μακεδονίου τοῦ πνευματομάχου. 

Καὶ εἰς τὸ πν΄α, τὸ ἅγιον. τὸ nv, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐκ 

τοῦ πῶς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν πατρὶ, καὶ ὑιῶ συνπροσκυ- 

νούμενον, καὶ συνδοξαζόµενον, τὸ λαλῆσαν бай τῶν προφη- 

τῶν. Εἰς μίαν, ἁγίαν, καϑολικὴν, καὶ ἀποστολικὴν ἐκκλη- 

σίαν. Ομολογῶ ἕν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Προςδο- 

κῶ ἀνάστασιν νεκρῶν, καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Α- 

μήν. 

/182/ 

ПЕРВАГО СОБОРА НИкёйскаго Hà ΑΡΜΑ, изложёнте ВЪры, стыл Be- 
лйкїл бжил каЭолитъсктл и апбстолскїл цфкве нашел. 
ВЪрую въ едтнаго бта ω ца всёдержителл, творца нёбу й земли, 
вйдимы“ же βόδμ» и невйдимымъ. И во единаго Fa 16 Ха, сна 
бїл единорбднаго, иже w Oüa рождённаго прёжде в@ЪхъЪ вЪкъ. 
Cobra w свЪта, бта истинна, ш бта истинна, рождённа а не 
сотворённа единобущна wüy, им же Bca бёша. Ha“ ради члкъ, 
ú näuero ради οπβοέηϊα сошёдшаго со небёсъ, и воплотйвшасл 
w? fka ста, и mäpia ДЪвы и въчловечшася. Расплтаго за ны, 
при понтёйстЪмъ пилатЪ. И страдавша, и погребёна, и въскрё- 
cuaro въ трётїй дёнь по писаніих. И Bosme”naro на небесё, 
и съдАщаго О дёсную шца. И паки градущаго съ слАвою суди- 


΄ - Μ , - < ΄ 
ти живымъ, и мртвы’, его же цръствїю ἤδοτε кӧнъца. 


СЕ ЖЕ ВТОРАГО СОБОРА константинупбла на македбнїл духоббрца. 
И въ Духа свАта, господа, животворащаго, Иже w ш ца исхо- 
дАцаго, Wwe съ ufüéMb и съ сйомъ съпокландема, и съславима, 
глаголавшаго прорбки. И въ едтну, стую, соббрную, и annb- 
скую црковъ. ИсповЪДую ед{ но крещенте во иставлёнте грьховъ. 
Чаю въскресёнїА мёртвымъ, и жйзни будущаго ВЪка, амйнь. 
/1826/ 
θεοῦ δίδοντος οὐδὲν ἰσχύει θφόνος. /=996-/ 
Καὶ un δίδοντος οὐδὲν ἰσχύει κόπος. 


Богу дающу зависть ничтб же возмбже. 
И не дающу тру’ оусйЪетъ ничто же. 
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INHALTSÜBERSICHT 
Vorwort D D D D ° ° . D D D D I-XVI 
᾿Αδελφότης ое Ἡ αν э «ὃ мәл ο сод Ὁ, α 1-212 


Писмена грецкіи (I), Λεώπολις (J, Правовърнымъ 
(3-5). Αδελφότης (5) , Turan (6), Περὶ γραμματι- 
κῆς (6), Περὶ διαιρέσεως τῶν γραμμάτων (7-8), Πε- 
pi συλλαβῆς (9), Περὶ λέξεως, N. λόγου (10), Περὶ 
ἄρθρου (II), Περὶ γένους, N. ἀριθμοῦ, Π. πτώσεως 
(12), Κλίσις ἄρθρων (13), Περὶ ὀνόματος, Π. γένους 
(14), Περὶ εἴδους, N. σχήματος, N. ἀριϑμοῦ, Π.πτώ- 
σεως (15), Περὶ διαιρέσεως τῶν ὀνομάτων, П. а: ил {= 
σεως (16-18), Περὶ В: κλίσεως (18-19), Περὶ γέ κλί- 
σεως (19-21), Περὶ 6: κλίσεως (21-24), Περὶ Е: κλί- 
σεως τῶν περιττοσυλλάβων (24-32), Τὸ ὄφελος καὶ 
εἶδος, ἄλικτα (32-35), Περὶ ἑτεροκλίτων ὀνομάτων, 
П. τῶν συνηρημένων πλίσεων (35-36), Περὶ а: κλίσε- 
ως τῶν συνηρημένων (36-38), Περὶ β΄ κλίσεως τῶν 
συνηρημένων (38-40), Περὶ γ΄ πλίσεως τῶν συνηρημέ- 
νων (40-41), Περὶ δ: κλίσεως τῶν συνηρημένων (41), 
Περὶ Е: πλίσεως τῶν συνηρημένων (42-45), Περὶ τῶν 
ἀριϑμητικῶν ὀνομάτων (43-45), Περὶ τῶν καταληξέων 
τῶν ἐπιϑέτων (45-47), Περὶ τῶν ἑπτὰ εἴδων τῶν παρ- 
αγώγων ὀνομάτων. Σχηματισμοὶ πατρονυμικῶν (47-49), 
Σχηματισμοὺ πτητικοῦ (49-50), Σχηματισμοὶ συγκρι- 
τικοῦ nal ὑπερϑετικοῦ (50-54), Σχηματισμοὶ ὑποκο- 
ριστικσοῦ (54-55), Σχηματισμοὺ παρωνύμου (55-56), 
Περὶ ῥηματικοῦ (56-58), Περὶ ἀντωνυμίας, Π.γένους, 
Π.εἴδους, Π.ἀριϑμοῦ, Π.προσώπου (58), Περὶ πτώσεως, 
Π.πρωτοτύπου, Χλίσις πρωτοτύπων (59-60), Περὶ κτη- 
τικοῦ (60-61), Περὶ δεικτικοῦ, Κλίσις δεικτικῶν 
(61-65), Περὶ ἀναφορικοῦ (65-64), Περὶ συνϑέτου 
(64-66), Lepi ῥήματος, Π.ἐγκλίσεως, Π.γένους, П. 
εἴδους (66), Περὶ σχήματος, Π.ἀριϑμοῦ, Π.προσώπου, 
Π.χρόνου (67), Περὶ συζυγίας, П. а: συζυγίας τῶν 
βαρυτόνων (68), Περὶ β΄, П. γ΄, П. δ: (69-70),Περί 
ε΄, H. с: (70), Ρ Я μα, ἐγκλίσεως ὁριστικῆς, δια- 
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θέσεως δὲ ἐνεργητικῆς, συζυγίας а. τῶν ραρυτόνων (71-72), 
Προστακτικῆς ἐνεργητικῆς, Εὐκτικῆς ἐνεργητικῆς (72-73), 
"ὙὙποτακτικῆς ἐνεργητικῆς (73), ᾿Απαρεμφάτου ἐνεργητικῆς, 
Περὶ μετοχῆς, МЕТОХИ ἐνεργητικῆς (74-75), ᾿Ρῆμα, ἐγκλί- 
σεως ὁριστικῆς, διαϑέσεως δὲ παϑητικῆς (75-76), Προστακ- 
τικῆς παϑητικῆς (76-77), Εὐκτικῆς παϑητινῆς (77-78), Ү- 
ποτακτικῆς παϑητικῆς, ᾿Απαρεμφάτου παϑητικῆς, ἱετοχὴ na- 
ϑητικῆς (78-79), ‘Рима, ἐγκλίσεως ὁριστικῆς, διαϑέσεως 
δὲ μέσης (79-80), Προστακτικῆς μέσης (80-81), Εὐκτικῆς 
μέσης (81-82), Υποτακτικῆς μέσης, ᾿Απαρεμφάτου μέσης, Met- 
oxn μέσης (82-83), Περὶ τῶν περισπωμένων ῥημάτων (83), 
"Pina, ἐγκλίσεως ὁριστικῆς, διαθέσεως δὲ ἐνεργητικῆς,συ- 
ζυγίας а: τῶν περιοπωμένων (84), Προστακτικῆς ἐνεργητι- 
ис̧, Εὐκτικῆς ἐνεργητικῆς (85), Ὑποτακτικῆς ἐνεργητικῆς, 
᾿Απαρεμφάτου ἐνεργητικῆς, μετοχὴ ἐνεργητικῆς (86-87), Ῥῆ- 
μα, ἐγκλίσεως ὁριστιπῆς, διαθέσεως δὲ παϑητικῆς (87-88), 
Προστακτικῆς παϑητικῆς, Εὐκτικῆς παϑητικῆς (88-89), Yno- 
τακτικῆς παϑητικῆς, ᾿Απαρεμφάτου παϑητικῆς, Μετοχή παϑη- 
τικῆς (89-90), ᾿Ρῆμα, ἐγκλίσεως ὁριστικῆς, διαϑέσεως δὲ 
μέσης (90-91), Προστακτικῆς μέσης, Εὐκτικῆς μέσης, Ὕπο- 
τακτικῆς μέσης (91-92), ᾿Απαρεμφάτου μέσης, Πετοχὴ μέσης, 
Περὶ τῆς β΄ συζυγίας τῶν περισπωμένων, 'Ρῆμα, ἐγκλίσεως œ 
ριστικῆς, διαϑέσεως δέ ἐνεργητικῆς, συζυγίας В: τῶν ne- 
ρισπωμένων (92-93), Προστακτικῆς ἐνεργητικῆς (93-94) ,Ευ- 
κτικῆς ἐνεργητικῆς, Υποτακτικῆς ἐνεργητικῆς (94-95), А- 
παρεμφάτου ἐνεργητικῆς, Μετοχὴ ἐνεργητικῆς, 'Ρῆμα ἐγκλί- 
σεως ὀριστικῆς, διαϑέσεως δὲ παϑητικῆς (95-96), Προοτακ- 
τικῆς παϑητικῆς (96-97), Βὐκτικῆς παϑητικῆς, ὙὙποτακτικκῆς 
παϑητικῆς (97-98), ᾿Απαρεμφάτου παϑητικῆς, Μετοχὴ παθητι- 
ийс (98-99), ᾿Ρῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,διαϑέσεως δὲ pé- 
σης, Προστακτικῆς μέσης, Εὐκτικῆς μέσης (99-100), ὝΎπο- 
τακτικῆς μέσης, ᾿Απαρεμφάτου μέσης, Μετοχὴ μέσης (100-01) 
Περὶ τῆς у. συζυγίας τῶν περισπωμένων, ' Ρῆμα ἐγκλίσεως 0- 
ριστικῆς,διαθέσεως δὲ ἐνεργητικῆς,συζυγίας у: τῶν περι- 
οπωμένων (101-02), Προστακτικῆς ἐνεργητικῆς, Εὐκτικῆς 
ἐνεργητικῆς (102-05), Ὑποτακτικῆς ἐνεργητικῆς,  Απαρεμφά- 
του ἐνεργητικῆς, Μετοχή ἐνεργητιπῆς (102-04), "Pina ἐγκλί- 
σεως ὁριστικῆς,διαθέσεως δὲ παθητικῆς (104-05), Προστακ- 
τυκῆς παθητικῆς, Εὐκτικῆς παϑητικῆς (105-06), Ὑποταντι- 


Olexa Horbatsch - 978-3-95479-611-3 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 09:52:29AM 
via free access 


-215- 
κῆς παθητικῆς, Απαρεμφάτου παθητιιῆΏς (106-07), Μετοχή næ 
ϑητικῆς, '᾿Ρῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,διαθέσεως δὲ μέσης 
(107-08), Προστακτικῆς μέσης, Εὐκτικῆς μέσης (108), Yno- 
τακτικῆς μέσης, ᾿Απαρεμφάτου μέσης, Μετοχὴ μέσης, Περὶ τῶν 
εἰς HL ῥημάτων (109), Ρῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,διαθέσε- 
ως δὲ ἐνεργητικῆς,συζυγίας δὲ α τῶν εἰς -μι (110-11), 
Προσταμτικῆς ἐνεργητικῆς, Εὐκτικμῆς ἐνεργητικῆς (111-12), 
"ὙὙποτακτικῆς ἐνεργητικῆς, ᾿Απαρεμφάτου ἐνεργητικῆς, Met- 
oxn ἐνεργητικῆς (112-13), Pëug ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,δια- 
ϑέσεως δέ παϑητικῆς (113-14), Προσταντικῆς παϑητικῆς, 
Εὐκτικῆς παϑητικῆς (114-15), Ὑποτακτικῆς παϑητικῆς, Ana- 
ρεμφάτου παϑητικῆς (115), МЕТОХЙ παϑητικῆς, '᾿Ρῆμα ἐγκλί- 
σεως ὁριστικῆς,διαϑέσεως δὲ μέσης (116-17), Προστακτι κῆς 
μέσης, Εὐκτικῆς μέσης, Ὑπστακτικῆς μέσης (117), Anapen- 
φάτου μέσης, Μετοχή μέσης, Περὶ τῆς В: συζυγίας τῶν εἰς 
~ut, Ρῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς, διαϑέσεως δὲ ἐνεργητικῆς, 
συζυγίας В: τῶν εἰς -μι (118-19), Προστακτικῆς Evepynti- 
κῆς (119-20), Εὐκτικῆς ἐνεργητικῆς (120-21), 'Υποτακτικῆς 
ἐνεργητικῆς, Απαρεμφάτου ἐνεργητικῆς, МЕЗОХИ ἐνεργητικῆς 
(121-22), Ῥῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς, διαϑέσεως бє παϑητι- 
ийс (122-25), Προστακτικῆς παϑητικῆς, Εὐκτικῆς παϑητικῆς 
(123-24), Ὑποτακτικῆς παϑητικῆς,  Απαρεμφάτου παϑητικῆς 
(124-25), Мєтоҳт παθητικῆς, Ῥῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,δι- 
αθέσεως δὲ μέσης (125-26), Προσταιτικῆς μέσης, Εὐκτικῆς 
μέσης, ᾿ΥποτακπτικΏς μέσης, Απαρεμφάτου μέσης (126-27), 
Μετοχὴ μέσης, Περὶ τῆς ү: συζυγίας τῶν εἰς -μι, Pina ἐγ- 
πλίσεως ὁρισρικῆς, διαϑέσεως δὲ ἐνεργητικῆς,συζυγίας γ΄ 
τῶν εἰς -μι (127-28), Προστακτικῆς ἐνεργητικῆς (128-29), 
Εὐκτικῆς ἐνεργητικῆς, Υποτακτικῆς ἐνεργητικῆς (129-30), 
᾿Απαρεμφάτου ἐνεργητικῆς, Μετοχή ἐνεργητικῆς, Pňpa ἐγνλί- 
σεως ὁριστικῆς,διαϑέσεως δὲ παθητικῆς (130-31), Προστακ- 
τικῆς παϑητικῆς (131-32), Εὐκτικῆς παϑητικῆς, Ὕποτακτι- 
κῆς παϑητικῆς (132-535), ᾿Απαρεμφάτου παϑητικῆς, Μετοχὴ 
παϑητικῆς (133), Ῥῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,διαθέσεως δὲ 
μέσης, Προστακτικῆς μέσης, Εὐμτικῆς μέσης (134-35), Үло- 
τακτικῆς μέσης, ᾿Απαρεμφάτου μέσης, МЕТОХЙ μέσης, Περὶ 
τῆς δ΄ συζυγίας τῶν εἰς -μι (125), Pñue ἐγκλίσεως ὁρισ- 


τικῆς, διαϑέσεως δὲ ἐνεργητικῆς,συζυγίας δ τῶν εἰς -μι, 
Προστακτικῆς ἐνεργητικῆς, ᾿Απαρεμᾳάτου ἐνεργητικῆς, Meto- 
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χῆ ἐνεργητικῆς (1326-37), 'Ρῆμα ἐγκλίσεως ὁριστικῆς,διαθέ- 
σεως δὲ παθητικῆς, Προστακτικῆς παϑητικῆς, ᾿Απαρεμφάτου 
παθητικῆς, Μετοχὴ παθητικῆς, Περὶ τοῦ ὑπαρκτικοῦ ῥήματος 
εἰμὶ (127-58), Προστακτικῆς ὑπαρκτικοῦ, Εὐκτικῆς ὑπαρκ- 
τικοῦ, Ὑποτακτικῆς ὑπαρκτικοῦ, ᾿Απαρεμφάτου ὑπαρκτικοῦ, 
МЕТОХЙ ὑπαρκτικοῦ (138-39), Περὶ ἑτεροκλίτων ῥημάτων, Te- 
pi ἀπροοώπου ῥημάτων (139-40), Περὶ τῆς συγγενίας τῶν 
χρόνων, καὶ μεταβολικῶν καὶ ἀμεταβόλων φωνηέντων καὶ δι- 
φϑόγγων, καὶ περὶ σχηματισμοῦ τῶν χρόνων (140-68) 
ὦ настозащемъ глагыолъ на -W и ὦ назд&нїи мимошёдгаго, 
Гласныи шїМънныи (140-41), Двоглёсныи w мЪфнныи, Βμηά- 
тте двое, ὦ сложен1и предлогъ (141-42) ,Вындтїе, ΒΗΜΜΞΗ, 
ὠ возрастЪ своиственныхъ Образовъ rip, w непредЪлномъ 
второмъ (142-43), ὦ оусмотреніи предконёчнего, Канонъ 
а.,К. B.,K. T., ВынАтхе &., В. 5., К. Á., К. ё.(143- 
144), ὦ боудоущемъ δ., ш боудоущемъ а. пёрвых трех су- 
пружествъ, ш будущем а. Д-го супружества, Канонъ Š., 
К. В., ὦ будущем &.м &.го супружества (145-46), обра- 
3b сокращена предконёчнаго, ὦ будущем а.м Bro cy- 
пружества, ὦ непредълномъ ñ. (146-47), ὦ протіаженомъ 
ä.ro, B.ro, F.ro, Ä.ro и З.го супружества, Вынќтїе Š., 
В. B., Свойственно &.го супружества, ὦ ΠΡΟΤΑΧΘΗΟΝ ё.го 
супружества, Внимаи, ш предконечном (147-48), ὦ пресо- 
вершеномъ, Канбнъ ᾱ., К. В. (148-49), ὦ повелителнохъ, 
ὦ молитвеномъ, ш подчинномъ (149), ὦ необавномъ, ὦ 
причаст1и глагблъ на -ш. сих склонёнїю (150-52), Гре 
ческаго {βϑήκα оученикомъ (152), ὦ страдателныхъ гла- 
голЪхъ на -ω,ῷ протлжённомъ,Канонъ Я.,В.,Г.шр лицехъ протА- 
жённаго, Вын4тїе (153-55), ὦ пресовершєномъ, ὦ творёнїю 
лицъ, ὦ по MÁNS будущемъ, ὦ непредълном &., ὦ Henpe- 
дълномъ Š., ш будущем й.м ἡ й.мъ. (155-56). ὦ повели- 
телномъ, ὦ лицах, ὦ молитвеномъ (156-57). ὦ лодчин- 
номъ (157-58), ὦ необавномъ. оўк&зъ необ&внаго ш при- 
частіахъ ихъ (158-59),ш среднихъ глаголъхъ на -ш, Ù 
изіавителномъ,ш протАженомъ, ВынАтте, ὦ предкснёчно!: 
протажённаго (159-60), ὦ пресовершённом,ш повелите- 
AHOMb, ὦ молитвеномъ (160-61), ὦ подчинномъ, ὦ необа- 
вномъ, ὦ причастіахъ ихъ (161-62), ὦ облеченіи глг- 
τοπ», ббразъ ᾱ., B., Г. (162-63), ὦ глаголЪхъ на -ut 
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(163-64), ὦ познаніи супружествъ, Предхранёнї A νὼ MH- 
мошёдшемъ, O непредълном 5. νὠ повелителномъ (164- 
65), Вынҝтїе,ш мслитвеномъ, Внимай,ш подчинномъ,ш 
необавномъ,ш причістїлх дЪлателных их (I65-66),w стра- 
дателныхъ,ш повелйтелномъ,о MONUTBEHHOMB,W подчин- 
номъ, ὦ необівномъ,© причістїАХ (166-67), средни- 
Xb ихъ,ш непредълномъ B.,W повелителном, ὦ молитвен- 
номъ, № подчИнномъ,ш необ&вномъ, Образ спріаганіа 
глаголъ на BCA лица, А.й канонъ, в.Й канонъ (167-68) 
Περὶ προθέοεως (168), Περὶ τῆς τούτων συντάξεως. Eu, ЕСС, 
ἐξ, σύν, πρός, πρό, ἀνά, κατά, διά, µετά, παρά, ἀντί, ἐ- 
ne, περί, ἀμφί, ἀπό, ὑπό, ὑπέρ (169-75), Περὶ ἐπιρρήμα- 
τος (175-78), Περὶ συνδέσμου (118-80), Περὶ ἀνομάλων ῥη- 
μάτων (180-205), Περὶ προσωδίων, Π. τόνων, Τόποι τῆς ὁ- 
ξείας, Τόποι τῆς βαρείας, Τόποι τῆς περισπωμένης (205- 
208), Περὶ χρόνου, Περὶ πνευμάτων, Περὶ πάϑων (208-09), 
Τοῦ πρώτου συνόδου τῆς Νικαίας κατὰ τοῦ ᾿Αρίου σύνϑεσις 
τῆς πίστεως (210-11). 
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